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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung
& || des Gerats diese Originalbetriebsanlei-
tung und das Kapitel Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie die Originalbetriebsanleitung fiir spate-
ren Gebrauch oder flir Nachbesitzer auf.
Einen QR-Code® zum Aufrufen der Online-Betriebsan-
leitung finden Sie in:
Abbildung B
Warenzeichen
QR-Code® ist ein eingetragenes Warenzeichen von
DENSO WAVE INCORPORATED.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.
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Sicherheitshinweise

A GEFAHR. Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

AN WARNUNG e« Verwenden Sie das Gerat nur
bestimmungsgemdal und beriicksichtigen Sie die ortli-
chen Gegebenheiten. e Fiihren Sie dem Gerét aus-
schlielich Trinkwasser eines offentlichen
Wasserversorgers zu. Die Qualitét des Trinkwassers
muss mindestens der Leitlinie der World Health Organi-
sation (WHO) entsprechen. e Das Gerét darf nicht von
Personen (einschlielich Kindern) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen eingebaut oder
gewartet werden. e Gesundheitsgefahr durch Keime.

Achten Sie beim Austausch der Filterkartuschen auf
Hygiene und Sauberkeit. Tragen Sie beim Wechseln
der Filterkartuschen sterile Einweghandschuhe.Reini-
gen Sie regelméBig die Oberflachen des Geréts.Wenn
Ihr Trinkwasserversorger vor einer Kontamination ge-
warnt hat, miissen Sie nach der Entwarnung alle Filter-
kartuschen erneuern. e Kinder diirfen mit dem Gerat
nicht spielen. e Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Geriét spielen. e Gesund-
heitsgefahr durch ein unsachgemaR repariertes Gerét.
Das Gerét darf nur von geschultem Fachpersonal repa-
riert werden.

N\ VORSICHT o Verwenden Sie das Gerét nicht,
wenn es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschéadigt
oder undicht ist.

ACHTUNG . Reinigen Sie die Kunststoffoberfla-

chen des Geriéts sowie die Leitungen und Anschliisse

nicht mit alkoholhaltigen, aggressiven oder scheuern-

den Reinigungsmitteln. e Betreiben und lagern Sie das
Gerét und seine wasserfiihrenden Komponenten nur in
frostfreien Innenrdumen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Das Gerat dient der Ausgabe von gefiltertem Trink-
wasser.

o Gefiltertes Wasser ist ein Lebensmittel und muss in-
nerhalb von 1 bis 2 Tagen verwendet werden.

e Das Gerat halt Rickstande aus der Leitung,
Schwermetalle, Chlor, Hormon- und Medikamen-
tenrlickstande, Mikroplastik, Bakterien und Viren,
sowie geschmacks- und geruchsbeeintréachtigende
Stoffe zuriick. Alle Mineralien bleiben enthalten.

e Das Eingangswasser muss Trinkwasser nach WHO
Standard sein. Das Gerat ist somit nicht zur Verwen-
dung von Wasser unbekannten Ursprungs sowie
von Meer- oder Brunnenwasser geeignet. Es halt
keine Salze und Mineralien zuriick.

e Das Filtermaterial wird einer speziellen Behandlung
mit Silber unterzogen. Eine geringe Menge Silber,
die gesundheitlich unbedenklich ist, kann an das
Wasser abgegeben werden. Diese entspricht den
Empfehlungen der WHO fiir Trinkwasser.

e Bei einer Aufforderung zum Abkochen von Lei-
tungswasser von offizieller Stelle, z. B. dem Was-
serversorger, muss das Filtersystem auer Betrieb
genommen werden. Nach Ende der Abkochauffor-
derung mussen die Filterkartuschen erneuert wer-
den.

e Das Gerat kann in folgenden Bereichen eingesetzt
werden:

— Im Haushalt und ahnlichen Anwendungen

— In Teekiichen und Pausenrdumen

— In Personalkiichenbereichen von Laden, Bliros
und anderen Arbeitsbereichen

— In Hotels, Motels, Friihstiickspensionen und an-
deren Unterkunften

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung ist unzu-
lassig.
Der Bediener haftet fir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgemaRe Verwendung entstehen.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige Ma-
terialien, die einer Verwertung zugefiihrt werden

=mm SOllten. Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken des Gerats den Kartonin-
halt mit Hilfe der Betriebsanleitung auf Vollstandigkeit
und auf Beschadigungen. Bei fehlendem Zubehér oder
bei Transportschaden wenden Sie sich bitte an lhren
Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ QR-Code® zum Aufrufen der Online-Betriebsanlei-
tung

(2) Vordere Abdeckung

(3) Hintere Abdeckung

(®) Transportabdeckung

() Anschluss “IN"

(® Anschluss “OUT"

(@ Typenschild

Auslauf

(®) Rosette

Hebel

() Dichtscheibe

(2 Unterlegscheibe

(3 Wasserhahn
Fliigelmutter

(i Schnellkupplung
Winkelmuffe 3/8”

({7) Absperrventil
Winkelmuffe 1/4”

Muffe

Klammer Muffe (2 Stiick)
@ Klammer Winkelmuffe 1/4” (2 Stiick)
@ Klammer Winkelmuffe 3/8” (2 Stiick)

@3 Dichtung
*Spiile

(=]

@ *Eckventil Kaltwasserzulauf
@8 *Flexschlauch

@7) *Eckventil Warmwasserzulauf
*Arbeitsplatte

@9 Sockel

@0) Filterkartusche
— Pre-Pure-Filter 2.644-302.0 (links)
— Hy-Protect-Filter 2.644-303.0 (Mitte)
— Post-Protect-Filter 2.644-304.0 (rechts)

@7 Halteklammer

@2 Aufkleber

@3 Leitung 3/8"

@9 Leitung 1/4”

@5 Aufnahme

Gerat WPC 120 UF
@7) Griffmulde

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

Gerat einbauen und anschliefRen

ACHTUNG

Betreiben und lagern Sie das Gerét und seine wasser-
flihrenden Komponenten nur in frostfreien Innenréu-
men.

&N WARNUNG

Gefahr von Sachschédden durch unsachgeméfien

Einbau

Schéden an Splile / Arbeitsplatte und Hausinstallation

sowie Schédden durch austretendes Wasser.

Bauen Sie das Geréat und seine Komponenten nur dann

selbst ein, wenn Sie dazu féhig sind und (ber die erfor-

derlichen Kenntnisse und Werkzeuge verfiigen.

Lassen Sie im Zweifelsfall das Gerét von einer Person

mit Fachkenntnis einbauen.

Priifen Sie nach dem Einbau unbedingt die Dichtheit

des gesamten Systems.

o Die Wassertemperatur und der Wasser-Eingangs-
druck mussen den vorgegebenen Werten entspre-
chen, siehe Kapitel Technische Daten.

ACHTUNG

Bei héheren Leitungsdriicken unbedingt einen externen

Druckminderer vorschalten!

e Je nach ortlichen Vorschriften ist der Einbau eines
zugelassenen Rickflussverhinderers erforderlich.

e Das Gerat mit dem Sockel nach unten auf einer
ebenen, waagerechten Flache aufstellen.

e Die vordere Abdeckung und das Absperrventil mis-
sen frei zuganglich sein.

e Der Abstand zu warmeabstrahlenden Geraten wie
z. B. Untertischboilern oder unisolierten Warmwas-
serleitungen muss min. 100 mm betragen.

e Das Gerat nur mit den beiliegenden Leitungen an-
schlielen.

e Keine benutzten Leitungen verwenden.

e Die Leitungen nicht knicken und nicht auf Zug, Tor-
sion oder Stauchung belasten.

e Keine Gegenstande auf den Leitungen abstellen.

Anschlussschema

1. Beim Einbau das Anschlussschema beachten:
Abbildung C
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Wasserzulaufdruck priifen und einstellen
1. Am Druckminderer der Trinkwasserinstallation des
Gebaudes den Wasserzulaufdruck prifen. Er darf
keinesfalls Gber dem im Kapitel Technische Daten
angegebenen Maximalwert liegen. Wir empfehlen,
den Wasserzulaufdruck auf 0,4 MPa (4 bar) einzu-
stellen.
Istin der Trinkwasserinstallation des Gebaudes kein
Druckminderer vorhanden, muss dem Gerét ein se-
parater Druckminderer vorgeschaltet werden.
Lasst sich der Wert des Wasserzulaufdrucks in der
Trinkwasserinstallation des Gebaudes nicht fest-
stellen, muss dem Geréat ein separater Druckminde-
rer vorgeschaltet werden.

Wasserhahn einbauen

e Die Einbauposition so wahlen, dass der Wasser-
hahn fir die Montage von unten zugéanglich ist und
sich die Offnung des Auslaufs (iber der Spiile befin-
det.

Fir den Anschluss der Leitung 1/4" ausreichend
Raum bericksichtigen.

e Die Materialstarke A von Spiile / Arbeitsplatte darf
max. 24 mm betragen. Bei hherer Materialstarke
kann die Arbeitsplatte von unten mit einer entspre-
chenden Senkung versehen werden. Lassen Sie im
Zweifelsfall das Gerat von einer Person mit Fach-
kenntnis einbauen.

e Die oberen und unteren Auflageflachen miissen
eben und parallel sein, mit einem Durchmesser B
von min. 50 mm.

Einbauschema

Abbildung D

1. Eine Bohrung mit Durchmesser C von 12 mm fir
den Einbau des Wasserhahns anbringen.

Fir das Material der Spiile / Arbeitsplatte geeignete
Bohrer bzw. Werkzeuge verwenden.
Bei Bedarf vorbohren.

2. Die Schutzfolie an der Rosette abziehen.

3. Die Rosette und die Dichtscheibe am Wasserhahn
aufstecken.

4. Den Wasserhahn von oben in die Bohrung einset-
zen und ausrichten.

5. Die Unterlegscheibe von unten am Wasserhahn
aufstecken und die Fligelmutter festziehen.

Absperrventil einbauen

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr durch zu hohe Wassertem-
peratur
Wasser mit einer Temperatur (iber 38° C beschédigt ir-
reversibel die Filterkartuschen.
SchlieBen Sie das Absperrventil ausschlie8lich am Eck-
ventil Kaltwasserzulauf an, niemals an einem Eckventil
Warmwasserzulauf.
Hinweis
Das Eckventil Kaltwasserzulauf befindet sich zumeist
rechts, ein optionales Eckventil Warmwasserzulauf zu-
meist links.
1. Das Absperrventil zwischen Eckventil Kaltwasser-
zulauf und Flexschlauch einbauen.
Abbildung E
a Das Eckventil schlieBen.
b Den Flexschlauch am Eckventil Kaltwasserzulauf
abschrauben.
c Das Absperrventil mit der Dichtung am Eckventil
Kaltwasserzulauf anschrauben.

d Den Flexschlauch am Absperrventil anschrau-
ben.

Hinweise zur Leitungsmontage
e Das Gerét so aufstellen, dass die Leitungen mog-
lichst kurz gehalten werden kénnen.
e Die vordere Abdeckung muss zugénglich sein.
e Die Leitungen werden, auBer am Absperrventil, mit-
tels Muffen mit Schnellkupplungen angeschlossen.
e Am Absperrventil wird die Leitung am Anschluss mit
einer Mutter befestigt.
Leitung anschlieBen (auBer am Absperrventil)
1. Zum AnschlieRBen einer Leitung:
Abbildung F
a Die Klammer an der Schnellkupplung abziehen.
b Die Leitung bis zum Anschlag in die Schnellkupp-
lung stecken.
¢ Die Klammer an der Schnellkupplung aufste-
cken.
d An der Leitung ziehen, um den richtigen Sitz zu
prifen.
Hinweis
Das Anschlie8en einer Muffe an das Gerét oder den
Wasserhahn erfolgt in gleicher Weise.
Leitung abziehen (auBer am Absperrventil)
2. Zum Abziehen einer Leitung:
Abbildung G
a Die Klammer an der Schnellkupplung abziehen.
b Die Schnellkupplung zuriickdriicken und festhal-
ten.
¢ Die Leitung aus der Schnellkupplung ziehen.
Hinweis
Das Abziehen einer Muffe am Gerét oder am Wasser-
hahn erfolgt in gleicher Weise.
Leitung anschlieBen (am Absperrventil)
3. Zum AnschlieRRen der Leitung:
Abbildung H
a Die Mutter abschrauben und auf die Leitung
schieben.
b Die Leitung bis zum Anschlag in den Anschluss
stecken.
¢ Die Mutter am Anschluss festziehen.
d An der Leitung ziehen, um den richtigen Sitz zu
prifen.
Leitung abziehen (am Absperrventil)
4. Zum Abziehen der Leitung:
Abbildung |
a Die Mutter abschrauben.
b Die Leitung aus dem Anschluss ziehen.
Leitung kiirzen
5. Die Leitung bei Bedarf vorsichtig mit einem scharfen
Cuttermesser rechtwinklig zur Langsachse ab-
schneiden.
Abbildung J

ACHTUNG

Die Leitung nicht schrég abschneiden.

Die Leitung nicht verformen.

Keine Schere, Seitenschneider oder dhnliche Werkzeu-
ge verwenden, da sie die Leitung verformen und den
Leitungsquerschnitt verdndern.
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Leitung 3/8" anschlieBen

1. Die Leitung 3/8" am Absperrventil anschlieRen.
Abbildung K

2. Die Transportabdeckung von der hinteren Abde-
ckung abnehmen, sie wird nicht mehr benétigt.

3. Die Leitung 3/8" zum Anschluss “IN” am Gerét ver-
legen.
Die Leitung 3/8" bei Bedarf kiirzen.

4. Die Leitung 3/8" mit der Winkelmuffe 3/8" am
Anschluss “IN” anschlieRen.

Leitung 1/4" anschlieBen

1. Die Muffe unten am Wasserhahn anschlieRen.
Abbildung L

2. Die Leitung 1/4" an der Muffe anschlieRen.

3. Die Leitung 1/4" zum Anschluss “OUT” am Geréat
verlegen.
Die Leitung 1/4" bei Bedarf kiirzen.

4. Die Leitung 1/4" mit der Winkelmuffe 1/4" am
Anschluss “OUT” anschlief3en.

Inbetriebnahme

1. Die vordere Abdeckung abnehmen.
In die Griffmulde fassen und die vordere Abdeckung
am Gerét abziehen.
Zum Anbringen, die vordere Abdeckung am Sockel
aufsetzen und an des Geréat klappen.
Abbildung M
2. Den Kaltwasserzulauf 6ffnen:
Abbildung N
a Das Eckventil Kaltwasserzulauf 6ffnen.
b Das Absperrventil 6ffnen.

3. Das Gerat und alle Anschliisse auf Dichtheit prifen.
Bei Undichtigkeit das Eckventil Kaltwasserzulauf
schliefen und die Undichtigkeit beseitigen.

4. Den Wasserhahn 6ffnen und ca. 10 | Wasser ablau-
fen lassen, siehe Kapitel Bedienung.

Das System wird gespiilt, eventuelle Rickstande
werden ausgespllt und die Filterkartuschen entlif-
tet.

Anfangs austretendes dunkel gefarbtes Wasser ist
normal und durch die verwendete Aktivkohle be-
dingt.

Das Wasser erst verwenden, wenn es vollkommen
klar austritt.

5. Das Geréat und alle Anschlisse erneut auf Dichtheit
prifen.

6. Den Wasserhahn schlieRen.

Das Gerat ist nun einsatzbereit.

Bedienung

1. Den Wasserhahn 6&ffnen.

Abbildung O

a Den Auslauf in die gewlinschte Position drehen.

b Den Hebel zur Wasserentnahme gegen den Uhr-

zeigersinn umlegen.

Hinweis
Téglich vor der ersten Verwendung des Wassers zu-
néchst 1| Wasser ablaufen lassen.
Das System wird gespdilt und die hohe Qualitét des ent-
nommenen Wassers sichergestellt.
Wurde lénger als 3 Tage kein Wasser entnommen, zu-
néchst 10 | Wasser ablaufen lassen.

Pflege und Wartung

Gerét reinigen

ACHTUNG

UnsachgemiéfBe Reinigung

Beschédigungsgefahr.

Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven

Reinigungsmittel.

1. Das Gehause des Gerats regelmafig mit einem
weichen, feuchten Tuch abwischen.

Filterkartuschen Wechselintervalle

Filterkartusche Wechsel spitestens alle
Pre-Pure-Filter 6 Monate

2.644-302.0

Hy-Protect-Filter 12 Monate

2.644-303.0

Post-Protect-Filter 12 Monate

2.644-304.0

Das Wechselintervall der Filterkartuschen variiert je
nach Qualitat des Zulaufwassers.

Filterkartusche ersetzen

N WARNUNG
Gesundheitsgefdhrdung durch Eintrag von Keimen
bzw. ungeniigende Filterwirkung
Eintrag von Keimen durch unsachgeméfle Installation,
Handhabung oder Reparatur.
Ungenligende Filterwirkung durch falschen Einbau bzw.
Reinigen der Filtereinsétze von Filterkartuschen bzw.
Nichteinhaltung der Wechselintervalle.
Achten Sie beim Einbau von Filterkartuschen beson-
ders auf Hygiene und Sauberkeit.
Tragen Sie beim Austausch von Filterkartuschen sterile
Einweghandschuhe.
Packen Sie neue Filterkartuschen erst unmittelbar vor
dem Einbau aus.
Achten Sie auf die richtige Anordnung der Filterkartu-
schen im Gerdét.
Versuchen Sie nicht, die Filtereinsétze der Filterkartu-
schen zu reinigen, sondern tauschen sie die Filterkartu-
schen bei Erreichen des Wechselintervalls bzw.
ungentigender Filterwirkung aus. Die Filtereinsétze
kénnen nicht gereinigt oder aufgearbeitet werden.
Lassen Sie das Gerét nur von geschultem Fachperso-
nal reparieren.
1. Den Druck im System abbauen.
Abbildung P
a Das Absperrventil schlief3en.
b Den Wasserhahn &ffnen.
2. Die vordere Abdeckung abnehmen.
In die Griffmulde fassen und die vordere Abdeckung
am Gerat abziehen.
Zum Anbringen, die vordere Abdeckung am Sockel
aufsetzen und an des Gerat klappen.
Abbildung M
3. Sterile Einweghandschuhe anziehen.
4. Die zu ersetzende Filterkartusche ausbauen.
Abbildung Q
a Die Filterkartusche aus der Halteklammer aus-
rasten und max. 45° herausschwenken.
b Die Filterkartusche ca. 90° gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen und aus der Aufnahme herausneh-
men.
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Die Filterkartusche Uber den Hausmdll entsor- Transport

gen.
5. Die neue Filterkartusche auspacken. & VORSICHT i
6. Das Wechseldatum auf dem Aufkleber der Filterkar- Nichtbeachtung des Gewichts
tusche vermerken. Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
7. Die neue Filterkartusche einbauen. Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
a Die Filterkartusche in die Aufnahme schieben ® Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
und ca. 90° im Uhrzeigersinn bis an den An- jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
schlag drehen. Kippen sichern.
b Die Filterkartusche nach unten schwenken, bis
sie in die Halteklammer einrastet. Lagerung
N WARNUNG AN VORSICHT
Auf richtige Anordnung der drei verschiedenen Filter- Nichtbeachtung des Gewichts
kartuschen im Gerét achten. Die richtige Position ist auf Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
dem Aufkleber jeder Filterkartusche abgebildet. Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
8. Das System entliften und auf Dichtheit prifen, sie- réts.
he Kapitel Inbetriebnahme. 1. Das Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.
Hilfe bei Stérungen
Stérungen haben__oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil- wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kdnnen. Im dienst.
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
Fehler Ursache Behebung
Undichtigkeit. Gerat falsch eingebaut. ® Richtigen Einbau von Absperrventil, Lei-
tungen (missen bis zum Anschlag in die
Muffen eingesteckt sein), Muffen und Was-
serhahn priifen, bei Bedarf richtig einbau-
en, siehe Kapitel Gerét einbauen und
anschliel3en.
Filterkartuschen falsch eingesetzt. ® Richtigen Sitz der Filterkartuschen in den
Aufnahmen prifen, bei Bedarf Filterkartu-
schen richtig einsetzen, siehe Kapitel Fil-
terkartusche ersetzen.
Leitungen oder Muffen beschadigt oder |® Leitungen und Muffen auf Beschadigungen
verformt. und Verformungen prifen, beschadigte
oder verformte Teile ersetzen.
Das Gerit gibt zu wenig |Die Filterkartuschen sind zugesetzt. ® Die Einhaltung der Wechselintervalle der
Wasser ab. Filterkartuschen priifen, bei Bedarf die ent-

sprechenden Filterkartuschen ersetzen.
Ist das Wechselintervall noch nicht er-
reicht, zunachst die linke Filterkartusche
ersetzen und das Geréat entliiften, siehe
Kapitel Inbetriebnahme.

Gibt das Gerat weiterhin zu wenig Wasser
ab, die mittlere Filterkartusche in gleicher
Weise ersetzen.

Gibt das Gerat weiterhin zu wenig Wasser
ab, die rechte Filterkartusche in gleicher
Weise ersetzen.

Die Wasserzufuhr ist vermindert. ® Die Stellung von Eckventil Kaltwasserzu-
lauf und Absperrventil priifen, bei Bedarf
vollstandig &ffnen.

® Zustand der Leitungen prifen, bei Bedarf
Knicke und Beschadigungen beseitigen.

® Besteht die Storung weiterhin, den Service
kontaktieren.

Der Wasserzulaufdruck ist zu gering. ® Am Druckminderer der Trinkwasserinstal-
lation des Gebaudes bzw. am separaten
Druckminderer den Wasserzulaufdruck auf
4 bar einstellen.

® Besteht die Stérung weiterhin, den Service
kontaktieren.
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Fehler Ursache Behebung
Das Gerit gibt kein Was- |Die Wasserzufuhr ist unterbrochen. ® Die Stellung von Eckventil Kaltwasserzu-
ser ab. lauf und Absperrventil priifen, bei Bedarf

vollstéandig 6ffnen.
® Zustand der Leitungen priifen, bei Bedarf
Knicke und Beschadigungen beseitigen.
® Besteht die Storung weiterhin, den Service
kontaktieren.

Die Wasserqualitit ist

nigung, schlechter Uberschritten.

Geruch / Geschmack).

Die Filterkapazitat einer Filterkartusche |® Die entsprechende Filterkartusche erset-
beeintrachtigt (Verunrei- |ist erschpft bzw. das Wechselintervall zen.

Ist das Wechselintervall noch nicht er-
reicht, zunachst die linke Filterkartusche
ersetzen und das Gerét entliiften, siehe
Kapitel Inbetriebnahme.

Ist die Wasserqualitat weiterhin beein-
trachtigt, die mittlere Filterkartusche in glei-
cher Weise ersetzen.

Ist die Wasserqualitat weiterhin beein-
trachtigt, die rechte Filterkartusche in glei-
cher Weise ersetzen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

Leistungsdaten Gerat

Wasserzulaufdruck MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Wasserzulauf Temperatur °C 5-38

Umgebungstemperatur °C 4-40

Wasserabgabe (abhdngig von Zulaufdruck und Fil-
terzustand)

Gefiltertes Wasser I/min 2
MaRe und Gewichte

Breite mm 377
Tiefe mm 168
Hohe mm 421
Gewicht kg 5,66

Technische Anderungen vorbehalten.
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Troubleshooting guide 14
Warranty 15
Technical data ... 15

General instructions
Read these original instructions and the
A |I|| safety instructions chapter before using

the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep these original instructions for future reference or
for future owners.
You will find a QR Code® to call up the online operating
instructions in the:
lllustration B
Trademarks
QR-Code®is a registered trademark of DENSO WAVE
INCORPORATED.

Safety information

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.
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AN CAUTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

A DANGER e Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children.

AN WARNING « Only use the device for its in-
tended purpose and take the local conditions into ac-
count. e Only supply the device with drinking water
from a public water supplier. The quality of the drinking
water must at least correspond to the guidelines of the
World Health Organization (WHQO). e This device must
not be installed or serviced by persons (including chil-
dren) with restricted physical, sensory or mental abilities
orthose lacking in experience and knowledge. e Health
risk from germs. Pay attention to hygiene and cleanli-
ness when replacing the filter cartridges. Wear sterile
disposable gloves when changing the filter cartridg-
es.Clean the surfaces of the device regularly. If your
drinking water supplier has warned of contamination,
you must renew all filter cartridges after the all-clear has
been given. e Children must not play with the appliance.
e Children must be supervised to prevent them from
playing with the appliance. e Health risk due to improp-
erly repaired device. The device may only be repaired
by trained specialist personnel.

N CAUTION e Do not use the appliance if it has
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is
leaking.

ATTENTION e Do not clean the plastic surfaces of
the device or the lines and connections with alcohol-
based, aggressive or abrasive detergents. e Only oper-
ate and store the device and its water-carrying compo-
nents in frost-free indoor areas.

Intended use

e The device is used to dispense filtered drinking wa-
ter.

e Filtered water is food and must be used within 1 to
2 days.

e The device retains residues from the line, heavy
metals, chlorine, hormone and drug residues, mi-
croplastics, bacteria and viruses, as well as sub-
stances that impair taste and smell. All minerals
remain.

e The input water must be drinking water according to
WHO standards. The device is therefore not suita-
ble for use with water of unknown origin, sea water
or well water. It does not retain salts and minerals.

e The filter material is subjected to a special treatment
with silver. A small amount of silver, which is harm-
less to health, can be released into the water. This
corresponds to the WHO recommendations for
drinking water.

e Inthe event of a request to boil tap water from an of-
ficial body, e.g. the water supplier, the filter system
must be taken out of operation. Once the boil order
has been lifted, the filter cartridges must be re-
newed.

e The unit can be used in the following areas:

— In the household and similar applications
— In tea kitchens and break rooms

— In staff kitchen areas of shops, offices and other
work areas

— In hotels, motels, bed and breakfasts and other
accommodations

Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting
from incorrect use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Old devices contain valuable, recyclable materi-
als that should be recycled. Therefore, please
= dispose of old devices using suitable collection
systems.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
When unpacking the device, check the contents of the
box for completeness and for damage using the operat-
ing instructions. Please contact your dealer if any ac-
cessories are missing or in the event of any shipping
damage.

Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

@ QR code® for accessing the online operating in-
structions

(@) Front cover

(@) Rear cover

(@ Transport cover
(®) Connection "IN"
(&) Connection "OUT"
@ Type plate

Outlet

(®) Rose

Lever

() Sealing washer

({2 Washer

@ Tap

Wing nut

() Quick coupling

Elbow adapter female thread 3/8"
({7 Stop valve

Elbow adapter female thread 1/4"
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Sleeve

Clamp sleeve (2 pieces)

@ Clamp elbow adapter female thread 1/4" (2 pieces)
@ Clamp elbow adapter female thread 3/8" (2 pieces)

@3 Seal
*Sink
@5 *Angle valve cold water inlet

*Flex hose

@ *Angle valve hot water inlet

*“Worktop
@9 Base

Filter cartridge
— Pre-Pure filter 2.644-302.0 (left)
— Hy-Protect filter 2.644-303.0 (centre)
— Post-Protect filter 2.644-304.0 (right)

@D Clip
@2 Label

@ Line 3/8"
@ Line 1/4"

@) Intake

Device WPC 120 UF
(@7 Recessed grip

*Not included in the scope of delivery.

Installing and connecting the device

ATTENTION

Only operate and store the device and its water-carrying
components in frost-free indoor areas.

&N WARNING

Risk of material damage due to improper installa-

tion

Damage to sink / worktop and domestic plumbing as

well as damage caused by leaking water.

Only install the device and its components yourself if

you are capable of doing so and have the necessary

knowledge and tools.

If in doubt, have the device installed by a person with

professional knowledge.

After installation, be sure to check the tightness of the

entire system.

e The water temperature and the water inlet pressure
must correspond to the specified values, see chap-
ter Technical data.

ATTENTION

For higher line pressures, always connect an external

pressure reducer upstream!

e Depending on local regulations, an approved back-
flow preventer must be installed.

e Place the device on aflat, horizontal surface with the
base facing downwards.

e The front cover and the stop valve must be freely ac-
cessible.

e The distance to heat-radiating appliances such as
under-sink boilers or uninsulated hot water pipes
must be at least 100 mm.

e Only connect the device with the lines provided.

e Do not use lines that are used.

e Do not bend the lines and do not subject them to
tension, torsion or compression.

e Do not place any objects on the lines.

Connection diagram

1. Observe the connection diagram during installation:
lllustration C

Checking and adjusting the water inlet
pressure

1. Check the water inlet pressure at the pressure re-
ducer of the building's drinking water installation.
Under no circumstances may it exceed the maxi-
mum value specified in the Chapter Technical data.
We recommend setting the water inlet pressure to
0.4 MPa (4 bar).
If there is no pressure reducer in the drinking water
installation of the building, a separate pressure re-
ducer must be connected upstream of the device.
If the value of the water inlet pressure cannot be de-
termined in the drinking water installation of the
building, a separate pressure reducer must be con-
nected upstream of the device.

Installing the tap

e Select the installation position so that the tap is ac-
cessible for installation from below and the opening
of the outlet is above the sink.
Allow sufficient space for connecting the 1/4" line.

e The material thickness A of the sink / worktop must
not exceed 24 mm. If the material thickness is high-
er, the worktop can be provided with a correspond-
ing countersink from below. If in doubt, have the
device installed by a person with professional
knowledge.

e The upper and lower support surfaces must be flat
and parallel, with a diameter B of at least 50 mm.

Installation diagram

lllustration D

1. Dirill a hole with a diameter C of 12 mm for the instal-
lation of the tap.
Use suitable drills or tools for the material of the sink
/ worktop.
Pre-drill if necessary.

2. Remove the protective film from the anchor plate.

3. Fit the anchor plate and the sealing washer on the
tap.

4. Insert the tap into the hole from above and align it.

5. Fitthe washer from the bottom of the tap and tighten
the wing nut.

Installing the stop valve

AN WARNING
Risk of damage due to excessive water temperature
Water with a temperature above 38° C irreversibly dam-
ages the filter cartridges.
Only connect the stop valve to the cold water inlet angle
valve, never to a hot water inlet angle valve.
Note
The corner valve for the cold water inlet is usually on the
right, an optional corner valve for the hot water inlet is
usually on the left.
1. Install the stop valve between the cold water inlet
angle valve and the flexible hose.
Illustration E
a Close the angle valve.
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b Unscrew the flexible hose on the cold water inlet
angle valve.

c Screw the stop valve with the seal onto the cold
water inlet angle valve.

d Screw the flexible hose onto the shut-off valve.

Notes on the line installation
e Set up the device so that the lines can be kept as
short as possible.
e The front cover must be accessible.
e The lines are connected using sleeves with quick
couplings, except at the stop valve.
e At the stop valve, the line is fixed to the connection
with a nut.
Connecting the line (except at the stop valve)
1. To connect a line:
lllustration F
a Remove the clamp on the quick coupling.
b Insert the line into the quick coupling as far as it
will go.
c Fit the clamp on the quick coupling.
d Pull on the line to check that it is seated correctly.
Note
Connecting a sleeve to the device or the tap is done in
the same way.
Pulling off the line (except at the stop valve)
2. To pull off a line:
lllustration G
a Remove the clamp on the quick coupling.
b Push back the quick coupling and hold it in place.
¢ Pull the line out of the quick coupling.
Note
Pulling off a sleeve on the device or on the tap is done
in the same way.
Connecting the line (at the stop valve)
3. To connect the line:
Illustration H
a Unscrew the nut and slide it onto the line.
b Insert the line into the connection as far as it will
go.
¢ Tighten the nut on the connection.
d Pull on the line to check that it is seated correctly.
Pulling off the line (at the stop valve)
4. To pull off the line:
Illustration |
a Unscrew the nuts.
b Pull the line out of the connection.
Shortening the line
5. If necessary, carefully cut the line at right angles to
the longitudinal axis with a sharp cutter knife.
lllustration J

ATTENTION

Do not cut the line at an angle.

Do not deform the line.

Do not use scissors, side cutters or similar tools, as they
deform the cable and change the line cross-section.

Connecting the 3/8" line

1. Connect the 3/8" line to the stop valve.
Illustration K

2. Remove the transport cover from the rear cover, it is
no longer needed.

3. Lay the 3/8" line to the "IN" connection on the de-
vice.
Shorten the 3/8" line if necessary.

4. Connect the 3/8" line to the "IN" connection with the
3/8" angle sleeve.

Connecting the 1/4" line
Connect the sleeve to the bottom of the tap.
lllustration L
Connect the 1/4" line to the sleeve.
Lay the 1/4" line to the "OUT" connection on the de-
vice.
Shorten the 1/4" line if necessary.
4. Connect the 1/4" line to the "OUT" connection with
the 1/4" angle sleeve.

Initial startup

1. Remove the front cover.

Grasp the recessed grip and pull off the front cover
on the device.

To attach, place the front cover on the base and fold
it onto the device.

Illlustration M

Open the cold water inlet:

lllustration N

a Open the cold water inlet angle valve.

b Open the stop valve.

Check the device and all connections for leaks.

If there is a leak, close the cold water inlet angle
valve and eliminate the leak.

Open the tap and drain off approx. 10 | of water, see
chapter Operation.

The system is flushed, any residues are flushed out
and the filter cartridges are vented.

It is normal for dark-coloured water to come out at
the start, this is due to the use of active carbon.
Only use the water when it comes out fully clear.
Check the device and all connections for leaks
again.

Close the water tap.

The device is now ready for use.

Operation

1. Open the water tap.

lllustration O

a Turn the outlet to the desired position.

b Turn the water removal lever anti-clockwise.
Note
Every day, before using the water for the first time, first
drain off 1| of water.
The system is flushed and the high quality of the extract-
ed water is ensured.
If no water has been drawn for more than 3 days, first
drain off 10 | of water.

Care and service

Cleaning the device

ATTENTION

Improper cleaning

Risk of damage.

Do not use any abrasive or aggressive detergents.

1. Wipe the housing of the device regularly with a soft,
damp cloth.

-

@ N

N

@

»>

o

o

Filter cartridge change intervals

Filter cartridge Change at the latest every
Pre Pure filter 6 months

2.644-302.0

Hy-Protect filter 12 months

2.644-303.0
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Filter cartridge Change at the latest every

Post-Protect filter 12 months

2.644-304.0

The replacement interval of the filter cartridges varies
depending on the quality of the inlet water.

Replacing the filter cartridge
N WARNING

Health risk due to the entry of germs or insufficient
filtration effect
Entry of germs due to improper installation, handling or
repair.
Insufficient filtration effect due to incorrect installation or
cleaning of the filter cartridge inserts or non-compliance
with the change intervals.
Pay attention to hygiene and cleanliness when installing
the filter cartridge.
Wear sterile disposable gloves when replacing filter car-
tridges.
Only unpack new filter cartridges immediately before in-
stallation.
Make sure that the filter cartridges are arranged correct-
ly in the device.
Do not try to clean the filter inlays of the filter cartridges,
but replace the filter cartridges when the replacement
interval is reached or the filtration effect is insufficient.
The filter inlays cannot be cleaned or refurbished.
Only have the device repaired by a trained professional.
1. Reduce the pressure in the system.
Illustration P
a Close the stop valve.
b Open the water tap.
2. Remove the front cover.
Grasp the recessed grip and pull off the front cover
on the device.
To attach, place the front cover on the base and fold
it onto the device.
lllustration M
3. Put on sterile disposable gloves.

>

Remove the filter cartridge to be replaced.

lllustration Q

a Disengage the filter cartridge from the clip and
swing it out by max. 45°.

b Turn the filter cartridge approx. 90° anticlockwise
and remove it from the intake.
Dispose of the filter cartridge in the household
rubbish.

Unpack the new filter cartridge.

Note the replacement date on the label of the filter

cartridge.

Install the new filter cartridge.

a Push the filter cartridge into the intake and turn it
approx. 90° clockwise until it stops.

b Swing the filter cartridge down until it engages in
the clip.

&N WARNING

Ensure the correct arrangement of the three different fil-

ter cartridges in the device. The correct position is

shown on the label of each filter cartridge.

8. Vent the system and check for leaks, see chapter
Initial startup.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

® When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device in a frost-protected place.

oo

~

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

Fault Cause

Rectification

Leakage.

Device is incorrectly installed.

® Check for the correct installation of the stop
valve, lines (must be inserted into the
sleeves as far as they will go), sleeves and
tap, install correctly if required, see Chap-
ter Installing and connecting the device.

Filter cartridges inserted incorrectly. ® Check that the filter cartridges are correctly

seated in the holders; if necessary insert
the filter cartridges correctly, see Chapter
Replacing the filter cartridge.

formed.

Lines or sleeves are damaged or de- ® Check the lines and sleeves for damage

and deformation, replace damaged or de-
formed parts.
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Fault Cause

Rectification

pense enough water.

The device does not dis- |The filter cartridges are clogged.

® Check compliance with the change inter-
vals of the filter cartridges, replace the cor-
responding filter cartridges if necessary.
If the change interval has not yet been
reached, first replace the left filter cartridge
and vent the device, see Chapter Initial
startup.
If the device continues to dispense too little
water, replace the middle filter cartridge in
the same way.
If the device continues to dispense too little
water, replace the right filter cartridge in the
same way.

The water supply is reduced.

® Check the position of the cold water inlet
angle valve and the stop valve, open fully if
necessary.

® Check the condition of the lines, repair
kinks and damage if necessary.

® [f the malfunction persists, contact the ser-
vice department.

The water inlet pressure is too low. ® Adjust the water inlet pressure to 4 bar on

the pressure reducer of the building's
drinking water installation or on the sepa-
rate pressure reducer.

® |f the malfunction persists, contact the ser-
vice department.

lease any water.

The device does not re- |The water supply is interrupted.

® Check the position of the cold water inlet
angle valve and the stop valve, open fully if
necessary.

® Check the condition of the lines, repair
kinks and damage if necessary.

® [f the malfunction persists, contact the ser-
vice department.

paired (contamination,

bad smell / taste). been exceeded.

The water quality is im- |The filter capacity of a filter cartridge is |® Replace the corresponding filter cartridge.
exhausted or the change interval has

If the change interval has not yet been
reached, first replace the left filter cartridge
and vent the device, see Chapter Initial
startup.

If the water quality is still affected, replace
the middle filter cartridge in the same way.
If the water quality is still affected, replace
the right filter cartridge in the same way.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Device performance data

Water supply pressure MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Water supply temperature °C 5-38

Ambient temperature °C 4-40

Water dispenser (depending on supply pressure
and filter status)

Filtered water I/min 2

Dimensions and weights

Width mm 377
Depth mm 168
Height mm 421
Weight kg 5,66

Subject to technical modifications.
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Remarques generales
Lire la notice originale et le chapitre des
& || consignes de sécurité avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivre les ins-
tructions qui y figurent.
Conserver la notice originale pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.
La consultation du manuel d'utilisation en ligne s’effec-
tue via un code QR® qui se trouve dans :
lllustration B
Marque déposée
QR-Code® est une marque déposée de DENSO WAVE
INCORPORATED.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER . Risque d'asphyxie. Ne laissez pas
les matériaux d'emballage a la portée des enfants.

AN AVERTISSEMENT e utilisez l'appareil
uniquement conformément a l'usage prévu et respectez
les conditions locales. e N'alimentez I'appareil qu'avec
de l'eau potable provenant d'un fournisseur d'eau pu-
blic. La qualité de I'eau potable doit au moins corres-
pondre a la directive de I'Organisation mondiale de la
santé (OMS). e L’appareil ne doit pas étre installé ou
entretenu par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou intellec-
tuelles sont réduites ou qui ne disposent pas de I'expé-
rience et des connaissances nécessaires. ® Risque

pour la santé dd aux germes. Veillez a I'hygiéne et a la
propreté lors du remplacement des cartouches fil-
trantes. Portez des gants stériles a usage unique lors du
remplacement des cartouches filtrantes.Nettoyez régu-
lierement les surfaces de I'appareil.Si votre fournisseur
d'eau potable vous a averti d'une contamination, vous
devez remplacer toutes les cartouches filtrantes aprés
la fin de I'alerte. ® Les enfants ne sont pas autorisés a
Jouer avec I'appareil. ® Surveillez les enfants pour s’as-
surer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. ® Risque pour
la santé di a un appareil mal réparé. Seul du personnel
spécialisé formé est autorisé a réparer 'appareil.

AN PRECAUTION e Nutilisez pas l'appareil s'il
est tombé auparavant, s'il est visiblement endommagé
ou non étanche.

ATTENTION e ne nettoyez pas les surfaces syn-
thétiques de I'appareil, ni les conduites et les raccords
avec des détergents contenant de I'alcool, agressifs ou
abrasifs. e Utilisez et stockez I'appareil et ses compo-
sants transportant I'eau uniquement en intérieur, a l'abri
du gel.

Utilisation conforme

e L’appareil sert a distribuer de I'eau potable filtrée.

e L’eau filtrée est un produit alimentaire et doit étre
consommée dans un délai de 1 a 2 jours.

e L’appareil retient les résidus des conduites, les mé-
taux lourds, le chlore, les résidus d’hormones et de
médicaments, les microplastiques, les bactéries et
les virus, ainsi que les substances qui alterent le
gout et 'odeur. Tous les minéraux restent présents.

e L’eau d’entrée doit étre de I'eau potable selon les
normes de 'OMS. L’appareil n’est donc pas adapté
a l'utilisation d’eau d’origine inconnue, ni d’eau de
mer ou de puits. Il ne retient pas les sels et les mi-
néraux.

e Le matériau filtrant est soumis a un traitement spé-
cial a l'argent. Une faible quantité d’argent, qui ne
présente aucun risque pour la santé, peut étre libé-
rée dans I'eau. Celle-ci est conforme aux recom-
mandations de 'OMS pour I'eau potable.

e Siune instance officielle, p. ex. le fournisseur d’eau,
demande de faire bouillir I'eau du robinet, le sys-
téme filtrant doit &tre mis hors service. Lorsque cette
demande prend fin, les cartouches filtrantes doivent
étre remplacées.

e L'appareil peut étre utilisé dans les domaines
suivants :

— A la maison et des utilisations similaires

— Dans les kitchenettes et les salles de pause

— Dans les cuisines de personnel de magasins, bu-
reaux et autres zones de travail

— Dans des hotels, motels, chambres d'hotes et
autres hébergements

Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant
d'une utilisation non conforme.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils ancien modele contiennent de pré-
E cieux matériaux recyclables et doivent étre ap-
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portés pour exploitation. Veuillez éliminer les appareils
ancien modéle par des systémes collecteurs adaptés.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage de I'appareil, vérifiez a I'aide du ma-
nuel d'utilisation que le contenu du carton est complet
et qu'il n’est pas endommagé. Si des accessoires
manquent ou en cas de dommage di au transport,
veuillez informer votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ QR-Code® pour accéder au manuel d'utilisation en
ligne

() Panneau avant

(3) Cache arriere

(® Cache de transport

() Raccordement « IN »

(8) Raccordement « OUT »

(@ Plaque signalétique

Ecoulement

(® Rosace

Levier

() Rondelle d'étanchéité

(12 Rondelle

(3 Robinet d'eau

Ecrou papillon

(15 Coupleur rapide

Manchon coudé 3/8”

(@ Vanne darrét

Manchon coudé 1/4”

Manchon

Agrafe pour manchon (2 pieces)

@ Agrafe pour manchon coudé 1/4” (2 piéces)
@ Agrafe pour manchon coudé 3/8” (2 pieces)
@3 Joint

*Evier

@ *Vanne équerre d’arrivée d’eau froide
*Tuyau flexible

@7) *Vanne équerre d'arrivée d’eau chaude

*Plan de travail
Socle

Cartouche filtrante
— Filtre Pre-Pure 2.644-302.0 (c6té gauche)
— Filtre Hy-Protect 2.644-303.0 (centre)
— Filtre Post-Protect 2.644-304.0 (c6té droit)

@7 Agrafe de fixation
@2 Autocollant
@ Conduite 3/8"

Conduite 1/4”

@5 Logement

@6) Appareil WPC 120 UF
@7) Poignée encastrée

* Non compris dans la livraison.

Installer et raccorder I'appareil

ATTENTION

Utilisez et stockez I'appareil et ses composants trans-
portant I'eau uniquement en intérieur, a I'abri du gel.

&N AVERTISSEMENT

Risque de dommages matériels di a une installa-

tion incorrecte

Endommagement de I'évier / du plan de travail et de

l'installation domestique ainsi que dommages dus a une

fuite d'eau.

N’installez vous-méme I'appareil et ses composants

que si vous en étes capable et si vous disposez des

connaissances et des outils nécessaires.

En cas de doute, faites installer I'appareil par un spécia-

liste.

Apres l'installation, vérifiez impérativement I'étanchéité

de I'ensemble du systéme.

e Latempérature de I'eau et la pression d'arrivée de
I'eau doivent correspondre aux valeurs prédéfinies,
voir chapitre Caractéristiques techniques.

ATTENTION

En cas de pressions de conduite plus élevées, il estim-

pératif d’installer un réducteur de pression externe en

amont !

e Selon les directives locales, le montage d’un dispo-
sitif anti-retour homologué peut étre requis.

e Placer I'appareil, socle vers le bas, sur une surface
plane et horizontale.

o Le panneau avant et la vanne d'arrét doivent étre li-
brement accessibles.

e Ladistance par rapport aux appareils diffusant de la
chaleur, tels que les chauffe-eau sous évier ou les
conduites d'eau chaude non isolées, doit étre de
100 mm minimum.

e Raccorder I'appareil uniguement avec les conduites
fournies.

o Ne pas utiliser de conduites usagées.

e Ne pas plier les conduites et ne pas les soumettre a
une traction, une torsion ou une compression.

e Ne pas poser d'objets sur les conduites.

Schéma de raccordement

1. Respecter le schéma de raccordement lors du
montage :
lllustration C
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Vérifier et régler la pression d’arrivée de I'eau

1. Vérifier la pression d'arrivée de I'eau au niveau du
réducteur de pression de l'installation d'eau potable
du batiment. Elle ne doit en aucun cas dépasser la
valeur maximale indiquée au chapitre Caractéris-
tiques techniques. Nous recommandons de régler la
pression d'arrivée de I'eau a 0,4 MPa (4 bar).
Si l'installation d'eau potable du batiment n’est pas
équipée d’'un réducteur de pression, un réducteur
de pression séparé doit étre installé en amont de
I'appareil.
S'il n'est pas possible de déterminer la valeur de la
pression d'arrivée de I'eau dans l'installation d'eau
potable du batiment, un réducteur de pression sépa-
ré doit étre installé en amont de I'appareil.

Monter le robinet d'eau

e Choisir la position de montage de maniére a ce que
le robinet d'eau soit accessible par le bas pour le
montage et que I'orifice du bec déverseur se trouve
au-dessus de I'évier.

Prévoir un espace suffisant pour le raccordement de
la conduite 1/4".

e L'épaisseur A du matériau de I'évier / du plan de tra-
vail doit étre de 24 mm maximum. Si I'épaisseur du
matériau est plus importante, le plan de travail peut
étre pourvu d'un abaissement correspondant par le
bas. En cas de doute, faites installer I'appareil par
un spécialiste.

e Les surfaces d'appui supérieure et inférieure
doivent étre planes et paralléles, avec un diameétre
B de 50 mm minimum.

Schéma de montage

lllustration D

1. Percer un trou d’'un diamétre C de 12 mm pour le
montage du robinet d'eau.

Utiliser des forets ou des outils adaptés au matériau
de I'évier / du plan de travail.
Pré-percer si nécessaire.

2. Retirer le film de protection de la rosace.

3. Mettre en place la rosace et la rondelle d'étanchéité
sur le robinet d'eau.

4. Insérer le robinet d'eau dans le trou par le haut et
I'aligner.

5. Mettre en place la rondelle sur le robinet d'eau par
le bas et serrer I'écrou papillon.

Monter la vanne d'arrét

AN AVERTISSEMENT
Risque d’endommagement di a une température de
I'eau trop élevée
Une eau dont la température est supérieure a 38° C en-
dommage les cartouches filtrantes de maniere irréver-
sible.
Raccordez la vanne d'arrét uniquement a la vanne
équerre de l'arrivée d'eau froide, jamais a une vanne
équerre d'arrivée d'eau chaude.
Remarque
La vanne équerre de l'arrivée d'eau froide se trouve le
plus souvent a droite, une vanne équerre d'arrivée
d'eau chaude en option se trouve le plus souvent a
gauche.
1. Monter la vanne d'arrét entre la vanne équerre de
l'arrivée d'eau froide et le flexible.
Illustration E
a Fermer la vanne équerre.
b Dévisser le flexible de la vanne équerre de I'arri-
vée d'eau froide.

¢ Visser la vanne d'arrét avec le joint sur la vanne
équerre de l'arrivée d'eau froide.
d Visser le flexible sur la vanne d'arrét.

Instructions pour le montage des conduites

e |Installer I'appareil de maniére a ce que les conduites
soient les plus courtes possibles.

e Le panneau avant doit étre accessible.

e Les conduites sont raccordées, sauf au niveau de la
vanne d'arrét, au moyen de manchons équipés de
coupleurs rapides.

e Au niveau de la vanne d'arrét, la conduite est fixée
au raccord a l'aide d'un écrou.

Raccorder une conduite (sauf au niveau de la vanne

d'arrét)
1. Pour raccorder une conduite :
Illustration F

a Retirer le clip du coupleur rapide.
b Insérer la conduite dans le coupleur rapide
jusqu’en butée.
¢ Remettre en place le clip sur le coupleur rapide.
d Tirer sur la conduite pour vérifier qu'elle est bien
fixée.
Remarque
Le raccordement d'un manchon & I'appareil ou au robi-
net d'eau s’effectue de la méme maniére.
Retirer une conduite (sauf au niveau de la vanne

d'arrét)
2. Pour retirer une conduite :
lllustration G

a Retirer le clip du coupleur rapide.
b Repousser le coupleur rapide et le maintenir en
place.
¢ Retirer la conduite du coupleur rapide.
Remarque
Le retrait d'un manchon de I'appareil ou du robinet d'eau
s'effectue de la méme maniere.
Raccorder la conduite (au niveau de la vanne d'ar-
rét)
3. Pour raccorder la conduite :
lllustration H
a Dévisser I'écrou et le faire glisser sur la conduite.
b Insérer la conduite dans le raccord jusqu’en bu-
tée.
c Serrer I'écrou sur le raccord.
d Tirer sur la conduite pour vérifier qu'elle est bien
fixée.
Retirer la conduite (au niveau de la vanne d'arrét)
4. Pour retirer la conduite :
lllustration |
a Dévisser I'écrou.
b Retirer la conduite du raccord.
Raccourcir la conduite
5. Sinécessaire, couper la conduite avec précaution a
I'aide d'un cutter bien aiguisé, perpendiculairement
a l'axe longitudinal.
lllustration J

ATTENTION

Ne pas couper la conduite en biais.

Ne pas déformer la conduite.

Ne pas utiliser de ciseaux, de pinces coupantes ou d'ou-
tils similaires, car ils déforment la conduite et modifient
sa section.

Raccorder la conduite 3/8"

1. Raccorder la conduite 3/8" a la vanne d'arrét.
lllustration K
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2. Retirer le cache de transport du panneau arriére, il
ne sera plus nécessaire.

3. Acheminer la conduite 3/8" vers le raccord « IN » de
I'appareil.
Raccourcir la conduite 3/8" si nécessaire.

4. Raccorderla conduite 3/8" auraccord « IN » al'aide
du manchon coudé 3/8".

Raccorder la conduite 1/4"

1. Raccorder le manchon en bas du robinet d'eau.
Illustration L

2. Raccorder la conduite 1/4" au manchon.

3. Acheminer la conduite 1/4" vers le raccord « OUT »
de l'appareil.
Raccourcir la conduite 1/4" si nécessaire.

4. Raccorder la conduite 1/4" au raccord « OUT » a
I'aide du manchon coudé 1/4".

Mise en service

1. Enlever le cache avant.
Saisir la poignée encastrée et retirer le cache avant
de l'appareil.
Pour I'installation, placer le cache avant sur le socle
et le rabattre sur I'appareil.
lllustration M

2. OQuvrir I'arrivée d’eau froide :
Illustration N
a Ouvrir la vanne équerre d’arrivée d’eau froide.
b Ouvrir la vanne d’arrét.

3. Vérifier I'étanchéité de I'appareil et de tous les rac-
cordements.
En cas de fuite, fermer la vanne équerre d’arrivée
d’eau froide et éliminer la fuite.

4. Ouvrir le robinet d’eau et laisser s’écouler environ
10 | d’eau, voir chapitre Utilisation.
Le systéme est rincé, les éventuels résidus sont éli-
minés et les cartouches filtrantes sont purgées.
Il est normal que I'eau qui s'écoule au début soit de
couleur sombre, cela est di au charbon actif utilisé.
N'utiliser I'eau que lorsqu'elle sort parfaitement
claire.

5. Vérifier de nouveau I'étanchéité de I'appareil et de
tous les raccordements.

6. Fermer le robinet d'eau.
L’appareil est maintenant prét a étre utilisé.

Utilisation

Utilisation
1. Ouvrir le robinet d’eau.
lllustration O
a Tourner le bec déverseur dans la position souhai-
tée.
b Abaisser le levier de préléevement d'eau dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.
Remarque
Chaque jour, avant la premiere utilisation de l'eau, faire
tout d'abord couler 11 d'eau.
Le systeme est rincé et la haute qualité de I'eau préle-
vée est assurée.
Siaucune eau n'a été prélevée pendant plus de 3 jours,
faire tout d'abord couler 10 | d'eau.

Entretien et maintenance

Nettoyer I'appareil
ATTENTION

Nettoyage non conforme
Risque d’endommagement.

Nutilisez pas de détergents abrasifs ou agressifs.
1. Essuyer régulierement le boitier de I'appareil avec
un chiffon doux et humide.

Intervalles de remplacement cartouches

filtrantes
Cartouche filtrante Remplacement au plus
tard tous les
Filtre Pre-Pure 6 mois
2.644-302.0
Filtre Hy-Protect 12 mois
2.644-303.0
Filtre Post-Protect 12 mois
2.644-304.0

L'intervalle de remplacement des cartouches filtrantes
varie en fonction de la qualité de I'eau d'alimentation.

Remplacement de la cartouche du filtre

&N AVERTISSEMENT

Risque pour la santé da a l'introduction de germes
ou a un effet filtrant insuffisant

Introduction de germes en raison d'une installation,
d'une manipulation ou d'une réparation incorrecte.
Effet filtrant insuffisant en raison d'un montage ou d'un
nettoyage incorrect des cartouches filtrantes ou du non-
respect des intervalles de remplacement.

Veillez particulierement a I’hygiéne et a la propreté lors
du montage des cartouches filtrantes.

Portez des gants stériles a usage unique lors du rem-
placement des cartouches filtrantes.

Déballez les cartouches filtrantes neuves juste avant de
les monter.

Veillez a la disposition correcte des cartouches filtrantes
dans l'appareil.

N'essayez pas de nettoyer les inserts de filtre des car-
touches filtrantes, mais remplacez les cartouches fil-
trantes lorsque l'intervalle de remplacement est atteint
ou en cas d’effet filtrant insuffisant. Les inserts de filtre
ne peuvent pas étre nettoyés ou remis a neuf.

Faites réparer I'appareil uniquement par du personnel
spécialisé formé.

1. Reéduire la pression dans le systeme.

lllustration P

a Fermer la vanne d’arrét.

b Ouuvrir le robinet d’eau.

2. Enlever le cache avant.

Saisir la poignée encastrée et retirer le cache avant

de l'appareil.

Pour l'installation, placer le cache avant sur le socle

et le rabattre sur I'appareil.

Illustration M

3. Mettre des gants stériles a usage unique.
4. Démonter la cartouche filtrante a remplacer.

lllustration Q

a Désenclencher la cartouche filtrante de I'agrafe
de fixation et la faire pivoter vers I'extérieur de
45° au maximum.

b Tourner la cartouche filtrante d’environ 90° dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre et la
retirer de son logement.

Eliminer la cartouche filtrante avec les ordures
ménageéres.
5. Déballer la cartouche filtrante neuve.
6. Noter la date de remplacement sur I'autocollant de
la cartouche filtrante.
7. Installer la cartouche filtrante neuve.
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a Introduire la cartouche filtrante dans son loge-
ment et la tourner d’environ 90° dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu’en butée.

b Faire pivoter la cartouche filtrante vers le bas
jusqu’a ce qu’elle s’enclenche dans I'agrafe de
fixation.

N AVERTISSEMENT

Veiller a la disposition correcte des trois cartouches fil-

trantes différentes dans I'appareil. La position correcte

est représentée sur 'autocollant de chaque cartouche

filtrante.

8. Purger le systeme et en vérifier I'étanchéité, voir
chapitre Mise en service.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
1. Conserver I'appareil dans un endroit protégé du gel.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

Erreur Cause

Solution

Fuite. Appareil monté de maniére incorrecte. |® Vérifier le montage correct de la vanne

d'arrét, des conduites (qui doivent étre in-
sérées jusqu'en butée dans les man-
chons), des manchons et du robinet d'eau,
les monter correctement si nécessaire, voir
chapitre Installer et raccorder I'appareil.

niére incorrecte.

Cartouches filtrantes insérées de ma- |® Vérifier le positionnement correct des car-

touches filtrantes dans leur logement, insé-
rer correctement les cartouches filtrantes si
nécessaire, voir chapitre Remplacement
de la cartouche du filtre.

ou déformés.

Conduites ou manchons endommagés |® Vérifier que les conduites et les manchons

ne sont pas endommagés ou déformés,
remplacer les piéces endommagées ou
déformées.

L'appareil ne distribue
pas assez d'eau.

Les cartouches filtrantes sont bouchées.|® Vérifier le respect des intervalles de rem-

placement des cartouches filtrantes, rem-
placer les cartouches filtrantes
correspondantes si nécessaire.

Si l'intervalle de remplacement n'est pas
encore atteint, remplacer tout d'abord la
cartouche filtrante de gauche et purger
I'appareil, voir chapitre Mise en service.
Si I'appareil continue a distribuer trop peu
d'eau, remplacer la cartouche filtrante du
milieu de la méme maniére.

Si I'appareil continue a distribuer trop peu
d'eau, remplacer la cartouche filtrante de
droite de la méme maniére.

L'alimentation en eau est réduite. ® Verifier la position de la vanne équerre de

l'arrivée d'eau froide et de la vanne d'arrét,
les ouvrir complétement si nécessaire.

o \Veérifier I'état des conduites, éliminer les
pliures et les dommages si nécessaire.

® Sile défaut persiste, contacter le service.

faible.

La pression d'arrivée de I'eau est trop

Régler la pression d'arrivée de I'eau a

4 bar sur le réducteur de pression de l'ins-
tallation d'eau potable du batiment ou sur

le réducteur de pression séparé.

® Sile défaut persiste, contacter le service.
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Erreur Cause

Solution

L'appareil ne distribue
pas d'eau.

L'alimentation en eau est interrompue. |® Vérifier la position de la vanne équerre de

l'arrivée d'eau froide et de la vanne d'arrét,
les ouvrir complétement si nécessaire.

® Vérifier I'état des conduites, éliminer les
pliures et les dommages si nécessaire.

® Sile défaut persiste, contacter le service.

térée (impureté, mau-
vaise odeur / mauvais
gout).

remplacement est dépassé.

La qualité de I'eau est al-|La capacité de filtration d'une cartouche
filtrante est épuisée ou l'intervalle de

Remplacer la cartouche filtrante corres-
pondante.

Si l'intervalle de remplacement n'est pas
encore atteint, remplacer tout d'abord la
cartouche filtrante de gauche et purger
I'appareil, voir chapitre Mise en service.
Si la qualité de I'eau reste altérée, rempla-
cer la cartouche filtrante du milieu de la
méme maniere.

Si la qualité de I'eau reste altérée, rempla-
cer la cartouche filtrante de droite de la
méme maniere.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Pression d'arrivée d'eau MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Température d'arrivée d'eau °C 5-38

Température ambiante °C 4-40

Distribution d'eau (en fonction de la pression d'ali-
mentation et de I'état du filtre)

Eau filtrée I/min 2
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la
/!\ "_D:_I“ prima volta, leggere le presenti istruzio-

Dimensions et poids

Largeur mm 377
Profondeur mm 168
Hauteur mm 421

Poids kg 5,66

Sous réserve de modifications techniques.

ni originali e il capitolo sulle avvertenze
di sicurezza, Agire secondo quanto indi-
cato nelle istruzioni.

Conservare le Istruzioni originali per un uso futuro o per
il successivo proprietario.

Un codice QR® per visualizzare le istruzioni per I'uso
online é riportato in:

Figura B

Marchi

QR-Code® & un marchio registrato di DENSO WAVE
INCORPORATED.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
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AN PRUDENZA
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO e Pericolo di soffocamento. Tene-
re le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei bam-
bini.

AN AVVERTIMENTO e Usare I'apparecchio
solo per lo scopo previsto e tenere conto delle condizio-
nilocali. e Alimentare I'apparecchio solo con acqua po-
tabile proveniente da un fornitore d'acqua pubblico. La
qualita dell'acqua potabile deve corrispondere almeno
alle linee guida dell'Organizzazione mondiale della sa-
nita (OMS). e Sono vietati l'utilizzo e la manutenzione
dell'apparecchio da parte di persone (bambini compre-
si) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che
non abbiano esperienza e conoscenza. e Pericolo per
la salute dovuto ai germi. Prestare attenzione all'igiene
e alla pulizia quando si sostituiscono le cartucce filtranti.
Indossare guanti sterili monouso quando si cambiano le
cartucce filtranti. Pulire regolarmente le superfici
dell'apparecchio. Se il fornitore di acqua potabile ha ri-
lasciato un awvviso relativo ad una contaminazione, so-
stituire tutte le cartucce dopo la risoluzione del
problema. e Ai bambini non é consentito giocare con
l'apparecchio. e Sorvegliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio. e Pericolo per la
salute in caso di riparazione non corretta dell’apparec-
chio. L'apparecchio puo essere riparato solo da perso-
nale specializzato addestrato.

AN PRUDENZA o Non utilizzare l'apparecchio se

dapprima e caduto a terra, e visibilmente danneggiato o
non é ermetico.

ATTENZIONE « non pulire le superfici di plastica
dell’apparecchio o le tubazioni e i raccordi con deter-

genti a base di alcol, aggressivi o abrasivi. e Utilizzare
e stoccare I'apparecchio e i suoi componenti a contatto
con l'acqua solo in ambienti chiusi non soggetti al gelo.

Impiego conforme alla destinazione

e L'apparecchio viene utilizzato per erogare acqua
potabile filtrata.

e L'acqua filtrata & un alimento e in quanto tale deve
essere utilizzata entro 1 o 2 giorni.

e L’apparecchio trattiene residui dalle tubazioni, me-
talli pesanti, cloro, residui di ormoni e farmaci, mi-
croplastiche, batteri e virus, nonché sostanze che
alterano il gusto e l'olfatto. Tutti i minerali vengono
conservati.

e L'acqua in ingresso deve essere potabile secondo
gli standard delllOMS. L'apparecchio non & pertanto
adatto all'uso con acqua di origine sconosciuta, ac-
qua di mare o acqua di fonte. Non trattiene sali e mi-
nerali.

e |l materiale filtrante viene sottoposto a uno speciale
trattamento con argento. Una piccola quantita di ar-
gento, innocua per la salute, pud essere rilasciata
nell'acqua. Essa corrisponde alle raccomandazioni
dell'OMS per l'acqua potabile.

e In caso dirichiesta di bollitura dell'acqua di rubinetto
da parte di autorita ufficiali, ad es. I'ente locale di ap-
provvigionamento acque, il sistema di filtraggio de-

ve essere messo fuori servizio. Al termine della

bollitura dell’acqua, le cartucce filtranti devono es-

sere sostituite.

L'apparecchio pud essere utilizzato nelle seguenti

aree:

— in ambito domestico e per applicazioni simili

— in cucinotti e sale pausa

— nelle zone cucina del personale di negozi, uffici e
altre aree di lavoro

— in hotel, motel, bed & breakfast e altri alloggi

Uso errato prevedibile
Non é consentito alcun impiego che non sia conforme
alle disposizioni.
L'operatore & responsabile dei danni conseguenti a un
impiego non conforme alla destinazione.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi vecchi contengono materiali rici-
clabili preziosi da destinare al recupero. Gli appa-
== "€Cchi vecchi devono quindi essere smaltiti
tramite gli appositi sistemi di raccolta.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare I'apparecchio e, con l'ausilio delle istruzio-
ni per |'uso, controllare che il contenuto della confezione
sia completo e privo di danni. In caso di accessori man-
canti o danni dovuti al trasporto, si prega di contattare il
rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(@) Codice QR® per richiamare le istruzioni per l'uso
online

(2 Copertura anteriore

@ Copertura posteriore

@ Copertura per il trasporto
(®) Attacco “IN’

(&) Attacco “OUT"

(@) Targhetta

(@D Rondella di tenuta
(12 Rondella

(3 Rubinetto dell'acqua
Dado ad alette
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@ Accoppiamento rapido

Presa angolare 3/8"

(@@ Valvola di intercettazione

Presa angolare 1/4"

Manicotto

Morsetto per manicotto (2 pezzi)

@ Morsetto per manicotto angolare da 1/4" (2 pezzi)
@ Morsetto per manicotto angolare da 3/8" (2 pezzi)
@3) Guarnizione

*Bobina

@ *Valvola angolare alimentazione acqua fredda
*Tubo flessibile

@ *Valvola angolare alimentazione acqua calda

*Piano di lavoro
@9 Base

Cartuccia filtrante
— Filtro Pre-Pure 2.644-302.0 (sinistra)
— Filtro Hy-Protect 2.644-303.0 (centro)
— Filtro Post-Protect 2.644-304.0 (destra)

@1) Fermaglio

@2 Adesivo

63 Tubo 3/8”

@63 Tubo 1/4”

@5 Alloggiamento
Apparecchio WPC 120 UF
@ Impugnatura incassata

* Non compreso nella fornitura.

Installare e collegare I’apparecchio

ATTENZIONE

Utilizzare e stoccare I'apparecchio e i suoi componenti

a contatto con I'acqua solo in ambienti chiusi non sog-
getti al gelo.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di danni alle cose a causa di un’'installazio-

ne impropria
Danni al lavello/piano di lavoro e all'impianto idraulico
domestico, nonché danni causati da perdite d'acqua.

Installare I'apparecchio e i suoi componenti autonoma-

mente solo se si e in grado di farlo e si hanno le cono-
scenze e gli strumenti necessari.

In caso di dubbi, fare installare I'apparecchio da una
persona qualificata.

Dopo l'installazione, assicurarsi di controllare la tenuta
dell'intero sistema.

e Latemperatura e la pressione diingresso dell'acqua
devono essere conformi ai valori specificati, vedi ca-

pitolo Dati tecnici.

ATTENZIONE

Per pressioni di linea piu elevate, collegare sempre un

riduttore di pressione esterno a monte!

e A seconda delle normative locali € necessario in-
stallare una valvola di ritegno omologata.

Italiano

Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale con la base rivolta verso il basso.

La copertura frontale e la valvola di intercettazione
devono essere liberamente accessibili.

La distanza dagli apparecchi che emettono calore,
come le caldaie sottolavello o i tubi dell'acqua calda
non isolati, deve essere di almeno 100 mm.
Collegare I'apparecchio solo con i tubi flessibili in
dotazione.

Non utilizzare tubazioni usate.

Non piegare le tubazioni e non sottoporle a tensio-
ne, torsione o compressione.

Non posizionare alcun oggetto sulle tubazioni.

Schema di collegamento

1.

Osservare lo schema di collegamento durante I'in-
stallazione:
Figura C

Controllare e regolare la pressione di
ingresso dell'acqua

Controllare la pressione di entrata dell'acqua sul ri-
duttore di pressione dell'impianto di acqua potabile
dell'edificio. In nessun caso deve superare il valore
massimo specificato nel capitolo Dati tecnici. Si
consiglia di impostare la pressione di ingresso
dell'acqua a 0,4 MPa (4 bar).
Se l'impianto di acqua potabile dell’edificio non ne
dispone, un riduttore di pressione separato deve es-
sere collegato a monte dell'apparecchio.
Se il valore della pressione di entrata dell'acqua non
puo essere determinato nell'impianto di acqua pota-
bile dell'edificio, un riduttore di pressione separato
deve essere collegato a monte dell'apparecchio.

Installare il rubinetto
Scegliere la posizione di installazione in modo che il
rubinetto sia accessibile per l'installazione dal basso
e che l'apertura della bocca sia sopra il lavandino.
Lasciare spazio sufficiente per il collegamento della
tubazione da 1/4”.
Lo spessore del materiale A del lavello/piano di la-
voro non deve superare i 24 mm. Se lo spessore del
materiale & maggiore, si puo creare una svasatura
del piano di lavoro dal basso. In caso di dubbi, fare
installare I'apparecchio da una persona qualificata.
Le superfici di appoggio superiore e inferiore devo-
no essere piane e parallele, con un diametro B di al-
meno 50 mm.

Schema di installazione
Figura D

1.

Praticare un foro con diametro C di 12 mm per I'in-
stallazione del rubinetto dell'acqua.

Utilizzare trapani o strumenti adatti al materiale del
lavello/piano di lavoro.

Pre-forare se necessario.

Rimuovere la pellicola protettiva dalla rosetta.
Montare la rosetta e la rondella di tenuta sul rubinet-
to.

Inserire il rubinetto nel foro dall'alto e allinearlo.
Montare la rondella dal fondo del rubinetto e stringe-
re il dado ad alette.

Installare la valvola di intercettazione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di danni a causa dell’eccessiva temperatu-
ra dell’acqua

L'acqua con una temperatura superiore ai 38 °C dan-
neggia irreversibilmente le cartucce filtranti.
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Collegare la valvola di intercettazione solo alla valvola
angolare per l'ingresso dell'acqua fredda, mai ad una
valvola angolare per l'ingresso dell'acqua calda.

Nota

La valvola angolare per l'ingresso dell'acqua fredda so-

litamente si trova a destra, una valvola d'angolo opzio-

nale per I'ingresso dell'acqua calda solitamente si trova

a sinistra.

1. Installare la valvola di intercettazione tra la valvola
angolare per l'ingresso dell'acqua fredda e la tuba-
zione flessibile.

Figura E

a Chiudere la valvola angolare.

b Svitare la tubazione flessibile della valvola ango-
lare per l'ingresso dell'acqua fredda.

¢ Auvvitare la valvola di intercettazione con la guar-
nizione sulla valvola angolare per l'ingresso
dell'acqua fredda.

d Avvitare la tubazione flessibile sulla valvola di in-
tercettazione.

Note sull'installazione delle tubazioni

e Sistemare I'apparecchio in modo che le tubazioni si-
ano il piu corte possibile.

e |l coperchio anteriore deve essere accessibile.

e Tranne che alla valvola di intercettazione, le tuba-
zioni vengono collegate per mezzo di manicotti con
attacchi rapidi.

e Latubazione viene fissata al raccordo della valvola
di intercettazione con un dado.

Collegare la tubazione (tranne che alla valvola di in-

tercettazione)

1. Per collegare una tubazione:

Figura F

a Togliere il morsetto dal raccordo rapido.

b Inserire la tubazione nel raccordo rapido fino a
battuta.

¢ Inserire il morsetto sul raccordo rapido.

d Tirare la tubazione per controllare che sia posi-
zionata correttamente.

Nota

Il collegamento di un manicotto all'apparecchio o al ru-

binetto si effettua allo stesso modo.

Staccare la tubazione (tranne che dalla valvola di in-

tercettazione)

2. Per staccare una tubazione:

Figura G

a Togliere il morsetto dal raccordo rapido.

b Spingere indietro I'attacco rapido e tenerlo in po-
sizione.

c Estrarre la tubazione dal raccordo rapido.

Nota

La rimozione di un manicotto dall’apparecchio o dal ru-

binetto dell'acqua avviene allo stesso modo.

Collegare la tubazione (alla valvola di intercettazio-

ne)

3. Per collegare la tubazione:

Figura H

a Svitare il dado e farlo scorrere sulla tubazione.

b Inserire la tubazione nel raccordo fino a battuta.

¢ Serrare il dado del raccordo.

d Tirare la tubazione per controllare che sia posi-
zionata correttamente.

Staccare la tubazione (dalla valvola di intercettazio-

ne)

4. Per staccare la tubazione:

Figura |
a Svitare il dado.

b Estrarre la tubazione dal raccordo.

Accorciare la tubazione

5. Se necessario, tagliare accuratamente la tubazione
ad angolo retto rispetto all'asse longitudinale, utiliz-
zando un taglierino affilato.
FiguraJ

ATTENZIONE

Non tagliare la tubazione obliquamente.

Non deformare la tubazione.

Non usare forbici, tronchesi laterali o strumenti simili,
perché deformano la tubazione e ne modificano la se-
zione.

Collegare la tubazione 3/8”

1. Collegare la tubazione 3/8” alla valvola di intercetta-
zione.
Figura K

2. Rimuovere la copertura di trasporto dal coperchio
posteriore, non € piu necessaria.

3. Posizionare la tubazione 3/8” al raccordo “IN”
dell’apparecchio.
Accorciare la tubazione 3/8” se necessario.

4. Collegare la tubazione 3/8” al raccordo “IN” con il
manicotto a gomito 3/8”.

Collegare la tubazione 1/4”

1. Collegare il manicotto in basso al rubinetto.
Figura L

2. Collegare la tubazione 1/4” alla presa.

3. Posizionare la tubazione 1/4” sul raccordo “OUT”
dell’apparecchio.
Accorciare la tubazione 1/4” se necessario.

4. Collegare la tubazione 1/4” al raccordo “OUT” con il
manicotto a gomito 1/4”.

Messa in funzione

1. Rimuovere la copertura anteriore.
Afferrare I'impugnatura incassata ed estrarre la co-
pertura anteriore dell'apparecchio.
Per il fissaggio, posizionare la copertura anteriore
sulla base e ribaltarla sull'apparecchio.
Figura M

2. Aprire I'alimentazione dell'acqua fredda:
Figura N
a Aprire la valvola angolare di alimentazione

dell'acqua fredda.

b Aprire la valvola di intercettazione.

3. Verificare la tenuta dell’apparecchio e di tutti i colle-
gamenti.
Se c'é una perdita, chiudere la valvola angolare di
alimentazione dell'acqua fredda ed eliminare la per-
dita.

4. Aprire il rubinetto e scaricare circa 10 | d'acqua, ve-
dere il capitolo Funzionamento.
Il sistema viene lavato, i residui vengono eliminati e
le cartucce filtranti vengono sfiatate.
L'acqua che fuoriesce inizialmente, di colore scuro,
& normale ed é causata dal carbone attivo utilizzato.
Utilizzare I'acqua solo se esce completamente chia-
ra.

5. Verificare nuovamente la tenuta dell’apparecchio e
di tutti i collegamenti.

6. Chiudere il rubinetto dell'acqua.
L’apparecchio & ora pronto per I'utilizzo.
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Messa in funzione

Funzionamento

1. Aprire il rubinetto.

Figura O

a Girare la bocca del rubinetto nella posizione de-

siderata.

b Girare la leva del miscelatore in senso antiorario.
Nota
Ogni giorno, prima di usare I'acqua per la prima volta,
erogare 11 d'acqua.
In questo modo il sistema viene lavato e I'alta qualita
dell'acqua estratta é assicurata.
Se non e stata erogata acqua per piti di 3 giorni, erogare
prima 10 | di acqua.

Cura e manutenzione

Pulizia dell'apparecchio

ATTENZIONE

Pulizia inappropriata

Pericolo di danneggiamento.

Non utilizzare detergenti abrasivi o aggressivi.

1. Pulire regolarmente la parte esterna dell’apparec-
chio con un panno morbido e umido.

Intervalli di sostituzione delle cartucce

filtranti
Cartuccia filtro Cambiare al piu tardi ogni
Filtro Pre Pure 6 mesi
2644-302,0
Filtro Hy Protect 12 mesi
2644-303,0
Filtro Post Protect 12 mesi
2644-304,0

L'intervallo di sostituzione delle cartucce filtranti varia a
seconda della qualita dell'acqua in entrata.

Sostituzione della cartuccia filtrante

AN AVVERTIMENTO
Pericoli per la salute dovuti all'ingresso di germi o
ad una capacita filtrante insufficiente
Ingresso di germi a causa di installazione, manipolazio-
ne o riparazione improprie.
Capacita filtrante insufficiente a causa di un'installazio-
ne o una pulizia errata degli inserti della cartuccia filtran-
te o del mancato rispetto degli intervalli di sostituzione.
Prestare particolare attenzione all'igiene e alla pulizia
quando si installano le cartucce filtranti.
Indossare guanti sterili monouso quando si sostituisco-
no le cartucce filtranti.
Disimballare le nuove cartucce filtranti solo immediata-
mente prima dell'installazione.
Assicurarsi che le cartucce filtranti siano disposte cor-
rettamente nell’apparecchio.
Non cercare di pulire gli inserti delle cartucce filtranti,
ma sostituire le cartucce filtranti quando si raggiunge
l'intervallo di sostituzione o la capacita filtrante e insuffi-
ciente. Gli inserti delle cartucce filtranti non possono es-
sere puliti o rinnovati.
Far riparare I'apparecchio solo da personale specializ-
zato addestrato.
1. Scaricare la pressione dal sistema.

Figura P

a Chiudere la valvola di intercettazione.

b Aprire il rubinetto.

N

Rimuovere la copertura anteriore.

Afferrare I'impugnatura incassata ed estrarre la co-

pertura anteriore dell'apparecchio.

Per il fissaggio, posizionare la copertura anteriore

sulla base e ribaltarla sull'apparecchio.

Figura M

Indossare guanti sterili monouso.

Rimuovere la cartuccia filtrante da sostituire.

Figura Q

a Sganciare la cartuccia filtrante dal fermaglio e in-
clinarla di max. 45°.

b Ruotare la cartuccia di circa 90° in senso antiora-
rio e rimuoverla dal supporto.
Smaltire la cartuccia filtrante nei rifiuti domestici.

Disimballare la nuova cartuccia filtrante.

Annotare la data di sostituzione sull'etichetta della

cartuccia.

Montare la nuova cartuccia filtrante.

a Spingere la cartuccia nel supporto e ruotarla di
circa 90° in senso orario fino all'arresto.

b Abbassare la cartuccia finché non si innesta nel
fermaglio.

AN AVVERTIMENTO

Assicurarsi che le tre cartucce filtranti siano posizionate

correttamente nell'apparecchio. La posizione corretta e

indicata sull'etichetta di ogni cartuccia filtrante.

8. Sfiatare I'impianto e verificare I'assenza di perdite,
vedere il capitolo Messa in funzione.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

® Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

o

oo

~
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Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es- caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Errore Causa Correzione

Perdita. Apparecchio installato in modo errato. |® Controllare la corretta installazione della

valvola di intercettazione, delle tubazioni
(devono essere inserite nei manicotti fino a
battuta), dei manicotti e del rubinetto
dell'acqua, installare correttamente se ne-
cessario, vedere il capitolo Installare e col-
legare I'apparecchio.

Cartucce filtranti inserite in modo errato. |® Controllare che le cartucce filtranti siano
posizionate correttamente nelle sedi, se
necessario inserire correttamente le car-
tucce filtranti, vedere il capitolo Sostituzio-|
ne della cartuccia filtrante.

Tubazioni o manicotti danneggiati o de- Controllare che le tubazioni e i manicotti
formati. non siano danneggiati e deformati, sostitu-
ire le parti danneggiate o deformate.

L’apparecchio eroga po- |Le cartucce filtranti sono intasate. ® Controllare il rispetto degli intervalli di so-

ca acqua. stituzione delle cartucce filtranti, sostituire
le cartucce filtranti corrispondenti se ne-
cessario.

Se l'intervallo di sostituzione non & ancora
stato raggiunto, sostituire prima la cartuc-
cia filtrante sinistra e spurgare I'apparec-
chio, vedi capitolo Messa in funzione.

Se I'apparecchio continua ad erogare poca
acqua, sostituire la cartuccia filtrante cen-
trale allo stesso modo.

Se I'apparecchio continua ad erogare poca
acqua, sostituire la cartuccia filtrante de-
stra allo stesso modo.

L’alimentazione di acqua é ridotta. ® Controllare la posizione della valvola ango-
lare per l'ingresso dell'acqua fredda e della
valvola di intercettazione, aprire completa-
mente se necessario.

® Controllare le condizioni delle tubazioni, se
necessario rimuovere le pieghe e riparare i
danni.

® Se I'anomalia persiste, contattare il servi-
zio assistenza.

La pressione di ingresso dell'acqua & ® Impostare la pressione di ingresso dell'ac-

troppo bassa. qua a 4 bar sul riduttore di pressione
dell'impianto di acqua potabile dell'edificio
o sul riduttore di pressione separato.

® Se I'anomalia persiste, contattare il servi-
zio assistenza.

L’apparecchio non eroga |L’alimentazione dell’'acqua ¢ interrotta. |® Controllare la posizione della valvola ango-

acqua. lare per l'ingresso dell'acqua fredda e della
valvola di intercettazione, aprire completa-
mente se necessario.

® Controllare le condizioni delle tubazioni, se
necessario rimuovere le pieghe e riparare i
danni.

® Se I'anomalia persiste, contattare il servi-
zio assistenza.
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Errore Causa

Correzione

cattivo odore / sapore). |[stato superato.

La qualita dell'acqua é al-|La capacita filtrante di una cartuccia & |® Sostituire la cartuccia filtrante corrispon-
terata (contaminazione, |esaurita o l'intervallo di sostituzione &

dente.

Se l'intervallo di sostituzione non & ancora
stato raggiunto, sostituire prima la cartuc-
cia filtrante sinistra e spurgare I'apparec-
chio, vedi capitolo Messa in funzione.

Se la qualita dell'acqua € ancora alterata,
sostituire la cartuccia filtrante centrale allo
stesso modo.

Se la qualita dell'acqua € ancora alterata,
sostituire la cartuccia filtrante destra allo
stesso modo.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Pressione di ingresso dell'acqua MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Temperatura di alimentazione °C 5-38

dell'acqua

Temperatura ambiente °C 4-40

Erogazione di acqua (in base alla pressione e alle
condizioni del filtro)

Generelle merknader 27
Veiligheidsinstructies 27
Reglementair gebruik 28
Miljgvern 28
Toebehoren en reserveonderdelen .... 28
Leveringsomvang 28
Beschrijving apparaat 28
Monter og koble til apparatet.. 29
Inbedrijfstelling ... 30
Werking......... 30
Onderhoud 30

31

31
Bistand ved feil... 31
Garantie 32
Technische gegevens..........cccocvevveriienieeieenneens 32

Generelle merknader

Les denne originale bruksveiledningen
/!\ nm“ og kapittelet Sikkerhetsinstrukser far

Acqua filtrata 1/min 2
Dimensioni e pesi

Larghezza mm 377
Profondita mm 168
Altezza mm 421
Peso kg 5,66

Con riserva di modifiche tecniche.

farste gangs bruk. Felg anvisningene.
Oppbevar den originale bruksveilednin-
gen til senere bruk eller for annen eier.

Du finner en QR-Code® for & apne bruksanvisningen
online i:

Afbeelding B

Varemerke

QR-Code®er et registrert varemerke for DENSO WAVE
INCORPORATED.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Sikkerhetsanvisninger

A GEVAAR. Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen.
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N WAARSCHUWING e Bruk apparatet kun
pé riktig mate og ta hensyn til lokale forhold. e Tilfer ba-
re drikkevann til apparatet fra en offentlig vannforsy-
ning. Kvaliteten pa drikkevannet ma minst samsvare
med retningslinjene fra Verdens helseorganisasjon
(WHO). e Apparatet ma ikke brukes av personer (in-
kludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og/eller kunns-
kap. e Helsefare pga. mikroorganismer. Veer naye med
hygiene og renslighet nar du skifter filterpatron. Bruk
sterile engangshansker nér du skifter filterpatroner.
Rengjor overflatene pa apparatet regelmessig. Hvis
drikkevannsleverandgren din har advart om forurens-
ning, ma du bytte ut alle filterpatroner etter at alt er klart.
e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen. e Gezondheidsgevaar
door onjuist gerepareerd apparaat. Het apparaat mag
alleen door geschoold vakpersoneel worden gerepa-
reerd.

AN VOORZICHTIG o Gebruik het apparaat niet

wanneer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is.

LET OP e ikke rengjor plastoverflatene pa apparatet
samt ledninger og tilkoblinger med alkoholholdige, ag-

gressive eller slipende rengjgringsmidler. ® Bruk og op-
pbevar apparatet med vannfgrende komponenter kun i
frostfrie rom.

Reglementair gebruik

e Het toestel dient voor de afgifte van gefilterd drink-
water.

e Gefilterd water is een levensmiddel en moet binnen
1 a 2 dagen worden gebruikt.

e Het toestel houdt residuen uit de kraan, zware me-
talen, chloor, residuen van hormonen en genees-
middelen, microplastics, bacterién en virussen
tegen, alsook stoffen die de smaak en de reuk na-
delig beinvioeden. Alle mineralen blijven behouden.

e Hettoegevoerde water moet drinkwater zijn volgens
de normen van de WHO. Het toestel is derhalve niet
geschikt voor gebruik van water met onbekende
oorsprong, zeewater of putwater. Het houdt geen
zouten en mineralen tegen.

e Het filtermateriaal ondergaat een speciale behande-
ling met zilver. Een kleine hoeveelheid zilver, die on-
schadelijk is voor de gezondheid, kan in het water
terechtkomen. Dit komt overeen met de aanbevelin-
gen van de WHO voor drinkwater.

e In geval van een verzoek om het leidingwater te ko-
ken van een officiéle instantie, bijv. de waterleveran-
cier, moet het filtersysteem buiten bedrijf worden
gesteld. Na afloop van de kookperiode moeten de
filterpatronen worden vernieuwd.

e Het apparaat kan op de volgende gebieden worden
gebruikt:

— In het huishouden en soortgelijke toepassingen

— In theekeukens en pauzeruimtes

— In personeelskeukens van winkels, kantoren en
andere werkplekken

— In hotels, motels, bed & breakfast en andere ac-
commodaties

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat
door niet-reglementair gebruik.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Gamle apparater inneholder verdifulle, resirkuler-
bare materialer som ma gjenvinnes. Kasser der-
=mm fOr gamle apparater via en egnet miljgstasjon.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer bij het uitpakken van het toestel met behulp
van de gebruiksaanwijzing de inhoud van de doos op
volledigheid en beschadigingen. Bij ontbrekend toebe-
horen of bij transportschade neemt u contact op met uw
distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ QR-code® voor het oproepen van de online ge-
bruiksaanwijzing

(@) Voorste afdekking
(®) Achterklep

(@ Transportafdekking
(®) Aansluiting ‘IN'

(&) Aansluiting ‘OUT’
@ Typeplaatie

Afvoer

(® Rozet

Hendel

(@D Afdichtingsring

(12 Onderlegring

({3 Waterkraan
Vleugelmoer

() Snelkoppeling
Haakse mof 3/8"
(@7 Afsluitventiel
Haakse mof 1/4"
Mof

@0) Klem mof (2 stuks)
@ Klem haakse mof 1/4" (2 stuks)
@2 Klem haakse mof 3/8" (2 stuks)
@3 Afdichting

@9 *Gootsteen

@ *Hoekventiel koudwatertoevoer
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*Flexslang

@7 *Hoekventiel warmwatertoevoer

*Werkblad
Sokkel

Filterpatroon
— Pre-Pure-filter 2.644-302.0 (links)
— Hy-Protect-filter 2.644-303.0 (midden)
— Post-Protect-filter 2.644-304.0 (rechts)

@7) Borgklem

@2 Sticker

@ Leiding 3/8"

Leiding 1/4"

@5 Bevestiging

Apparaat WPC 120 UF

@7 Greep

* Niet bij de levering inbegrepen.

Monter og koble til apparatet

LET OP

Bruk og oppbevar apparatet med vannfarende kompo-
nenter kun i frostfrie rom.

N WAARSCHUWING

Fare for skader pa eiendom pa grunn av ufagmessig

montering

Skader pa utslagsvask/arbeidsplate og husinstallasjon

samt skader p& grunn av vannlekkasje.

Ikke monter apparatet og tilherende komponenter selv

med mindre du kan det og har nadvendig kunnskap og

verktoy.

Hvis du er i tvil, ma du fa enheten montert av en person

med fagkunnskap.

Sarg for a kontrollere tettheten til hele systemet etter

monteringen.

e Vanntemperaturen og vanninnlgpstrykket ma tilsva-
re oppgitte verdier, se kapitlet Technische gege-
vens.

LET OP

Ved hayere ledningstrykk er det sveert viktig & koble en

ekstern trykkreduksjonsinnretning oppstrems!

e Avhengig av lokale forskrifter ma det monteres en
godkjent tilbakeslagsventil.

e Plasser apparatet pa en jevn, horisontal flate med
sokkelen vendt nedover.

e Frontdekselet og stengeventilen ma veere fritt tilgj-
engelige.

e Avstanden til apparater som utstraler varme, som
f.eks. Varmtvannsberedere under bordet eller uiso-
lerte varmtvannsledninger, ma veere minst 100 mm.

e Apparatet ma bare kobles til med de medfglgende
ledningene.

e |kke benytt brukte ledninger.

o Ikke knekk ledningene eller belast dem i form av
strekk, torsjon eller kompresjon.

e |kke plasser gjenstander pa ledningene.

Tilkoblingsskjema

1. Folg koblingsskjemaet under monteringen:
Afbeelding C

Kontroller og still inn vanntilferselstrykket

1. Kontroller vanntilferselstrykket pa trykkreduksjon-
sinnretningen for drikkevannsinstallasjonen i byg-
ningen. Den kan aldri ligge over maksimumsverdien
som er oppgitt i kapitlet Technische gegevens. Vi
anbefaler & stille inn vanninnlgpstrykket til
0,4 MPa (4 bar).
Hvis det ikke finnes en trykkreduksjonsinnretning i
drikkevannsinstallasjonen for bygningen, ma en se-
parat trykkreduksjonsinnretning monteres opp-
strems for apparatet.
Hvis verdien for vanntilfarselstrykket i bygningens
drikkevannsinstallasjon ikke kan fastsettes, ma en
separat trykkreduksjonsinnretning monteres opp-
stroms for apparatet.

Monter vannkran

e Velg monteringsposisjon slik at vannkranen er tilgj-
engelig nedenfra for montering og at utlepsapnin-
gen er plassert over utslagsvasken.

Pass pa at det er tilstrekkelig plass for & tilkobling av
1/4"-ledningen.

e Materialtykkelsen A for utslagsvasken/arbeidspla-
ten ma ikke overstige 24 mm. Hvis materialtykkel-
sen er hgyere, kan arbeidsplaten utstyres med en
tilsvarende senking. Hvis du er i tvil, ma du fa enhe-
ten montert av en person med fagkunnskap.

e De gvre og nedre oppbevaringsflatene skal vaere
flate og parallelle, med en diameter B pa minst
50 mm.

Monteringsskjema

Afbeelding D

1. Lag et hull med en diameter C pa 12 mm for monte-

ring av vannkranen.

Bruk boremaskin eller verktgy som er egnet for ma-

terialet i vasken / benkeplaten.

Forhandsbor ved behov.

Trekk av beskyttelsesfolien pa rosettplatene.

Fest rosettplaten og tetningsskiven pa vannkranen.

Sett vannkranen inn i hullet ovenfra, og rett den inn.

Fest underlagsskiven til vannkranen nedenfra og

stram vingemutteren.

akrobd

Monter stengeventil

&N WAARSCHUWING

Fare for skader pa grunn av for hgy vanntemperatur

Vann med en temperatur over 38 °C, skader filterpatro-

nene slik at de ikke kan repareres.

Koble stengeventilen kun til higrneventilen for kaldtvan-

nsinnlgp, aldri til en hjerneventil for varmtvannsinnlgp.

Instructie

Hjarneventilens kaldvannsinnlgp er vanligvis plassert til

hayre, et valgfritt varmtvannsinnlgp for hjgrneventilen

er vanligvis plassert til venstre.
1. Monter stengeventilen mellom hjgrneventilen for
kaldvannsinnlgp og den fleksible slangen.
Afbeeldmg E
Lukk hjgrneventilen.

b Skru av den fleksible slangen pa hjgrneventilen
for kaldtvannsinnlap.

¢ Skru pa stengeventilen med tetningen pa hjerne-
ventil for kaldtvannsinnlgp.

d Skru fast den fleksible slangen pa stengeventi-
len.

Informasjon om montering av ledninger
e Plasser apparatet pa en slik mate at ledningene kan
holdes s& korte som mulig.
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e Frontdekselet ma vaere tilgjengelig.
e Ledningene kobles til ved hjelp av hylser med hur-
tigkoblinger, unntatt pa stengeventilen.
e Pastengeventilen er ledningen festet til tilkoblingen
med en mutter.
Koble til ledningen (unntatt pa stengeventilen)
1. Slik kobler du til en ledning:
Afbeelding F
a Trekk ut klemmen pa hurtigkoblingen.
b Sett ledningen inn i hurtigkoblingen til anslag.
¢ Sett klemmen pa hurtigkoblingen.
d Trekk i ledningen for & kontrollere at den sitter
godt.
Instructie
Tilkobling av en hylse til apparatet eller vannkranen sk-
jer pa samme mate.
Trekk av ledningen (unntatt pa stengeventilen)
2. Slik kobler du fra en ledning:
Afbeelding G
a Trekk ut klemmen pa hurtigkoblingen.
b Trykk hurtigkoblingen tilbake og hold den fast.
¢ Trekk ledningen ut av hurtigkoblingen.
Instructie
A trekke av et hylster pa apparatet eller pa kranen skjer
pa samme mate.
Koble til ledningen (pa stengeventilen)
3. For a koble til ledningen:
Afbeelding H
a Skru av mutteren og skyv den pa ledningen.
b Settinn ledningen i tilkoblingen til anslag.
¢ Stram mutteren pa tilkoblingen.
d Trekk i ledningen for & kontrollere at den sitter
godt.
Trekk av ledningen (pa stengeventilen)
4. Slik trekker du av ledningen:
Afbeelding |
a Skru av mutteren.
b Trekk ledningen ut av tilkoblingen.
Forkort ledning
5. Ved behov ma ledningen kuttes i rett vinkel i forhold
til lengdeaksen med en skarp kuttekniv.
Afbeelding J

LET OP

Ikke kutt ledningen pa skra.

Ikke deformer ledningen.

Ikke bruk saks, sidekutter eller lignende verktay, da de
deformerer ledningen og endrer ledningstverrsnittet.

Koble til ledningen 3/8"

1. Koble til ledningen 3/8"til stengeventilen.
Afbeelding K

2. Fjern transportdekselet fra bakdekselet, det trengs
ikke lenger.

3. Forledningen 3/8" til "IN"-tilkoblingen pa apparatet.
Forkort ledningen 3/8” ved behov.

4. Koble ledningen 3/8" med vinkelhylsen 3/8" til
tilkoblingen "IN".

Koble til ledningen 1/4"

1. Koble til hylsen nederst pa vannkranen.
Afbeelding L

2. Koble ledningen 1/4"til hylsen.

3. Forledningen 1/4" til "OUT"-tilkoblingen pa appara-
tet.
Forkort ledningen 1/4” ved behov.

4. Koble ledningen 1/4" med vinkelhylsen 1/4" til
tilkoblingen "OUT".

Inbedrijfstelling

1. De voorste afdekking wegnemen.

Pak de verzonken greep vast en trek de voorklep
van het apparaat af.

Om aan te brengen, plaatst u de voorklep op de sok-
kel en klapt u hem tegen het apparaat.

Afbeelding M

De koudwatertoevoer opendraaien:

Afbeelding N

a Het hoekventiel koudwatertoevoer openen.

b Het afsluitventiel opendraaien.

Controleer het apparaat en alle aansluitingen op
lekkages.

Als er een lek is, sluit u het hoekventiel koudwater-
toevoer en verhelpt u het lek.

Draai de waterkraan en laat ca. 10 | water weglo-
pen, zie hoofdstuk Betjening.

Het systeem wordt gespoeld, eventuele resten wor-
den uitgespoeld en de filtercartridge wordt ontlucht.
Het is normaal dat er eerst donkergekleurd water
naar buiten komt; dit wordt veroorzaakt door het ge-
bruik van actiefkolen.

Het water pas gebruiken als het volledig helder is.
Controleer het apparaat en alle aansluitingen nog-
maals op lekkage.

Sluit de waterkraan.

Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Betjening

1. Apne vannkranen.

Afbeelding O

a Sett utlgpet i gnsket posisjon.

b Drei spaken mot klokken for & slippe ut vann.
Instructie
Slipp ut 1 I vann hver dag for du bruker vannet for farste
gang.
Systemet spyles og den hgye kvaliteten pa vannet som
slippes ut, sikres.
Huvis det ikke er sluppet ut vann pad mer enn 3 dager, ma
du farst slippe ut 10 | vann.

Onderhoud

Rengjgre apparatet

N

©@

>

o

i

LET OP

Ondeskundige reiniging

Beschadigingsgevaar.

Gebruik geen schurende of agressieve reinigingsmid-

delen.

1. Terk av huset pa apparatet regelmessig med en
myk, fuktig klut.

Filterpatroner utskiftingsintervaller

Filterpatron Skift ut senest hver
Pre-Pure-filter 6 maneder
2.644-302.0

Hy-Protect-filter 12 maneder
2.644-303.0

Post-Protect-filter 12 maneder
2.644-304.0

Utskiftingsintervallet for filterpatronene varierer avhen-
gig av kvaliteten pa vannet som tilfares.
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Filterpatroon vervangen

N WAARSCHUWING
Helsefare pa grunn av innfering av bakterier eller
utilstrekkelig filtereffekt
Innfagring av bakterier pa grunn av ufagmessig installas-
jon, handtering eller reparasjon.
Utilstrekkelig filtereffekt pa grunn av feil montering eller
rengjering av filterinnsatsene for filterpatroner eller
manglende overholdelse av utskiftingsintervallene.
Veer naye med hygiene og renslighet nar du monterer
filterpatroner.
Bruk sterile engangshansker ved utskifting av filterpa-
troner.
Pakk ut nye filterpatroner farst rett far monteringen.
Pass pa at filterpatronene er plassert riktig i apparatet.
Ikke prav a rengjare filterinnsatsene for filterpatronene,
men skift dem ut nar utskiftingsintervallet nas eller filte-
reffekten er for darlig. Filterinnsatsene kan ikke reng-
jores eller fornyes.
La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
1. De druk in het systeem verlagen.
Afbeelding P
a De afsluitklep sluiten.
b De waterkraan openen.
2. De voorste afdekking wegnemen.
Pak de verzonken handgreep vast en trek de voor-
klep van het toestel af.
Om aan te brengen, plaatst u de voorklep op de sok-
kel en klapt u hem tegen het toestel.
Afbeelding M
3. Doe steriele wegwerphandschoenen aan.
4. Verwijder het te vervangen filterpatroon.
Afbeelding Q
a Maak het filterpatroon los van de bevestigingsclip
en draai het max. 45° naar buiten.

b Draai het filterpatroon ca. 90° tegen de wijzers
van de klok in en neem het uit de houder.
Gooi het filterpatroon weg via het huisvuil.

Pak het nieuwe filterpatroon uit.

Noteer de vervangdatum op het etiket van het filter-

patroon.

Installeer het nieuwe filterpatroon.

a Duw het filterpatroon in de houder en draai het
ca. 90° tot de aanslag met de klok mee.

b Zwenk het filterpatroon omlaag totdat het vast-
klikt in de bevestigingsclip.

N WAARSCHUWING

Zorg voor de juiste plaatsing van de drie verschillende

filterpatronen in het toestel. De juiste positie is aangege-

ven op het etiket van elk filterpatroon.

8. Ontlucht het systeem en controleer op lekken, zie
hoofdstuk Inbedrijfstelling.

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

® Ved transport i kjgretayer ma apparatet sikres mot a
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

oo

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Fout Oorzaak

Remedie

Lekkasje. Apparat feil montert.

® Kontroller at stengeventil, ledninger (ma
veere stukket inn i hylsene til anslag), hyl-
ser og vannkran er montert riktig, monter
riktig ved behov, se kapitlet Monter og ko-
ble til apparatet.

Filterpatroner er satt inn feil.

® Kontroller at filterpatronene sitter riktig i
holderne, sett dem inn riktig ved behov, se
kapitlet Filterpatroon vervangen.

mert.

Ledninger eller hylser skadet eller defor-

Kontroller ledninger og hylser med tanke
pa skader og deformering, skift skadde el-
ler deformerte deler.
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Fout

Oorzaak

Remedie

Apparatet slipper ikke ut
nok vann.

Filterpatronene er tette. [

Kontroller at utskiftingsintervallene for fil-
terpatronene overholdes, skift de aktuelle
filterpatronene ved behov.

Hvis utskiftingsintervallet enna ikke er
nadd, méa du ferst skifte ut den venstre fil-
terpatronen og lufte apparatet, se kapitlet
Inbedrijfstelling.

Hvis apparatet fremdeles slipper ut for lite
vann, ma du skifte den midterste filterpatro-
nen pa samme mate.

Hvis apparatet fremdeles slipper ut for lite
vann, ma du skifte ut hayre filterpatron pa
samme mate.

Vanntilfarselen er redusert.

Kontroller stillingen til hjgrneventilen for
kaldtvannsinnlgp og stengeventilen, apne
helt ved behov.

Kontroller tilstanden til ledningene, og fiern
knekk og skader ved behov.

Ta kontakt med service hvis feilen vedva-
rer.

Vanntilfarselstrykket er for lavt.

Stillinn vanntilferselstrykket til 4 bar pa den
separate trykkreduksjonsinnretningen for

drikkevannsinstallasjonen i bygningen.

Ta kontakt med service hvis feilen vedva-

rer.

Apparatet slipper ikke ut
vann.

Vannforsyningen er brutt.

Kontroller stillingen til hjgrneventilen for
kaldtvannsinnlgp og stengeventilen, apne
helt ved behov.

Kontroller tilstanden til ledningene, og fiern
knekk og skader ved behov.

Ta kontakt med service hvis feilen vedva-
rer.

Vannkvaliteten er pavir-
ket (forurensning, darlig
lukt/smak).

Filterkapasiteten til en filterpatron er opp-
brukt eller utskiftingsintervallet er overs-
kredet.

Skift ut den aktuelle filterpatronen.

Hvis utskiftingsintervallet enna ikke er
nadd, ma du ferst skifte ut den venstre fil-
terpatronen og lufte apparatet, se kapitlet
Inbedrijfstelling.

Hvis vannkvaliteten fortsatt er for darlig,
ma du skifte ut den midtre filterpatronen pa
samme mate.

Hvis vannkvaliteten fortsatt er for darlig,
ma du skifte ut hayre filterpatron.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we

Technische gegevens

Gegevens capaciteit apparaat

binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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Watertoevoerdruk MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Watertoevoertemperatuur °C 5-38

Omgevingstemperatuur °C 4-40

Waterafgifte (afhankelijk van toevoerdruk en filter-

toestand)

Filtrert vann I/min 2
Afmetingen en gewichten

Breedte mm 377
Diepte mm 168
Hoogte mm 421
Gewicht kg 5,66

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Antes de poner en marcha por primera
& || vez el equipo, leer este manual original
y el capitulo Instrucciones de seguri-
dad. Actuar conforme a estos docu-
mentos.
Conservar el manual original para su uso posterior o pa-
ra propietarios posteriores.
Encontrara un codigo QR® para consultar el manual de
instrucciones en linea en:
Figura B
Marcas registradas
El codigo QR® es una marca registrada de DENSO WA-
VE INCORPORATED.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO . Riesgo de asfixia. Mantenga los

embalajes fuera del alcance de los nifios.

AN ADVERTENCIA . utilizar el equipo unica-
mente para su uso previsto y tener en cuenta las condi-
ciones locales. e Suministrar el aparato tinicamente
con agua potable proporcionada por un proveedor de
agua publico. La calidad del agua potable debe cumplir
al menos la directriz de la Organizacion Mundial de la
Salud (OMS). e El montaje o mantenimiento de este
equipo esta prohibido para personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limita-
das o que carezcan de experiencia o conocimiento.

® Riesgos para la salud por gérmenes. Tener en cuenta

la higiene y la limpieza al reemplazar los cartuchos de
filtrado. Utilizar guantes estériles desechables para
cambiar los cartuchos de filtrado. Limpiar las superfi-
cies de la unidad con regularidad. Si el proveedor de
agua potable ha advertido sobre la presencia de conta-
minacién, se deberan renovar todos los cartuchos de fil-
trado después de que haya finalizado el periodo de
advertencia. e Los nifios no pueden jugar con el equipo.
e Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato. e Peligro para la salud
debido a un equipo reparado incorrectamente. El equi-
po solo puede repararlo el personal especializado.

AN PRECAUCION e No utilice el equipo si pre-
senta danos visibles o no es estanco debido a una cai-
da previa.

CUIDADO e No usar detergentes a base de alco-
hol, agresivos o abrasivos para limpiar las superficies
de plastico del equipo, las tuberias y las conexiones.

e Utilizar y almacenar el equipo y sus componentes por-
tadores de agua Unicamente en interiores protegidos
contra las heladas.

e Elequipo se utiliza para la salida de agua potable fil-
trada.

e Elagua filtrada es un alimento y debe usarse en un
plazo de entre 1y 2 dias.

e El equipo retiene los residuos del conducto, los me-
tales pesados, el cloro, los residuos de hormonas y
medicamentos, los microplasticos, las bacterias y
los virus, asi como las sustancias que alteran el
gusto y el olfato. Se mantienen todos los minerales.

e Elaguade entrada debe ser agua potable segun las
normas de la OMS. Por lo tanto, el equipo no es ap-
to para su uso con agua de origen desconocido,
agua de mar o agua de pozo. No retiene las sales y
los minerales.

e El material de filtro se somete a un tratamiento es-
pecial con plata. Una pequefa cantidad de plata, in-
ofensiva para la salud, puede liberarse al agua.
Esto es de conformidad con las recomendaciones
de la OMS para el agua potable.

e En caso de que un organismo oficial, por ejemplo el
proveedor de agua, solicite que se hierva el agua
del grifo, el sistema de filtros debe ponerse fuera de
servicio. Una vez finalizado el hervido requerido, los
cartuchos de filtrado deben renovarse.

e El equipo se puede usar en las siguientes areas:

— En trabajos domésticos y aplicaciones similares.

— En cocinas pequefias y salas de descanso

— En areas de cocina personales de tiendas, ofici-
nas y otras zonas de trabajo.

— En hoteles, moteles, bed & breakfasts y otros alo-
jamientos.

Usos erroneos previsibles
No se permite ninglin uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos
por un uso no previsto.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos usados contienen materiales valio-
E sos con capacidad de reciclaje que han de ser re-
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ciclados. Eliminar los equipos usados a través de los
sistemas colectores apropiados.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
www.kaercher.de/REACH incluye informacion actuali-
zada sobre las sustancias contenidas.

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance del suministro

Al desembalar el equipo, verifique que el contenido de
la caja esté completo y libre de dafios utilizando el ma-
nual de instrucciones. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(1 Codigo QR® para abrir el manual de instrucciones
en linea

() Cubierta delantera
(® Cubierta trasera

(@) Cubierta de transporte
() Conexién "IN"

(&) Conexion "OUT"

(7 Placa de caracteristicas

Salida
(®) Roseta
Palanca

() Anillo de obturacion

(12 Arandela

(i3 Grifo de agua

Tuerca de mariposa

@ Acoplamiento de accion rapida

Manguito angular 3/8"

({7 Valvula de cierre

Manguito angular 1/4"

Manguito

@ Clip para manguito (2 piezas)

@ Clip para manguito angular 1/4" (2 piezas)
@ Clip para manguito angular 3/8" (2 piezas)

@3 Junta

@3 *Bobina

@ *Valvula angular de entrada de agua fria
*Manguera flexible

@ *Valvula angular de entrada de agua caliente

*Encimera

@9 Zdcalo

@0) Cartucho de filtrado
— Pre-Pure-Filter 2.644-302.0 (izquierda)
— Hy-Protect-Filter 2.644-303.0 (centro)
— Post-Protect-Filter 2.644-304.0 (derecha)

@0 Clip de sujecion

@2 Pegatina

@3 Conducto 3/8"

@4 Conducto 1/4"

@5 Alojamiento

Equipo WPC 120 UF
@7) Retractil

* No incluida en el alcance de suministro.

Montaje y conexién del equipo
CUIDADO
Utilizar y almacenar el equipo y sus componentes por-

tadores de agua Unicamente en interiores protegidos
contra las heladas.

&N ADVERTENCIA

Peligro de danos materiales debido a un montaje in-

correcto

Darios en el fregadero/encimera y en la fontaneria do-

méstica, asi como dafios causados por fugas de agua.

Instalar el equipo y sus componentes por cuenta propia

Unicamente si se cuenta con las capacidades para ello

y se dispone de los conocimientos y las herramientas

necesarios.

En caso de dudas, encargar el montaje a una persona

que disponga de conocimientos especializados.

Tras el montaje, asegurarse de comprobar la estanquei-

dad de todo el sistema.

e Latemperatura del aguay la presién de entrada del
agua deben corresponder a los valores especifica-
dos, véase el capitulo Datos técnicos.

CUIDADO

Para presiones de tuberia mas elevadas, preconectar

siempre un reductor de presion externo.

e Dependiendo de las regulaciones locales, se re-
quiere el montaje de un dispositivo antirretorno
aprobado.

e Colocar el equipo sobre una superficie plana y hori-
zontal con el zécalo hacia abajo.

e La cubierta delantera y la valvula de cierre deben
ser libremente accesibles.

e La distancia respecto a los equipos que irradian ca-
lor, como las calderas bajo el fregadero o las tube-
rias de agua caliente no aisladas, debe ser de al
menos 100 mm.

e Conectar el equipo solo con las tuberias incluidas.

No usar tuberias usadas.

e No doblar las tuberias y no someterlas a tension,
torsion o compresion.

e No colocar ningun objeto en las tuberias.

Esquema de conexiones

1. Respetar el esquema de conexiones durante el
montaje:

Figura C
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Comprobacion y ajuste de la presién de
entrada de agua

1. Comprobar la presion de entrada de agua en el re-
ductor de presién de la instalacion de agua potable
del edificio. En ninguin caso podra superar el valor
maximo especificado en el capitulo Datos técnicos.
Se recomienda ajustar la presién de entrada de
agua a 0,4 MPa (4 bar).
Si no hay ningun reductor de presion en la instala-
cién de agua potable del edificio, se debe preconec-
tar un reductor de presion independiente en el
equipo.
Si no se puede determinar el valor de la presién de
entrada de agua en la instalacion de agua potable
del edificio, se debe preconectar un reductor de pre-
sion independiente en el equipo.

Montaje del grifo de agua

e Seleccionar la posicion de montaje de manera que
se pueda acceder desde abajo al grifo de agua para
su montaje y que la abertura de la salida esté por
encima del fregadero.

Dejar espacio suficiente para la conexion de la tube-
ria de 1/4".

e El espesor del material A del fregadero/encimera
debe ser de 24 mm como maximo. Si el espesor del
material es mayor, la encimera puede estar provista
abajo con el correspondiente avellanado. En caso
de dudas, encargar el montaje a una persona que
disponga de conocimientos especializados.

e Las superficies de apoyo superior e inferior deben
ser planas y paralelas, con un diametro B de
50 mm como minimo.

Esquema de montaje

FiguraD

1. Taladrar un agujero con un diametro C de 12 mm
para el montaje del grifo de agua.

Usar taladros o herramientas adecuados para el
material del fregadero/encimera.
Taladrar previamente si es necesario.

2. Retirar la pelicula protectora de la roseta.

3. Encajar la roseta y la arandela de sellado en el grifo
de agua.

4. Introducir el grifo de agua en el taladro desde arriba
y alinearlo.

5. Encajar la arandela desde abajo en el grifo de agua
y apretar la tuerca de mariposa.

Montaje de la valvula de cierre

N ADVERTENCIA

Peligro de dafos por exceso de temperatura del

agua

El agua con una temperatura superior a 38 °C dafia

irreversiblemente los cartuchos de filtrado.

Conectar la valvula de cierre tnicamente a la valvula

angular de entrada de agua fria, nunca a una valvula

angular de entrada de agua caliente.

Nota

La vélvula angular de entrada de agua fria suele estar

a la derecha; a la izquierda suele estar una valvula an-

gular opcional de entrada de agua caliente.

1. Montar la valvula de cierre entre la valvula angular
de entrada de agua fria y la manguera flexible.
Figura E
a Cerrar la valvula angular.

b Desenroscar la manguera flexible de la valvula
angular de entrada de agua fria.

¢ Enroscar la valvula de cierre con la junta en la
valvula angular de entrada de agua fria.

d Enroscar la manguera flexible en la valvula de
cierre.

Avisos sobre la instalacion de tuberias

e Colocar el equipo de forma que las tuberias sean lo
mas cortas posible.

e La cubierta delantera debe ser accesible.

e Las tuberias se conectan, excepto en la valvula de
cierre, mediante manguitos con acoplamientos de
accion rapida.

e En la valvula de cierre, la tuberia se fija a la cone-
Xioén con una tuerca.

Conexion de la tuberia (excepto en la valvula de cie-

rre)
1. Para conectar una tuberia:
Figura F
a Retirar la abrazadera del acoplamiento de accion

rapida.
b Insertar la tuberia en el acoplamiento de accién
rapida hasta el tope.
¢ Encajar la abrazadera en el acoplamiento de ac-
cion rapida.
d Tirar de la tuberia para comprobar que esta bien
asentada.
Nota
La conexién de un manguito al equipo o al grifo de agua
se realiza de la misma manera.
Retirada de la tuberia (excepto en la valvula de cie-

rre)
2. Para retirar una tuberia:
Figura G
a Retirar la abrazadera del acoplamiento de accion

rapida.
b Empujar hacia atras el acoplamiento de accion
rapida y mantenerlo en su lugar.
¢ Sacar la tuberia del acoplamiento de accién rapi-
da.
Nota
La retirada de un manguito del equipo o del grifo de
agua se realiza de la misma manera.
Conexion de la tuberia (en la valvula de cierre)
3. Para conectar la tuberia:
Figura H
a Desenroscar la tuerca y deslizarla por la tuberia.
b Insertar la tuberia en la conexién hasta el tope.
c Apretar la tuerca de la conexion.
d Tirar de la tuberia para comprobar que esta bien
asentada.
Retirada de la tuberia (en la valvula de cierre)
4. Para retirar la tuberia:
Figural
a Desenroscar la tuerca.
b Sacar la tuberia de la conexion.
Recorte de la tuberia
5. Sies necesario, recortar cuidadosamente la tuberia
en angulo recto con respecto al eje longitudinal uti-
lizando una cuchilla afilada.
Figura J

CUIDADO

No cortar la tuberia en diagonal.

No deformar la tuberia.

No usar tijeras, cortadores laterales o herramientas si-
milares, ya que deforman la tuberia y modifican su sec-
cion.
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Conexion de la tuberia 3/8"

1. Conectar la tuberia de 3/8" a la valvula de cierre.
Figura K

2. Retirar la cubierta de transporte de la cubierta trase-
ra, pues ya no es necesaria.

3. Tender la tuberia de 3/8" hacia la conexion "IN" del
equipo.
Recortar la tuberia de 3/8" si es necesario.

4. Conectar la tuberia de 3/8" en la conexion "IN" con
el manguito angular de 3/8".

Conexion de la tuberia 1/4"

1. Conectar el manguito en la parte inferior del grifo de
agua.
Figura L

2. Conectar la tuberia de 1/4" al manguito.

3. Tender la tuberia de 1/4" hacia la conexién "OUT"
del equipo.
Recortar la tuberia de 1/4" si es necesario.

4. Conectar la tuberia de 1/4" en la conexién "OUT"
con el manguito angular de 1/4".

Puesta en funcionamiento

1. Retirar la cubierta delantera.
Agarrar el retractil y sacar la cubierta delantera del
equipo.
Para colocarla, posicionar la cubierta delantera so-
bre el zécalo y bajarla al equipo.
Figura M

2. Abrir la entrada de agua fria:
Figura N
a Abrir la valvula angular de entrada de agua fria.
b Abrir la valvula de cierre.

3. Comprobar la estanqueidad del equipo y de todas
las conexiones.
Sihay una fuga, cerrar la valvula angular de entrada
de agua fria y subsanar la fuga.

4. Abrir el grifo de agua y dejar salir aprox. 10 | de
agua, véase el capitulo Manejo.
El sistema se enjuaga, los residuos se eliminan y
los cartuchos de filtrado se ventilan.
Al principio es normal que el agua salga oscura a
consecuencia del carboén activo utilizado.
Utilizar el agua solo cuando salga completamente
clara.

5. Comprobar de nuevo la estanqueidad del equipo y
de todas las conexiones.

6. Cerrar el grifo de agua.
El equipo ya esta listo para el funcionamiento.

Servicio

Manejo
1. Abrir el grifo de agua.
Figura O
a Girar la salida hasta alcanzar la posicion desea-
da.
b Girar la palanca para la toma de agua en sentido
contrario a las agujas del reloj.
Nota
Cada dia, antes de usar el agua por primera vez, dejar
que salga primero 1| de agua.
El sistema se enjuaga y se garantiza la alta calidad del
agua extraida.
Si no se ha extraido agua durante méas de 3 dias, dejar
que salgan primero 10 | de agua.

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del equipo

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Peligro de dafios.

No utilice detergentes agresivos ni abrasivos.

1. Limpiar con regularidad la carcasa del equipo con
un pafo suave y himedo.

Intervalos de cambio de cartuchos de filtrado

Cartucho de filtrado Cambiar a mas tardar cada
Filtro Pre-Pure 6 meses

2.644-302.0

Filtro Hy-Protect 12 meses

2.644-303.0

Filtro de Post-Protect 12 meses

2.644-304.0

Elintervalo de cambio de los cartuchos de filtrado varia
en funcién de la calidad del agua de entrada.

Sustitucion del cartucho de filtrado

&N ADVERTENCIA
Riesgos para la salud debido a la entrada de gérme-
nes o a un efecto de filtrado insuficiente
Entrada de gérmenes debido a una instalacién, mani-
pulacién o reparacién inadecuadas.
Efecto de filtrado insuficiente debido a un montaje o lim-
pieza incorrectos de los acoplamiento de filtro de los
cartuchos de filtrado, o bien al incumplimiento de los in-
tervalos de cambio.
Tener en cuenta la higiene y la limpieza al montar los
cartuchos de filtrado.
Utilizar guantes estériles desechables cuando se susti-
tuyan los cartuchos de filtrado.
Desembalar los nuevos cartuchos de filtrado solo inme-
diatamente antes de su montaje.
Asegurarse de que los cartuchos de filtrado estan dis-
puestos correctamente en el equipo.
No intentar limpiar los acoplamientos de filtro de los car-
tuchos de filtrado, sino que se deberan cambiar los car-
tuchos de filtrado cuando se alcance el intervalo de
cambio o cuando el efecto de filtrado sea insuficiente.
Los acoplamientos de filtro no pueden limpiarse ni rea-
condicionarse.
El equipo solo puede repararlo el personal especializa-
do formado.
1. Reducir la presion en el sistema.
Figura P
a Cerrar la valvula de cierre.
b Abrir el grifo de agua.
2. Retirar la cubierta delantera.
Agarrar el retractil y sacar la cubierta delantera del
equipo.
Para colocarla, posicionar la cubierta delantera so-
bre el zécalo y bajarla al equipo.
Figura M
3. Ponerse guantes estériles desechables.
4. Desmontar el cartucho filtrante que se debe susti-
tuir.
Figura Q
a Desenganchar el cartucho de filtrado del clip de
sujecion y girarlo hacia fuera un maximo de 45°.
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b Girar el cartucho de filtrado aprox. 90° en sentido
contrario a las agujas del reloj y sacarlo del alo-
jamiento.

Desechar el cartucho de filtrado en la basura do-
méstica.

Desembalar el nuevo cartucho de filtrado.

Anotar la fecha de sustitucion en la pegatina del car-

tucho de filtrado.

7. Montar el nuevo cartucho de filtrado.

a Introducir el cartucho de filtrado en el alojamiento
y girarlo aprox. 90° en el sentido de las agujas
del reloj hasta el tope.

b Girar el cartucho de filtrado hacia abajo hasta
que encaje en el clip de sujecion.

N ADVERTENCIA

Asegurarse de la correcta disposicion en el equipo de
los tres cartuchos de filtrado diferentes. La posicién co-
rrecta se indica en la pegatina de cada cartucho de fil-
trado.

oo

8. Ventilar el sistema y comprobar la estanqueidad,
véase el capitulo Puesta en funcionamiento.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

® Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
conforme a las directivas vigentes para evitar que
resbale y vuelque.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, contactar
con el servicio de posventa.

Fallo Causa

Solucion

Fugas. Equipo mal montado.

® Comprobar el correcto montaje de la valvu-
la de cierre, las tuberias (deben introducir-
se en los manguitos hasta el tope), los
manguitos y el grifo de agua; montarlos co-
rrectamente si es necesario, véase el capi-
tulo Montaje y conexién del equipo.

sertados.

Cartuchos de filtrado incorrectamente in-|® Comprobar que los cartuchos de filtrado

estan correctamente asentados en los alo-
jamientos; si es necesario, insertar correc-
tamente los cartuchos de filtrado, véase el
capitulo Sustitucién del cartucho de filtra-
do.

mados.

Tuberias 0 manguitos dafiados o defor- |® Comprobar si las tuberias y los manguitos

presentan dafos y deformaciones; sustituir
las piezas dafiadas o deformadas.

Espaiiol 37



Fallo

Causa

Solucion

El equipo no dispensa
suficiente agua.

Los cartuchos de filtrado estan obstrui-
dos.

Comprobar el cumplimiento de los interva-
los de cambio de los cartuchos de filtrado;

sustituir los correspondientes cartuchos de
filtrado si es necesario.

Si aln no se ha alcanzado el intervalo de

cambio, sustituir primero el cartucho de fil-
trado izquierdo y purgar el equipo, véase el
capitulo Puesta en funcionamiento.

Si el equipo sigue dispensando muy poca

agua, cambiar el cartucho de filtrado cen-

tral de la misma manera.

Si el equipo sigue dispensando muy poca

agua, cambiar el cartucho de filtrado dere-
cho de la misma manera.

La entrada de agua es reducida.

Comprobar la posicion tanto de la valvula
angular de entrada de agua fria como de la
valvula de cierre; abrir por completo si es
necesario.

Comprobar el estado de las tuberias y re-
parar los puntos de flexién y los dafios si es
necesario.

Si el fallo persiste, contactar con el servicio
técnico.

La presion de entrada de agua es dema-
siado baja.

Ajustar la presion de entrada de agua a

4 bar en el reductor de presion de la insta-
lacién de agua potable del edificio o en el

reductor de presion independiente.

Si el fallo persiste, contactar con el servicio
técnico.

El equipo no dispensa
agua.

La entrada de agua esta interrumpida.

Comprobar la posicion tanto de la valvula
angular de entrada de agua fria como de la
valvula de cierre; abrir por completo si es
necesario.

Comprobar el estado de las tuberias y re-
parar los puntos de flexién y los dafios si es
necesario.

Si el fallo persiste, contactar con el servicio
técnico.

La calidad del agua esta
mermada (ensuciamien-
to, mal olor/sabor).

La capacidad de filtrado de un cartucho
de filtrado se ha agotado o se ha supera-
do el intervalo de cambio.

Cambiar el correspondiente cartucho de fil-
trado.

Si alin no se ha alcanzado el intervalo de
cambio, sustituir primero el cartucho de fil-
trado izquierdo y purgar el equipo, véase el
capitulo Puesta en funcionamiento.

Si la calidad del agua sigue estando afec-
tada, cambiar el cartucho de filtrado central
de la misma manera.

Si la calidad del agua sigue estando afec-
tada, cambiar el cartucho de filtrado dere-
cho de la misma manera.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-

Datos técnicos

Datos de potencia del equipo

tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa

se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

38

Presién de entrada de agua MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Temperatura de entrada de agua °C 5-38

Temperatura ambiente °C 4-40

Salida de agua (depende de la presion de entrada

y el estado del filtro)

Agua filtrada

I/min 2
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Peso y dimensiones

Anchura mm 377
Profundidad mm 168
Altura mm 421

Peso kg 5,66

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Indicagbes gerais 39
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Ajuda em caso de avarias ... 43
Garantia 44
Dados técnicos.... 44

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A |I|| Iho, leia este manual original e o capitu-

lo Avisos de seguranga. Proceda em
conformidade.
Conserve o manual original para referéncia ou utiliza-
¢ao futura.
Podera encontrar um codigo QrR® para aceder ao ma-
nual de instrugdes online em:
Figura B
Marca registada
Cadigo QR® ¢ uma marca registada da DENSO WAVE
INCORPORATED.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferli‘mentos ligeiros.
ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos de seguranca

A PERIGO. Perigo de asfixia. Mantenha a peli-
cula da embalagem afastada das criangas.

N ATEN GA O ¢ utilize 0 aparelho apenas para a
finalidade prevista e tenha em conta as condigées lo-

cais. e Fornecer o aparelho apenas com agua potavel
de uma fonte de alimentagdo de agua publica. A quali-

dade da agua potavel deve corresponder, pelo, menos
a directriz da Organizagdo Mundial de Satde (OMS).

e O aparelho ndo pode ser montado ou sujeito a manu-
tengdo por pessoas (inclusivamente criangas) com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com pouca experiéncia ou conhecimentos. e Perigo de
satde devido aos germes. Ao substituir os cartuchos fil-
trantes, preste atencdo a higiene e limpeza. Usar luvas
esterilizadas descartaveis ao mudar os cartuchos fil-
trantes. Limpar regularmente as superficies do apare-
Iho. Se o seu fornecedor de &gua potavel o alertar para
uma contaminagé&o, devera renovar todos os cartuchos
filtrantes apés o fim do alerta. e As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. e Supervisione as criangas pa-
ra garantir que ndo brincam com o aparelho. e Perigo
de saude devido a aparelho mal reparado. O aparelho
s6 pode ser reparado por pessoal técnico qualificado.

AN CUIDADO e Nso utilize o aparelho se este ti-

ver caido anteriormente, se estiver visivelmente danifi-
cado ou apresentar fugas.

ADVERTENCIA o Nzo limpar as superficies em
pléastico do aparelho ou as linhas e ligagbes com produ-
tos de limpeza a base de alcool, agressivos ou abrasi-
vos. e Apenas operar e armazenar o aparelho e os seus
componentes de transporte de agua em zonas interio-
res sem perigo de congelamento.

Utilizagao prevista

e O aparelho destina-se a dispensar agua potavel fil-
trada.

e A3agua filtrada é um alimento e deve ser utilizada
dentro de 1 a 2 dias.

e O aparelho retém residuos da canalizagao, metais
pesados, cloro, residuos de hormonas e medica-
mentos, microplasticos, bactérias e virus, bem co-
mo substancias que afectam o sabor e o cheiro.
Todos os minerais séo preservados.

e Aadguade entrada deve ser agua potavel de acordo
com as normas da OMS. Por conseguinte, o apare-
Iho ndo é adequado para utilizagdo com agua de ori-
gem desconhecida, agua do mar ou agua de pocos.
Nao retém sais nem minerais.

e O material de filtragdo é submetido a um tratamento
especial com prata. E possivel que seja libertada na
agua uma pequena quantidade de prata, que € ino-
fensiva para a saude. A mesma corresponde as re-
comendagdes da OMS para a agua potavel.

e Caso um organismo oficial, por exemplo, o fornece-
dor de agua, indique que a agua da rede seja fervi-
da, o sistema filtrante deve ser retirado de
funcionamento. Ap6s o fim da indicagdo de fervura,
os cartuchos do filtro devem ser substituidos.

e O aparelho pode ser usado nas seguintes areas:

— Em aplicagdes domésticas e semelhantes

— Em kitchenettes e salas para pausas em escritd-
rios

— Em areas de cozinhas de pessoal de lojas, escri-
térios e outras areas de trabalho

— Em hotéis, motéis, pousadas e outros alojamen-
tos

Utilizagao incorrecta prevista
Nao é permitida a utilizagdo ndo adequada.
O operador € o responsavel por danos decorrentes da
utilizagéo nao adequada.
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Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
B&& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos usados contém valiosos materiais
reciclaveis, que devem ser encaminhados para a
= eciclagem. Assim, elimine os aparelhos usados
através dos sistemas colectivos de recepcao
adequados.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Utilizando o manual de instrugdes, ao desembalar o
aparelho, verifique se o conteldo da caixa esta comple-
to e se ndo existem danos. Caso faltem acessorios ou
em caso de danos provocados pelo transporte, entre
em contacto com o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ QR-Code® para aceder ao manual de instru¢des
online

() Cobertura dianteira

(3) Cobertura traseira

(® Cobertura de transporte

(&) Ligagao “IN”

(8) Ligaggo “OUT"

@ Placa de caracteristicas

Saida

(® Roseta

Alavanca

(i) Disco estanque

(2 Anilha

(i3 Torneira de dgua

Porca de orelhas

(i Acoplamento rapido

Acoplamento angular 3/8”

() Valvula de corte

Acoplamento angular 1/4”
Acoplamento

Grampo de acoplamento (2 unidades)
@ Grampo de acoplamento angular 1/4” (2 unidades)

@ Grampo de acoplamento angular 3/8” (2 unidades)

@) Junta

@ *Pia
@ *Valvula angular de entrada de agua fria
*Mangueira flexivel

@ *Valvula angular de entrada de agua quente

*Bancada
@9 Base

Cartucho filtrante
— Filtro Pre-Pure 2.644-302.0 (a esquerda)
— Filtro Hy-Protect 2.644-303.0 (ao centro)
— Filtro Post-Protect 2.644-304.0 (a direita)

@) Grampo de fixag&o
@2) Autocolante

@ Linha 3/8”

@ Linha 1/4”

@5 Admissao

Aparelho WPC 120 UF

@7 Punho

* Nao incluido no volume do fornecimento.

Montar e ligar o aparelho
ADVERTENCIA

Apenas operar e armazenar o aparelho e os seus com-
ponentes de transporte de agua em zonas interiores
sem perigo de congelamento.

A ATENGAO

Perigo de danos materiais devido a montagem ina-

dequada

Danos no lavatério/bancada de trabalho e canalizagao

doméstica, bem como danos causados por fugas de

agua.

Apenas montar o aparelho e os seus componentes se

tiver capacidade para fazé-lo e se tiver os conhecimen-

tos e ferramentas necessarias.

Em caso de duvida, a montagem do aparelho deve ser

feita por uma pessoa com conhecimentos especializa-

dos.

Apbs a montagem, verificar a estanqueidade de todo o

sistema.

e Atemperatura da dgua e a pressdo de entrada da
agua devem corresponder aos valores especifica-
dos, ver capitulo Dados técnicos.

ADVERTENCIA

Para pressées de linha mais elevadas, ligue sempre um

redutor de pressao externo a montante!

e Dependendo das prescrigdes locais, € necessaria a
montagem de um inibidor de refluxo aprovado.

e Colocar o aparelho sobre uma superficie plana e
horizontal com a base virada para baixo.

e Acobertura dianteira e a valvula de corte devem ser
de livre acesso.

e Adistancia para aparelhos que irradiem calor, tais

como caldeiras ou linhas de agua quente no isola-

das, deve ser de 100 mm, pelo menos.

Ligar o aparelho apenas com as linhas incluidas.

Nao utilizar linhas usadas.

o N&o dobrar as linhas e n&o as submeter a tenséo,
torgéo ou carga.

e Nao colocar quaisquer objectos sobre as linhas.
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Esquema de ligagao

1. Observar o esquema de ligagao durante a monta-
gem:
Figura C

Verificar e ajustar a pressao de admissao de
agua

1. Verificar a pressdo de admisséo de agua no redutor
de presséao da instalagédo de agua potavel do edifi-
cio. Em caso algum exceder o valor maximo Dados
técnicos especificado no capitulo. Recomendamos
ajustar a pressao de admissao de agua para 0,4
MPa (4 bar).
Se ndo houver redutor de pressao na instalagao de
agua potavel do edificio, deve ser ligado um redutor
de pressao separado a montante do aparelho.
Se ndo for possivel determinar o valor da pressédo
de admissao de agua na instalagéo de agua potavel
do edificio, deve ser ligado um redutor de presséo
separado a montante do aparelho.

Montar a torneira de agua

e Seleccionar a posigdo de montagem de modo a que
a torneira de agua esteja acessivel para montagem
por baixo e a abertura de saida fique acima do lava-
tério.

Assegurar espago suficiente para a ligacédo da linha
de 1/4".

e Aespessura do material A do lavatério/bancada
néo deve exceder 24 mm. Se a espessura do mate-
rial for superior, a bancada de trabalho pode ser for-
necida com um escareador correspondente por
baixo. Em caso de duvida, a montagem do aparelho
deve ser feita por uma pessoa com conhecimentos
especializados.

e As superficies de apoio superior e inferior devem
ser planas e paralelas, com um diametro B de 50
mm, no minimo.

Esquema de montagem

FiguraD

1. Abrir um orificio com didmetro C de 12 mm para a
montagem da torneira de agua.

Utilizar brocas ou ferramentas adequadas para o
material do lavatério/bancada de trabalho.
Pré-perfurar, se necessario.

2. Retirar a pelicula protectora da roseta.

3. Colocar a roseta e a anilha de vedagao na torneira
de agua.

4. Inserir a torneira de agua no orificio por cima e ali-
nhar.

5. Colocar a anilha por baixo na torneira de agua e
apertar a porcas de orelhas.

Montar a valvula de corte

A ATENCAO

Perigo de danos devido a temperatura excessiva da
agua

A dgua com uma temperatura superior a 38° C danifica
irreversivelmente os cartuchos filtrantes.

Ligar apenas a valvula de corte a valvula angular de ad-
misséo de agua fria, nunca a uma vélvula angular de
admisséo de agua quente.

Aviso

A vélvula angular para a admissao de agua fria esta
normalmente a direita e uma valvula angular opcional
para a admissdo de agua quente esta normalmente a
esquerda.

1. Montar a valvula de corte entre a valvula angular de
admissao de agua fria e a mangueira flexivel.
Figura E
a Fechar a valvula angular.

b Desaparafusar a mangueira flexivel na valvula
angular de admissé&o de agua fria.

¢ Aparafusar a valvula de corte com a junta na val-
vula angular de admissao de agua fria.

d Aparafusar a mangueira flexivel na valvula de
corte.

Avisos sobre a instalacao de linhas
o Preparar o aparelho de modo a que as linhas pos-
sam ser mantidas o mais curtas possivel.
e Acobertura dianteira deve ser acessivel.
e As linhas s&o ligadas, excepto na valvula de corte,
por meio de mangas com acoplamentos rapidos.
e Na valvula de corte, a linha é fixada a ligagdo com
uma porca.
Ligar a linha (excepto na valvula de corte)
1. Para ligar uma linha:
Figura F
a Remover o grampo do acoplamento rapido.
b Inserir a linha no acoplamento rapido até ao ba-
tente.
¢ Inserir o grampo no acoplamento rapido.
d Puxar alinha para verificar se esta no local certo.
Aviso
A ligagdo de uma manga ao aparelho ou a torneira de
agua é feita da mesma maneira.
Puxar a linha (excepto na valvula de corte)
2. Para puxar uma linha:
Figura G
a Remover o grampo do acoplamento rapido.
b Empurrar para tras o acoplamento rapido e man-
té-lo no lugar.
¢ Puxar a linha para fora do acoplamento rapido.
Aviso
Puxar uma manga no aparelho ou na torneira de agua
é feito da mesma maneira.
Ligar a linha (na valvula de corte)
3. Para ligar a linha:
Figura H
a Desaparafusar a porca e desliza-la sobre a linha.
b Inserir a linha na ligagéo até ao batente.
¢ Apertar a porca na ligagéo.
d Puxar alinha para verificar se esta no local certo.
Puxar a linha (na valvula de corte)
4. Para puxar a linha:
Figural
a Desaparafusar a porca.
b Puxar a linha para fora da ligag&o.
Encurtar a linha
5. Se necessario, cortar cuidadosamente a linha em
angulo recto em relagéo ao eixo longitudinal com
um x-acto.
Figura J

ADVERTENCIA

Néo cortar a linha ma diagonal.

Nao deformar a linha.

Na&o utilizar tesouras, cortadores laterais ou ferramen-
tas semelhantes, pois deformam a linha e alteram a
secgéo de linha.
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Ligar linha de 3/8"

1. Ligar alinha de 3/8" a valvula de corte.
Figura K

2. Retirar a cobertura de transporte da cobertura tra-
seira, ja ndo é necessaria.

3. Colocar a linha de 3/8" na ligagédo "IN" do aparelho.
Encurtar a linha de 3/8", se necessario.

4. Ligar alinha de 3/8" a ligagéo "IN" com a manga an-
gular 3/8".

Ligar linha de 1/4"

1. Ligar a manga por baixo a torneira de agua.
Figura L

2. Ligar a linha de 1/4" a manga.

3. Colocar alinha de 1/4" na ligagédo "OUT" do apare-
Iho.
Encurtar a linha de 1/4", se necessario.

4. Ligar alinha de 1/4" a ligagdo "OUT" com a manga
angular 1/4".

Arranque

1. Remover a cobertura dianteira.
Agarrar o punho e retirar a cobertura dianteira do
aparelho.
Para colocar, inserir a cobertura dianteira na base e
dobra-la sobre o aparelho.
Figura M

2. Abrir a entrada de agua fria:
Figura N
a Abrir a valvula angular de entrada de agua fria.
b Abrir a valvula de corte.

3. Verificar a estanqueidade do aparelho e de todas as
ligagdes.
Se houver uma fuga, fechar a valvula angular de en-
trada de agua fria e eliminar a fuga.

4. Abrir a torneira de agua e deixar sair cerca de 10 |
de agua, ver capitulo Operacgéo.
O sistema é enxaguado, quaisquer residuos sao
enxaguados e os cartuchos do filtro sdo purgados.
A agua de cor escura que sai inicialmente é normal
e é causada pelo carvao activo utilizado.
S6 utilizar a agua quando esta sair completamente
limpa.

5. Verificar novamente a estanqueidade do aparelho e
de todas as ligagdes.

6. Fechar a torneira de agua.
O aparelho esta agora operacional.

Operagao

1. Abrir a torneira de agua.

Figura O

a Rodar a saida para a posigéo pretendida.

b Rodar a alavanca de remogao de agua no senti-

do contrario ao dos ponteiros do relégio.

Aviso
Todos os dias, antes de utilizar a agua pela primeira
vez, deixar sair 11 de agua.
O sistema é lavado e a elevada qualidade da agua reti-
rada é assegurada.
Se ndo tiver sido retirada agua durante mais de 3 dias,
primeiro deixar sair 10 | de agua.

Conservagiao e manutengao

Limpar o aparelho

ADVERTENCIA

Limpeza inadequada

Perigo de dano.

Nao utilize detergentes abrasivos ou agressivos.

1. Limpar regularmente a carcaga do aparelho com
um pano macio e humido.

Intervalos de substituicdo de cartuchos

filtrantes
Cartucho filtrante Mudar, o mais tardar, a ca-
da
Filtro Pré-Puro 6 meses
2.644-302.0
Filtro Hy-Protect 12 meses
2.644-303.0
Filtro Pés-Proteccéo 12 meses
2.644-304.0
O intervalo de substituigdo dos cartuchos filtrantes va-
ria em fungéo da qualidade da agua de entrada.

Substituir o cartucho do filtro

AN ATENCAO
Perigo de saude devido a entrada de germes ou
efeito de filtracdo insuficiente
Entrada de germes devido a instalacdo, manuseamen-
to ou reparacéo incorrectos.
Insuficiente efeito de filtragdo devido a montagem ou
limpeza incorrecta dos elementos filtrantes do cartucho
filtrante ou ao ndo cumprimento dos intervalos de subs-
tituigdo.
Ao montar o cartucho filtrante, preste particular atengdo
a higiene e limpeza.
Use luvas esterilizadas descartaveis ao substituir os
cartuchos filtrantes.
Desembalar os novos cartuchos filtrantes apenas antes
da instalag&o.
Certifique-se de que os cartuchos filtrantes estéo dis-
postos correctamente no aparelho.
Nao tentar limpar os elementos filtrantes dos cartuchos
filtrantes, mas substituir os cartuchos filtrantes quando
o intervalo de substituicéo for atingido ou o efeito de fil-
tragdo for insuficiente. Os elementos filtrantes ndo po-
dem ser limpos ou renovados.
Solicite a reparagdo do aparelho apenas por pessoal
técnico formado.
1. Reduzir a presséo no sistema.
Figura P
a Fechar a valvula de corte.
b Abrir a torneira de agua.
2. Remover a cobertura dianteira.
Agarrar o punho e retirar a cobertura dianteira do
aparelho.
Para colocar, inserir a cobertura dianteira na base e
dobra-la sobre o aparelho.
Figura M
3. Calgar luvas esterilizadas descartaveis.
4. Retirar o cartucho do filtro a ser substituido.
Figura Q
a Desengatar o cartucho do filtro do grampo de fi-
xagao e rodar para fora no maximo 45°.
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b Girar o cartucho do filtro aproximadamente 90° Transporte

no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio

e retira-lo do suporte. AN CUIDADO
Eliminar o cartucho do filtro com o lixo doméstico. Néo observéncia do peso
5. Desembalar o novo cartucho do filtro. Perigo de ferimentos e danos
6. Anotar a data de substituig&o no autocolante do car- Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.
tucho do filtro. ® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
7. Instalar o novo cartucho do filtro. contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
a Empurrar o cartucho do filtro para dentro do su- rectivas em vigor.
porte e roda-lo aproximadamente 90° no sentido
dos ponteiros do reldgio, até ao batente.
b Rodar o cartucho do filtro para baixo, até engatar N CUIDADO
no grampo de fixago. Nd&o observéncia do peso
AN ATEN GAO Perigo de ferimentos e danos
Assegurar a disposigao correcta dos trés diferentes car- Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
tuchos do filtro no aparelho. A posigédo correcta é mos- zenamento.
trada no autocolante de cada cartucho do filtro. 1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.

8. Purgar o sistema e verificar a estanqueidade, ver
capitulo Arranque.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po- avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu- sisténcia técnica autorizado.

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

Erro Causa Reparagao

Fuga. Aparelho instalado incorrectamente. ® \Verificar a instalagao correcta da valvula

de corte, linhas (devem ser inseridas nas
mangas até ao batente), mangas e torneira
de &gua, montar correctamente, se neces-
sario, ver capitulo Montar e ligar o apare-
Iho.

madas.

Cartuchos filtrantes inseridos incorrecta-|® Verificar se os cartuchos de filtragem estao

mente. correctamente nas admissdes, se neces-
sario inserir correctamente os cartuchos
de filtragem, ver capitulo Substituir o car-
tucho do filtro.

Linhas ou mangas danificadas ou defor- |® Verificar as linhas e mangas quanto a da-

nos e deformagdes, substituir pecas danifi-
cadas ou deformadas.
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Erro

Causa

Reparacao

O aparelho néo distribui
agua suficiente.

Os cartuchos filtrantes estdo entupidos.

Verificar o cumprimento dos intervalos de
substituicdo dos cartuchos filtrantes, subs-
tituir os cartuchos filtrantes corresponden-
tes, se necessario.

Se o intervalo de substituigdo ainda nao ti-
ver sido atingido, primeiro substituir o car-
tucho filtrante esquerdo e purgar o
aparelho, ver capitulo Arranque.

Se o aparelho continuar a distribuir agua
insuficiente, substituir o cartucho filtrante
central da mesma forma.

Se o aparelho continuar a distribuir agua
insuficiente, substituir o cartucho filtrante
direito da mesma forma.

A alimentacéo da agua é reduzida.

Verificar a posi¢éo da valvula de angulo de
admissao de agua fria e da valvula de cor-
te, abrir completamente, se necessario.
Verificar o estado das linhas, reparar do-
bras e danos, se necessario.

Se a avaria persistir, entrar em contacto
com o servico de assisténcia técnica.

A pressdo de admissao de agua é dema-
siado baixa.

Ajustar a pressdo de admissao de agua
para 4 bar no redutor de pressao da insta-
lacdo de agua potavel do edificio ou no re-
dutor de pressao separado.

Se a avaria persistir, entrar em contacto
com o servigco de assisténcia técnica.

O aparelho nao distribui
agua.

A alimentacdo da agua foi interrompida.

Verificar a posicéo da valvula de angulo de
admissao de agua fria e da valvula de cor-
te, abrir completamente, se necessario.
Verificar o estado das linhas, reparar do-
bras e danos, se necessario.

Se a avaria persistir, entrar em contacto
com o servigo de assisténcia técnica.

A qualidade da agua é
prejudicada (contamina-
¢oes, mau cheiro / sa-
bor).

A capacidade de filtragem de um cartu-
cho filtrante esta esgotada ou os interva-
los de substituigao foram excedidos.

Substituir o cartucho filtrante correspon-
dente.

Se o intervalo de substituicdo ainda néo ti-
ver sido atingido, primeiro substituir o car-
tucho filtrante esquerdo e purgar o
aparelho, ver capitulo Arranque.

Se a qualidade da agua ainda for prejudi-
cada, substituir o cartucho filtrante central
da mesma forma.

Se a qualidade da agua ainda for prejudi-
cada, substituir o cartucho filtrante a direita
da mesma forma.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material

Temperatura de admissao de °C 5-38
agua
Temperatura ambiente °C 4-40

Saida de agua (dependendo da pressao de admis-
sdo e do estado do filtro)

ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re- Agua filtrada I/min 2
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré- Medidas e pesos
xima, apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso) Largura mm 377
2 . Profundidade mm 168
Dados técnicos
Altura mm 421

Caracteristicas do aparelho Peso kg 5,66

Pressédo de admisséo de agua

MPa
(bar)

0,1-0,4
(1-4)

Portugués
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Generelle henvisninger
Laes den originale brugsanvising og ka-
& || pitlet Sikkerhedsanvisninger, inden ma-
skinen tages i brug ferste gang. Betjen
maskinen i henhold til disse.
Opbevar den originale driftsvejledning til senere brug el-
ler til efterfelgende ejere.
En QR-Code™ til hentning af online-driftsvejledningen
kan findes i:
Figur B
Varemarke
QR-Code® er et registreret varemeaerke tilhgrende
DENSO WAVE INCORPORATED.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE. Kveelningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for barns raekkevidde.

AN ADVARSEL e« Anvend kun maskinen i hen-
hold til dens formal, og tag hensyn til lokale forhold.

e Forsyn kun maskinen med drikkevand fra en offentlig
vandforsyning. Kvaliteten af drikkevandet skal mindst
svare til retningslinjerne fra Verdenssundhedsorganisa-
tionen (WHO). e Denne maskine ma ikke monteres og
vedligeholdes af personer (herunder barn) med be-
greensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden.  Sundhedsfare pa grund
af bakterier. Sarg for god hygiejne og renlighed, nér du
udskifter filterpatronen. Brug sterile engangshandsker,
nar du skifter filterpatroner. Renger overfladerne p4 ma-

skinen regelmaessigt. Hvis din drikkevandsleverandar
har advaret om en kontaminering, skal du udskifte alle
filterpatroner, nar advarslen er ophaevet. ¢ Bgrn ma ikke
lege med apparatet. ® Barn skal vaere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med maskinen. e Sundhedsfa-
re pa grund af forkert repareret maskine. Maskinen ma
kun repareres af uddannede fagfolk.

AN FORSIGTIG e Maskinen ma ikke bruges, hvis

den forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser el-
ler er uteet.

BEMAERK « Renger ikke maskinens plastoverfla-
der samt ledninger og tilslutninger med alkoholholdige,
aggressive eller slibende rengaringsmidler. ® Brug og
opbevar kun maskinen og dens vandfgrende kompo-
nenter i frostfrit inden dare.

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Maskinen bruges til aftapning af filtreret drikkevand.
e Filtreret vand er et levnedsmiddel og skal anvendes
inden for 1 til 2 dage.
Maskinen tilbageholder rester fra ledningen, tung-
metaller, klor, hormon- og la&egemiddelrester, mi-
kroplast, bakterier og vira samt stoffer, der forringer
smag og lugt. Alle mineraler bevares.
Tilfert vand skal veere drikkevand i henhold til WHO-
standard. Maskinen er derfor ikke egnet til brug af
vand af ukendt oprindelse samt hav- eller brgnd-
vand. Den tilbageholder ikke salte og mineraler.
Filtermaterialet udsaettes for en szerlig behandling
med sglv. En lille maengde s@lv, som er uskadelig for
helbredet, kan frigives i vandet. Dette er i overens-
stemmelse med WHO's anbefalinger for drikke-
vand.
| tilfeelde af en anmodning fra et officielt organ, f.eks.
vandleverandgren, om at koge postevand skal filter-
systemet tages ud af drift. Efter afslutning af kog-
ningsanmodningen skal filterpatronerne udskiftes.
Maskinen kan anvendes inden for fglgende omra-
der:
— i husholdningen og lignende steder
— | tekekkener og pauserum
— i personalets kekkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbejdssteder
— pa hoteller, moteller, B&B-pensioner og andre
overnatningssteder

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren haefter for skader, der opstar som fglge af
ukorrekt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgsmaessigt korrekt.
Gamle maskiner indeholder veerdifulde, genan-
vendelige materialer, der bar genbruges. Bortskaf

= derfor gamle maskiner via detil indrettede samle-
systemer.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Nar du pakker maskinen ud, skal du ved hjeelp af drift-
svejledningen kontrollere, at alle dele er i kassen, og at
intet er beskadiget. Kontakt venligst forhandleren, hvis
der mangler tilbehar eller ved transportskader.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

@ QR-Code® for adgang til online-betjeningsvejled-
ningen

(2) Forreste afdaekning

(3 Bageste afdaekning

(@) Transportafdaekning

(&) Tilslutning "IN"

(®) Tilslutning "OUT"

(@ Typeskilt

Udiab

(®) Rosette

Handtag

() Teetningsskive

({2 Underlagsskive

(i3 Vandhane

Vingemagtrik

(i Lynkobling

Vinkelmuffe 3/8”

(i7) Afspaerringsventil

Vinkelmuffe 1/4”

Muffe

Klemme muffe (2 stk.)

@1 Klemme vinkelmuffe 1/4" (2 stk.)
@ Klemme vinkelmuffe 3/8" (2 stk.)
@3 Pakning

@3 *Vask

@5 *Hjerneventil koldtvandsindigb
*Fleksibel slange

@ *Hjegrneventil varmtvandsindigb
*Bordplade

Sokkel

Filterpatron

— Pre-Pure-filter 2.644-302.0 (venstre)
— Hy-Protect-filter 2.644-303.0 (midte)
— Post-Protect-filter 2.644-304.0 (hgjre)

@7 Holdeklemme
62 Kiistermaerke
@3 Ledning 3/8"

Ledning 1/4"
@5 Holder

@ Maskine WPC 120 UF
@7) Grebfordybning

* ikke inkluderet i leverancen.

Montering og tilslutning af
maskinen

BEMAERK
Brug og opbevar kun maskinen og dens vandfarende
komponenter i frostfrit inden dgre.

AN ADVARSEL

Fare for materielle skader pa grund af forkert mon-

tering

Skader pa vask/bordplade og husinstallation samt ska-

der pa grund af udlgbende vand.

Monter kun maskinen og dens komponenter selv, hvis

du eri stand til at gare det og har den ngdvendige viden

og de kreevede veerktajer.

Hvis du er i tvivl, skal du f& en fagkyndig person til at

montere maskinen.

Serg altid for at kontrollere hele systemets tsethed efter

monteringen.

e Vandtemperaturen og vandindlgbstrykket skal svare
til de specificerede veerdier, se kapitel Tekniske da-

ta.

BEMAERK

Ved hgjere ledningstryk skal der ubetinget forkobles en

ekstern trykreduktionsventil!

e Afhaengigt af de lokale bestemmelser skal der mon-
teres en godkendt returlgbsventil.

e Placer maskinen med soklen nedad pa en jeevn,
vandret overflade.

e Den forreste afdeekning og afspaerringsventil skal
veere frit tilgaengelige.

e Afstanden til varmeafgivende maskiner sasom ked-
ler placeret under bordet eller uisolerede varmt-
vandsledninger skal vaere mindst 100 mm.

e Tilslut kun maskinen med de medfglgende lednin-
ger.

e Anvend ikke brugte ledninger.

e Undlad at bgje ledningerne og udsaet dem ikke for
traek, vridning eller sammentrykning.

e Placer ikke nogen genstande pa ledningerne.

Tilslutningsdiagram

1. Overhold tilslutningsdiagrammet under monterin-
gen:

Figur C

Kontrol og indstilling af vandtillebstrykket

1. Kontroller vandtillgbstrykket pa trykreduktionsventi-
len i bygningens drikkevandsinstallation. Den ma
under ingen omstaendigheder ligge over den angiv-
ne maksimumsveerdi, der er fastsat i kapitel Tekni-
ske data. Vi anbefaler at indstille vandtillabstrykket
til 0,4 MPa (4 bar).
Hvis der ikke findes nogen trykreduktionsventil i
bygningens drikkevandsinstallation, skal maskinen
forkobles en separat trykreduktionsventil.
Hvis veerdien for vandtillgbstrykket i bygningens
drikkevandsinstallation ikke kan bestemmes, skal
maskinen forkobles en separat trykreduktionsventil.

Montering af vandhanen
e Veaelg monteringspositionen, sa vandhanen er til-
geengelig nedenfra for montering, og udlgbsabnin-
gen er placeret over vasken.
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Veer opmaerksom pa tilstraekkelig plads for tilslutnin-
gen af 1/4"-ledningen.

e Vaskens/bordpladens materialetykkelse A méa ikke
overstige 24 mm. Hvis materialetykkelsen er stgrre,
kan bordpladen forsynes med et tilsvarende fors-
2enkning nedenfra. Hvis du er i tvivl, skal du fa en
fagkyndig person til at montere maskinen.

e De gvre og nedre statteflader skal vaere plane og
parallelle med en diameter B pa mindst 50 mm.

Monteringsdiagram

Figur D

1. Udfer en boring med en diameter C pa 12 mm til

montering af vandhanen.

Brug bor og veerktgjer, der er egnet til vaskens/bord-

pladens materiale.

Forbor om ngdvendigt.

Treek beskyttelsesfilmen af rosetten.

Fastger rosetten og teetningsskiven pa vandhanen.

Indsaet vandhanen i boringen ovenfra, og juster den.

Saet underlagsskiven pa vandhanen nedefra, og

stram vingematrikken.

arwn

Montering af afspaerringsventilen

&N ADVARSEL
Risiko for beskadigelser pa grund af for hgj vand-
temperatur
Vand med en temperatur pa over 38°C medfarer varig
skade pa filterpatronerne.
Tilslut udelukkende afspzerringsventilen til koldt-
vandsindlgbets hjorneventil, aldrig varmtvandsindlg-
bets hjerneventil.
Obs
Koldtvandsindlgbets hjerneventil er normalt placeret til
hajre, en valgfri hjgrneventilens til varmtvandsindlgbet
er normalt placeret til venstre.
1. Installer afspeerringsventilen mellem koldtvandsind-
labets hjgrneventil og den fleksible slange.
Figur E
a Luk hjgrneventilen.
b Skru den fleksible slange pa koldtvandsindlgbets
hjgrneventil af.
¢ Skru slukningsventilen pa med forseglingen pa
hjgrneventilens koldtvandsindigb.
d Skru den fleksible slange til afspaerringsventilen.

Bemaerkninger til kabelsamling
e Placer enheden pa en sadan made, at linjerne kan
holdes sa korte som muligt.
e Frontdaekslet skal veere tilgaengeligt.
e Ledningerne forbindes, undtagen ved slukningsven-
tilen, ved hjeelp af hylstre med hurtigkoblinger.
e Pa afspeerringsventilen er ledningen fastgjort til for-
bindelsen med en matrik.
Tilslut ledningen (undtagen til slukningsventilen)
1. Sadan forbindes en linje:
Figur F
a Traek klemmen pa koblingen ud.
b Saet de 2 dyvler i hullerne indtil anslag.
¢ Traek klemmen pa koblingen ud.
d Treek i kablet for at kontrollere den korrekte pas-
form.
Obs
Tilslutningen af et hylster til apparatet eller hanen sker
pa samme made.
Traek slangen af (undtagen ved afsparringsventi-
len)
2. Sadan frakobles en linje:
Figur G

a Traek klemmen pa koblingen ud.
b Skub tilbage og hold fast i hurtigkoblingen.
¢ Traek slangen ud af hurtigkoblingen.
Obs
Treekning af et hylster pa apparatet eller pa hanen sker
pa samme made.
Tilslut ledningen (til afspaerringsventilen)
3. Sadan forbindes linjen:
Figur H
a Skru metrikken af og skub den pa kablet.
b Saet de 2 dyvler i hullerne indtil anslag.
¢ Stram metrikken pa konnektoren.
d Treek i kablet for at kontrollere den korrekte pas-
form.
Traek slangen af (pa slukningsventilen)
4. Sadan frakobles slangen:
Figur|
a Skru metrikken af.
b Treek kablet ud af forbindelsen.
Skarelinje
5. Skeer om ngdvendigt forsigtigt linjen vinkelret pa
den langsgaende akse med en skarp skaerekniv.
Figur J

BEMAERK

Slangen ma ikke skaeres skrat.

Deformér ikke slangen.

Brug ikke sakse, sidefraesere eller lignende veerktajer,
da de deformerer linjen og endrer linjens tvaersnit.

Tilslut linje 3/8"

1. Tilslut linjen 3/8"til slukningsventilen.
Figur K

2. Fjern transportdeekslet fra det bageste deeksel, det
er ikke laengere ngdvendigt.

3. Far 3/8"-kablet til "IN "-forbindelsen pa enheden.
Forkort 3/8"linje, hvis det er nadvendigt.

4. Tilslut linjen 3/8"med vinkelhylsteret 3/8" til
forbindelsen "IN".

Tilslut linje 1/4"

1. Tilslut stikkontakten til bunden af hanen.
Figur L

2. Tilslut slangen 1/4"til hylsteret.

3. Far 1/4"-kablet til "OUT "-forbindelsen pa enheden.
Forkort linjen 1/4"om nedvendigt.

4. Tilslut linjen 1/4"med vinkelhylsteret 1/4" til
forbindelsen "OUT".

Ibrugtagning

1. Tag den forreste afdaekning af.
Grib ind i grebfordybningen, og treek den forreste af-
daekning af maskinen.
For fastgerelse skal du seette den forreste afdaek-
ning pa ved soklen og klappe den pa maskinen.
Figur M

2. Abn koldtvandindlgbet:
Figur N
a Abn koldtvandsindigbets hjgrneventil.
b Abn afspeerringsventilen.

3. Kontrollér maskinen og alle tilslutninger for teethed.
| tilfeelde af uteethed skal du lukke koldtvandsindlg-
bets hjgrneventil og fierne uteetheden.
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4. Abnvandhanen, oglad ca. 10 | vand Igbe ud, se ka-
pitel Betjening.
Systemet skylles, eventuelle rester skylles ud, og fil-
terpatronerne udluftes.
Som fglge af det anvendte aktivkul er det normailt,
hvis der kommer mgrkfarvet vand ud til at starte
med.
Vandet ma ikke bruges, for det er helt klart.

5. Kontrollerigen maskinen og alle tilslutninger igen for
teethed.

6. Luk vandhanen.
Maskinen er nu klar til brug.

Betjening

1. Abn vandhanen.

Figur O

a Drej kontakten pa maskinen til den gnskede po-

sition.

b Drej handtaget mod uret for at fierne vand.
Obs
Tom 11 vand hver dag, fer du bruger vandet for forste
gang.
Systemet skylles og den haje kvalitet af det fjernede
vand sikres.
Hvis der ikke er fiernet vand i mere end 3 dage, skal du
forst lade 10 | vand labe ud.

Pleje og vedligeholdelse

Renggring af maskinen

BEMAERK

Ukorrekt rengoring

Risiko for beskadigelse.

Der ma ikke anvendes skurremidler eller aggressive

reng@ringsmidler.

1. Ter enhedens hus regelmaessigt af med en blad,
fugtig klud.

Filterpatroner skifter interval

Filterpatron Skift senest hver
Prae-rent filter 6 maneder
2.644-302.0

Hy-Protect-filter 12 maneder
2.644-303.0

Efterbeskyttelsesfilter 12 maneder
2.644-304.0

Skifteintervallet for filterpatronerne varierer afhaengigt
af kvaliteten af fodervandet.

Udskiftning af filterpatron
&N ADVARSEL

Sundhedsfare som folge af indslsebning af bakterier
eller utilstraekkelig filtreringseffekt

Indtraengen af bakterier gennem forkert installation,
handtering eller reparation.

Utilstreekkelig filtereffekt pa grund af forkert installation
eller rengering af filterindsatserne pa filterpatroner eller
manglende overholdelse af udskiftningsintervallerne.
Sarg for god hygiejne og renlighed, nar du udskifter fil-
terpatronen.

Brug sterile engangshandsker ved udskiftning af filter-
patroner.

Pak kun nye filterpatroner ud umiddelbart for installati-
on.

Serg for, at filterpatronerne er anbragt korrekt i enhe-
den.
Forsag ikke at renggre filterindsatserne pa filterpatro-
nerne, men udskift filterpatronerne, nar udskiftningsin-
tervallet eller den utilstraekkelige filtereffekt er naet.
Filterindsatserne kan ikke rengares eller renoveres.
Lad kun maskinen reparere af uddannede fagfolk.
1. Reducer trykket i systemet.
Figur P
a Luk afspaerringsventilen.
b Abn vandhanen.
Tag den forreste afdaekning af.
Grib ind i grebfordybningen, og treek den forreste af-
daekning af maskinen.
For fastgerelse skal du seette den forreste afdaek-
ning pa ved soklen og klappe den pa maskinen.
Figur M
Tag sterile engangshandsker pa.
Fjern filterpatronen, der skal udskiftes.
Figur Q
a Frigiv filterpatronen op fra holdeklemme, og drej
den ud maks. 45°.
b Drej filterpatronen ca. 90° mod uret, og tag den
ud af holderen.
Bortskaf filterpatronen via husholdningsaffaldet.
Pak den nye filterpatron ud.
Veer opmaerksom pa udskiftningsdatoen pa filterpa-
tronens maerkat.
7. Montér den nye filterpatron.
a Skub filterpatronen ind i holderen, og drej den
med uret ca. 90°, indtil den gar i indgreb.
b Drej filterpatronen nedad, indtil den gar i indgreb
i laseklemmen.

&N ADVARSEL

Sarg for korrekt placering af de tre forskellige filterpatro-

ner i maskinen. Den korrekte position er vist pa meerka-

ten pé hver filterpatron.

8. Udluft systemet og kontroller for taethed, se kapitel
Ibrugtagning.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

® Ved transport i karetajer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
1. Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

N

o

oo
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Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Laekage.

Forkert installeret enhed.

Kontroller den korrekte installation af sluk-
ningsventil, rar (skal indseettes i stikkontak-
terne indtil stop), stikkontakter og
vandhane, om ngdvendigt installere dem
korrekt, se kapitel Montering og tilslutning
af maskinen.

Filterpatroner forkert indsat.

Kontroller, at filterpatronerne passer kor-
rekt i beholderne, og indseet om nadven-
digt filterpatronerne korrekt, se kapitel
Udskiftning af filterpatron.

Linjer eller sermer beskadiget eller defor-
meret.

Kontroller kabler og hylstre for skader og
deformation, udskift beskadigede eller de-
formerede dele.

Maskinen far for lidt
vand:

Filterpatronerne er tilstoppede.

Kontrollér, at filterpatronernes udskiftnings-
intervaller overholdes, og udskift om ngd-
vendigt de tilsvarende filterpatroner.

Hvis eendringsintervallet endnu ikke er na-
et, skal venstre filterpatron ferst udskiftes
og enheden udluftes, se kapitel Ibrugtag-
ning.

Hvis apparatet stadig frigiver for lidt vand,
skal du udskifte den midterste filterpatron
pa samme made.

Hvis apparatet fortsaetter med at frigive for
lidt vand, skal du udskifte den hagjre filterpa-
tron pa samme made.

Vandforsyningen er reduceret.

Kontroller placeringen af hjgrneventilens
koldtvandsindlgb og slukningsventil, helt
aben om ngdvendigt.

Kontroller slangernes tilstand, fiern om
ngdvendigt knaek og skader.

Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fort-
sat foreligger.

Vandforsyningstrykket er for lavt.

Indstil vandforsyningstrykket til 4 bar pa
trykreduktionen af drikkevandsinstallatio-
nen i bygningen eller pa den separate
trykreduktion.

Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fort-
sat foreligger.

Maskinen afgiver ingen
strom

Vandtilfarslen er afbrudt.

Kontroller placeringen af hjgrneventilens
koldtvandsindlgb og slukningsventil, helt
aben om ngdvendigt.

Kontroller slangernes tilstand, fiern om
ngdvendigt knaek og skader.

Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fort-
sat foreligger.

Vandkvaliteten forringes
(kontaminering, darlig
lugt/smag).

Filterkapaciteten for en filterpatron er op-
brugt, eller udskiftningsintervallet er
overskredet.

Udskift den relevante filterpatron.

Hvis aendringsintervallet endnu ikke er na-
et, skal venstre filterpatron ferst udskiftes
og enheden udluftes, se kapitel Ibrugtag-
ning.

Hvis vandkvaliteten fortsat forringes, skal
den midterste filterpatron udskiftes pa
samme made.

Hvis vandkvaliteten fortsat forringes, skal
den hgijre filterpatron udskiftes pa samme
made.
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Effektdata maskine

Vandtillgbstryk MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Vandtillabstemperatur °C 5-38

Omgivelsestemperatur °C 4-40

Vandaftapning (afhangig af tillebstryk og filtertil-
stand)

Filtreret vand I/min 2
Mal og vaegt

Bredde mm 377
Dybde mm 168
Hojde mm 421
Veegt kg 5,66

Der tages forbehold for tekniske eendringer.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& || gebruikt, dient u deze oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing en de het hoofdstuk
veiligheidsinstructies door te lezen.
Handel dienovereenkomstig.
Bewaar de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor la-
ter gebruik of voor de volgende eigenaar.
Een QR-code® voor het oproepen van de onlinegebru-
iksaanwijzing vindt u hier:
Figur B
Handelsmerken
QR-code® is een gedeponeerd handelsmerk van DEN-
SO WAVE INCORPORATED.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OoBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Veiligheidsinstructies

A FARE « Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn.

AN ADVARSEL e« Gebruik het apparaat alleen
reglementair en houd rekening met de plaatselijke om-
standigheden. e Voer aan dit apparaat uitsluitend drink-
water van een publieke drinkwatervoorziening toe. De
kwaliteit van het drinkwater moet minimaal voldoen aan
de richtlijnen van de Wereldgezondheidsorganisatie
(WHO). e Dit apparaat mag niet worden ingebouwd of
gebruikt door personen (inclusief kinderen) met een lic-
hamelijke, sensorische, verstandelijke of mentale
beperking of een gebrek aan ervaring en kennis.

e Gezondheidsgevaar door ziektekiemen. Let bij het
vervangen van de filterpatronen op hygiéne en netheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het vervan-
gen van de filterpatronen. Reinig de opperviakken van
het apparaat regelmatig. Als uw drinkwaterleverancier
heeft gewaarschuwd voor verontreiniging, moet u alle
filterpatronen vernieuwen nadat u weer groen licht heeft
gekregen. e Barn skal ikke leke med apparatet. e Barn
skal holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet. e Helsefare hvis apparatet repareres feil. Ap-
paratet ma kun repareres av utdannet fagpersonell.

AN FORSIKTIG e ikke bruk apparatet dersom

det har falt ned, har synlige skader eller er utett.

OBS. Reinig de plastic oppervlakken van het appa-
raat of de kabels en aansluitingen niet met alcoholhou-
dende, agressieve of schurende reinigingsmiddelen.

e Gebruik en bewaar het apparaat en de watergeleiden-
de componenten ervan alleen in vorstvrije binnenruim-
tes.

Forskriftsmessig bruk

e Apparatet brukes til & avgi filtrert drikkevann.

e Filtrert vann er et naeringsmiddel og ma brukes
innen 1 til 2 dager.

e Apparatet holder tilbake rester fra vannledningen,
tungmetaller, klor, hormon- og legemiddelrester,
mikroplast, bakterier og virus, samt stoffer som for-
ringer smak og lukt. Alle mineraler forblir intakte.

o Tilferselsvannet ma vaere drikkevann etter WHO-
standard. Apparatet er derfor ikke egnet for bruk av
vann av ukjent opprinnelse og av hav- eller brgnn-
vann. Det holder ikke tilbake salter og mineraler.

e Filtermaterialet underkastes en spesiell behandling
med selv. En liten mengde sglv, som er ufarlig for
helsen, kan slippes ut i vannet. Dette er i trad med
WHOs anbefalinger for drikkevann.
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Hvis et offentlig organ, f.eks. vannleverandgren,

oppfordrer til & koke tappevannet, ma filtersystemet

tas ut av drift. Nar det ikke lenger er pakrevet & koke

vannet, ma filterpatronene byttes ut.

Apparatet kan brukes for felgende omrader:

— | husholdning og lignende bruksomrader

— | kjgkkenkroker og pauserom

— | personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbeidsomrader

— Pa hoteller, moteller, bed and breakfast og andre
overnattingssteder

Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er for-
budt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn
av ikke tiltenkt bruk.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Oude apparaten bevatten waardevolle, herbruik-
bare materialen die gerecycled moeten worden.

=mm Voer oude apparaten daarom af via geschikte in-
zamelsystemen.

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Nar du pakker ut apparatet, ma du pa grunnlag av
bruksanvisningen kontrollere at innholdet i esken er
komplett og uskadet. Ved manglende tilbehgr eller
transportskader ma du henvende deg til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ QR-kode® for tilgang til bruksanvisningen pa nettet
(@) Frontdeksel

(3) Bakdeksel

(®) Transportdeksel
(®) Tilkobling «IN»
(®) Tilkobling «OUT»
(@ Typeskilt

Utlgp

(®) Rosett

Spak

() Tetningsbrikke
({2 Underlagsskive
({3 Vannkran

Vingemutter

() Hurtigkobling
Vinkelmuffe 3/8"
(@@ Stengeventil
Vinkelhylse 1/4"

Muffe

@0) Klemme til muffe (2 stk.)
@ Klemme til vinkelmuffe 1/4" (2 stk.)
@) Klemme til vinkelmuffe 3/8" (2 stk.)

@3) Pakning
@9 *Utslagsvask
@ *Hjerneventil kaldtvannsinntak

*Fleksibel slange
@ *Hjgrneventil varmtvannsinntak

*Benkeplate
Sokkel
Filterpatron

— Pre-Pure-filter 2.644-302.0 (venstre)
— Hy-Protect-filter 2.644-303.0 (senter)
— Post-Protect-filter 2.644-304.0 (hoyre)

@7) Festeklemme

@ Etikett

@ Kabel 3/8"
@ Kabel 1/4”

@5) Feste

@6) Apparat WPC 120 UF
@7) Handtaksfordypning

* lkke inkludert i leveransen.

Apparaat inbouwen en aansluiten

OBS
Gebruik en bewaar het apparaat en de watergeleidende
componenten ervan alleen in vorstvrije binnenruimtes.

AN ADVARSEL

Gevaar voor materiéle schade door ondeskundige

inbouw

Beschadiging van spoel / werkblad en huisinstallatie

alsmede schade door uittredend water.

Bouw het apparaat en de onderdelen ervan alleen zelf

in, als u daartoe in staat bent en over de nodige kennis

en gereedschap beschikt.

Laat bij twijfel het apparaat door een persoon met ge-

specialiseerde kennis inbouwen.

Controleer na de inbouw de dichtheid van het complete

systeem.

e De watertemperatuur en de wateringangsdruk moe-
ten overeenkomen met de voorgeschreven waar-
den, zie hoofdstuk Tekniske data.

OoBS

Bij hogere leidingdrukwaarden vooraf een externe druk-

regelaar aanbrengen!

e Afhankelijk van de lokale voorschriften moet er een
goedgekeurde terugslagventiel worden geinstalle-
erd.
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e Het apparaat met de sokkel omlaag op een effen,
horizontaal vlak plaatsen.

e De voorste afdekking en het afsluitventiel moeten
vrij toegankelijk zijn.

e De afstand tot warmtestralende toestellen zoals boi-
lers onder de gootsteen of ongeisoleerde warmwa-
terleidingen moet ten minste 100 mm bedragen.

e Hetapparaat alleen met de meegeleverde leidingen
aansluiten.

e Gebruik geen gebruikte leidingen.

e De leidingen niet knikken en niet blootstellen aan tr-
ekspanning, torsie of samendrukking.

e Geen voorwerpen op de leidingen plaatsen.

Aansluitschema

1. Bij de inbouw het aansluitschema in acht nemen:
Figur C

Watertoevoerdruk controleren en instellen

1. Bij de drukregelaar van de drinkwaterinstallatie van
het gebouw de watertoevoerdruk controleren. Deze
mag in geen geval boven de in hoofdstuk Tekniske
data aangegeven maximale waarde liggen. Wij ad-
viseren om de watertoevoerdruk op 0,4 MPa (4 bar)
in te stellen.
Als er geen drukregelaar in de drinkwaterinstallatie
van het gebouw aanwezig is, moet een afzonderlijke
drukregelaar stroomopwaarts van de eenheid wor-
den aangesloten.
Als de waarde van de watertoevoerdruk niet kan
worden bepaald in de drinkwaterinstallatie van het
gebouw, moet een aparte drukregelaar worden aa-
ngesloten stroomopwaarts van de eenheid.

Waterkraan inbouwen

e De inbouwpositie moet zo worden gekozen dat de
kraan van onderaf toegankelijk is voor installatie en
de opening van de uitloop zich boven de gootsteen
bevindt.

Voor de aansluiting van de leiding 1/4" voldoende
ruimte inplannen.

e De materiaaldikte A van gootsteen / werkblad mag
max. 24 mm bedragen. Als de materiaaldikte groter
is, kan het werkblad van onderen van een overeen-
komstige verzinking worden voorzien. Laat bij twijfel
het apparaat door een persoon met gespecialiseer-
de kennis inbouwen.

e De bovenste en onderste oplegvlakken moeten ef-
fen en parallel zijn, met een doorsnede B van
minstens. 50 mm.

Inbouwschema

Figur D

1. Een boring met doorsnede C van 12 mm voor de in-
bouw van de waterkraan aanbrengen.

Voor het materiaal van de gootsteen / het werkblad
geschikte boormachine resp. gereedschappen ge-
bruiken.

Indien nodig voorboren.

2. De beschermfolie van de rozet verwijderen.

3. De rozet en de afdichtschijf op de waterkraan ste-
ken.

4. De waterkraan van boven in de boring plaatsen en
uitlijnen.

5. De onderlegschijf van onder op de waterkraan ste-
ken en de vleugelmoer vastdraaien.

Afsluitventiel inbouwen

AN ADVARSEL

Gevaar voor beschadiging door te hoge watertem-
peratuur
Water met een temperatuur hoger dan 38° C bescha-
digt de filterpatronen onherstelbaar.
Sluit het afsluitventiel uitsluitend op het hoekventiel
koudwatertoevoer aan, nooit aan een hoekventiel
warmwatertoevoer.
Merknad
Het hoekventiel koudwatertoevoer bevindt zich meestal
rechts, een optioneel hoekventiel warmwatertoevoer
meestal links.
1. Het afsluitventiel tussen hoekventiel koudwatertoe-

voer en flexslang inbouwen.

Figur E

a Het hoekventiel sluiten.

b De flexslang van het hoekventiel koudwatertoe-

voer losschroeven.
¢ Het afsluitventiel met de afdichting op hoekventi-
el koudwatertoevoer schroeven.
d De flexslang op het afsluitventiel schroeven.

Instructies over leidingmontage
e Het apparaat zodanig opstellen dat de leidingen zo
kort mogelijk zijn.
e De voorste afdekking moet toegankelijk zijn.
e De leidingen worden, behalve bij het afsluitventiel,
middels moffen met snelkoppelingen aangesloten.
e Bij het afsluitventiel wordt de leiding op de aanslui-
ting met een moer bevestigd.
Leiding aansluiten (behalve aan afsluitventiel)
1. Voor het aansluiten van een leiding:
Figur F
a De klem van de koppeling er aftrekken.
b De leiding tot aan de aanslag in de snelkoppeling
steken.
¢ De klem op de snelkoppeling steken.
d Aan de leiding trekken om de juiste positie te con-
troleren.
Merknad
Het aansluiten van een mof op het apparaat of de wa-
terkraan wordt op dezelfde wijze uitgevoerd.
Leiding loskoppelen (behalve aan afsluitventiel)
2. Voor het loskoppelen van een leiding:
Figur G
a De klem van de koppeling er aftrekken.
b De snelkoppeling terugdrukken en vasthouden.
¢ De leiding uit de snelkoppeling trekken.
Merknad
Het lostrekken van een mof van het apparaat of een wa-
terkraan wordt op dezelfde wijze uitgevoerd.
Leiding aansluiten (op afsluitventiel)
3. Voor het aansluiten van de leiding:
Figur H
a De moer losschroeven en op de leiding schuiven.
b De leiding tot aan de aanslag in de aansluiting
steken.
¢ De moer op de aansluiting vastdraaien.
d Aan de leiding trekken om de juiste positie te con-
troleren.
Leiding loskoppelen (van afsluitventiel)
4. Voor het loskoppelen van de leiding:
Figur|
a De moeren losschroeven.
b De leiding uit de aansluiting trekken.
Leiding inkorten

52 Norsk



5. De leiding indien nodig voorzichtig met een scherp
afbreekmes in een rechte hoek ten opzichte van de
lengteas afsnijden.

Figur J

OBS

De leiding niet schuin afsnijden.

De leiding niet vervormen.

Geen schaar, zijkniptang of soortgelijk gereedschap ge-
bruiken, aangezien dit de kabel vervormt en de kabel-
doorsnede verandert.

Leiding 3/8" aansluiten

1. De leiding 3/8" op het afsluitventiel aansluiten.
Figur K

2. De transportafdekking van de achterste afdekking
verwijderen; deze is niet meer nodig.

3. De leiding 3/8" voor de aansluiting “IN” op het appa-
raat monteren.
De leiding 3/8" indien nodig inkorten.

4. De leiding 3/8" met de hoekmof 3/8" op de
aansluiting “IN” aansluiten.

Leiding 1/4" aansluiten
1. De mof onder op de waterkraan aansluiten.
Figur L
2. De leiding 1/4" op de mof aansluiten.
3. De leiding 1/4" voor de aansluiting “OUT” op het ap-
paraat monteren.
De leiding 1/4" indien nodig inkorten.
4. De leiding 1/4" met de hoekmof 1/4" op de
aansluiting “OUT” aansluiten.

lgangsetting
1. Ta av frontdekselet.
Stikk handen inn i handtaksgropen og trekk av front-
dekselet pa apparatet.
Frontdekselet plasseres ved at det settes pa sokke-
len og trykkes mot apparatet.
Figur M
2. Apne kaldtvannsinntaket:
Figur N
a Apne hjgrneventilen for kaldtvannsinntak.
b Apne stengeventilen.

3. Kontroller at apparatet og alle tilkoblingene er tette.
| tilfelle lekkasje lukker du hjgrneventilens for kaldt-
vannsinntaket og utbedrer lekkasjen.

4. Apne vannkranen og la ca. 10 | vann renne ut, se
kapittel Bediening.

Systemet spyles, eventuelle rester skylles ut og fil-
terpatronene ventileres.

Mgrkt vann som kommer ut i starten er normait, og
avhenger av det aktive kullet som brukes.

Ikke bruk vannet fer det er helt klart.

5. Kontroller apparatet og alle tilkoblinger pa nytt for
lekkasjer.

6. Steng vannkranen.

Apparatet er na klart til bruk.

Bediening

1. De waterkraan openen.

Figur O

a De uitloop in de gewenste positie draaien.

b De hendel voor waterontname linksom draaien.
Merknad
Dagelijks voor het eerste gebruik van het water eerst 1|
water laten doorlopen.

Het systeem wordt doorgespoeld en de hoge kwaliteit
van het afgenomen water wordt gegarandeerd.

Als langer dan 3 dagen geen water werd afgenomen,
eerst 10 | water laten doorlopen.

Stell og vedlikehold

Apparaat reinigen

OBS

Uriktig rengjering

Fare for skader.

Ikke bruk skurende eller aggressive rengjaringsmidler.

1. De behuizing van het apparaat regelmatig met een
zachte, vochtige doek schoonvegen.

Filterpatronen vervangingsintervallen

Filterpatroon Vervanging uiterlijk alle
Pre-Pure-filter 6 maanden

2.644-302.0

Hy-Protect-filter 12 maanden
2.644-303.0

Post-Protect-filter 12 maanden
2.644-304.0

Het vervangingsinterval van de filterpatronen hangt af
van de kwaliteit van het toevoerwater.

Skifte filterpatron
&N ADVARSEL

Gezondheidsgevaar door aanwezigheid van kiemen
resp. onvoldoende filtereffectiviteit
Aanwezigheid van kiemen door niet-deskundige instal-
latie, hantering of reparatie.
Onvoldoende filterwerking door verkeerde inbouw resp.
reiniging van de filterinzetstukken van filterpatronen re-
sp. niet-inachtneming van de vervangingsintervallen.
Let bij het inbouwen van filterpatronen op hygiéne en
netheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het vervan-
gen van filterpatronen.
Neem nieuwe filterpatronen pas direct voor de inbouw
uit de verpakking.
Zorg voor de juiste indeling van de filterpatronen in het
apparaat.
Probeer niet de filterinzetstukken van de filterpatronen
te reinigen, maar vervang de filterpatronen, als het ver-
vangingsinterval is bereikt of het filtereffect onvoldoen-
de is. De filterinzetstukken kunnen niet worden
gereinigd of worden opengemaakt.
Laat het apparaat alleen door geschoold vakpersoneel
repareren.
1. Slipp ut trykket i systemet.

Figur P

a Lukk stengeventilen.

b Apne vannkranen.
2. Ta av frontdekselet.

Stikk handen inn i handtaksgropen og trekk av front-

dekselet pa apparatet.

Frontdekselet plasseres ved at det settes pa sokke-

len og trykkes mot apparatet.

Figur M
3. Bruk sterile engangshansker.
4. Demonter filterpatronen som skal skiftes ut.

Figur Q

a Ta filterpatronen ut av holdeklemmen og sving

den maks. 45° utover.
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b Vrifilterpatronen omtrent 90° mot urviseren og ta Transport

den ut av festet.

Kast filterpatronen i husholdningsavfallet. A FORS_IKTIG
5. Pakk ut den nye filterpatronen. Ved ignorering av vekten )
6. Noter deg dato for utskifting pa etiketten pa filterpa- Fare for personskader og materielle skader
tronen. Ta hensyn til apparatets vekt under transport.
7. Installer den nye filterpatronen. ® Apparaat bij transport in voertuigen conform de rich-
a Skyv filterpatronen inn i festet og vri den ca. 90° tljnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.
Sving fterpatronen nedover 1 den
b Sving filterpatronen nedover til den smetter pa Lagrlng
plass i holdeklemmen. N FORSIKTIG
AN ADVARSEL Ved ignorering av vekten
Pése at de tre forskjellige filterpatronene er riktig plas- Fare for personskader og materielle skader
sert i apparatet. Riktig posisjon vises p4 etiketten pa Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
hver filterpatron. 1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.
8. Luft ut systemet og sjekk for lekkasjer, se kapittel
Igangsetting.
Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be- pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol- vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Feil Arsak Utbedring
Ondichtheid. Apparaat verkeerd ingebouwd. ® Correcte inbouw van afsluitventiel, leidin-
gen (moeten tot de aanslag in de moffen in-
gestoken zijn), moffen en waterkraan
controleren, indien nodig correct inbou-
wen, zie hoofdstuk Apparaat inbouwen en
aansluiten.

Filterpatronen verkeerd geplaatst. ® Correcte inbouw van de filterpatronen in de
opnames controleren, indien nodig filterpa-
tronen correct aanbrengen, zie hoofdstuk
Skifte filterpatron.

Leidingen of moffen beschadigd of ver- |® Leidingen en moffen op beschadiging en

vormd. vervorming controleren, beschadigde of
vervormde onderdelen vervangen.

Het apparaat geeft te wei-|De filterpatronen zijn verstopt. ® Het aanhouden van de vervangingsinter-

nig water af. vallen van de filterpatronen controleren, in-
dien nodig de desbetreffende filterpatronen
vervangen.

Als het vervangingsinterval nog niet is be-
reikt, eerst het linker filterpatroon vervan-
gen en het apparaat ontluchten, zie
hoofdstuk Igangsetting.

Als het apparaat nog steeds te weinig wa-
ter levert, de middelste filterpatroon op de-
zelfde wijze vervangen.

Als het apparaat nog steeds te weinig wa-
ter levert, de rechter filterpatroon op dezel-
fde wijze vervangen.

De watertoevoer is verminderd. ® De stand van hoekventiel voor koudwater-
toevoer en afsluitventiel controleren, indien
nodig volledig openen.

® Toestand van de leidingen controleren, in-
dien nodig knikken en beschadigingen ver-
wijderen.

® Neem contact op met de servicedienst als
de storing aanhoudt.

De watertoevoerdruk is te laag. ® De drukregelaar van de drinkwaterinstalla-
tie van het gebouw resp. de aparte drukre-
gelaar op 4 bar instellen.

® Neem contact op met de servicedienst als
de storing aanhoudt.
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Feil Arsak

Utbedring

Het apparaat geeft geen |De watertoevoer is onderbroken.

water af.

® De stand van hoekventiel voor koudwater-
toevoer en afsluitventiel controleren, indien
nodig volledig openen.

® Toestand van de leidingen controleren, in-
dien nodig knikken en beschadigingen ver-
wijderen.

® Neem contact op met de servicedienst als
de storing aanhoudt.

De waterkwaliteit is ver- |De filtercapaciteit van een filterpatroon is |® De desbetreffende filterpatroon vervangen.
uitgeput resp. het vervangingsinterval is

slechterd (verontreini-
ging, slechte geur/
smaak).

overschreden.

Als het vervangingsinterval nog niet is be-
reikt, eerst het linker filterpatroon vervan-
gen en het apparaat ontluchten, zie
hoofdstuk Igangsetting.

Als de waterkwaliteit verder verslechterd
blijft, de middelste filterpatroon op dezelfde
wijze vervangen.

Als de waterkwaliteit verder verslechterd
blijft, de rechter filterpatroon op dezelfde
wijze vervangen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Effektspesifikasjoner apparat

Vanninnlgpstrykk MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Vanninnlgpstemperatur °C 5-38

Omgivelsestemperatur °C 4-40

Vanntilfersel (avhengig av tillopstrykk og filtertil-
stand)

Gefilterd water I/min 2
Mal og vekt

Bredde mm 377
Dybde mm 168
Hoyde mm 421
Vekt kg 5,66

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information
Las igenom och folj denna bruksanvis-
A || ning i original och kapitlet Sékerhetsin-
formation innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.
Spara bruksanvisningen i original fér senare bruk eller
for nasta agare.
En QR-kod™ for att 6ppna onlinebruksanvisningen finns
it
Bild B
Varumaérke
QR-kod® r ett registrerat varumarke som tillhor
DENSO WAVE INCORPORATED.

Sakerhetsinformation

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.
AN VARNING
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller dédsfall.
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A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Sakerhetsinformation

A FARA. Kvévningsrisk. Hall férpackningsfolier
utom réckhall fér barn.

AN VARNING o Anvind endast apparaten sa som
avses och ta héansyn till lokala férhallanden. e Anvédnd
endast dricksvatten fran en offentlig vattenférsorjning till
apparaten. Kvaliteten pa dricksvattnet uppfyllda Vérlds-
hélsoorganisationens (WHO) riktlinjer. @ Apparaten far
inte monteras eller underhallas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental f6rma-
ga eller med begrdnsad kunskap och erfarenhet. e Hél-
sorisk pa grund av bakterier. Var noga med hygien och
renlighet vid byte av filterpatron. Anvénd sterila en-
gangshandskar nér du byter filterpatroner.Rengér ytor-
na péa enheten regelbundet.Om din
dricksvattenleverantér har varnat fér kontaminering
maste du byta ut alla filterpatroner efter att allt &ar klart.
e Barn far inte leka med den hdr maskinen. e Hall upp-
sikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte leker med
maskinen. e Halsorisk pa grund av felaktigt reparerad
enhet. Enheten far endast tas i drift av specialistperso-
nal.

N FORSIKTIGHET e Anvénd inte maskinen

om den just har fallit ned, har synliga skador eller &r
otét.

OBSERVERA . Reng6r inte apparatens
plastytor samt ledningar och anslutningar med alkohol-
haltiga, aggressiva eller slipande rengéringsmedel.

e Anvénd och férvara endast apparaten och dess vat-
tenférande komponenter i frostfria milj6er.

Avsedd anvandning

e Apparaten anvands for att fordela filtrerat dricksvat-
ten.

e Filtrerat vatten ar ett livsmedel och maste anvandas
inom 1-2 dagar.

e Apparaten haller kvar rester fran ledningen, tung-
metaller, klor, hormon- och lakemedelsrester, mikro-
plaster, bakterier och virus samt &mnen som
forsdmrar smak och lukt. Alla mineraler finns kvar.

o Tillfort vatten ska vara dricksvatten enligt WHO-
standard. Apparaten ar darfor inte 1amplig for an-
vandning av vatten med oként ursprung och av
havs- eller brunnsvatten. Den haller inte kvar salter
och mineraler.

e Filtermaterialet genomgar for en specialbehandling
med silver. En liten mangd silver, som inte ar hal-
soskadligt, kan slappas ut i vattnet. Detta ar i linje
med WHO:s rekommendationer for dricksvatten.

e Om en myndighet, t.ex. vattenleverantéren, uppma-
nar till att koka kranvatten maste filtersystemet tas
ur drift. Efter att uppmaningen om kokning har upp-
hort maste filterpatronerna bytas ut.

e Enheten kan anvandas pa féljande omraden:

— | hushall och liknande

— | pentryn och pausrum

— | personalkék i butiker, kontor och andra arbets-
omraden

— Pa hotell, motell, pensionat och liknande

Sannolik felaktig anvandning
All anvandning utéver avsett andamal ar otillaten.
Operatoren ansvarar for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Uttjanta apparater innehaller vardefulla, atervin-
ningsbara material som ska lamnas till atervin-
= NiNg. Avfallshantera darfor kasseringsapparater
enligt ldmpligt samlingssystem.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och stérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera kartongens innehall med hjalp av bruksan-
visningen vid uppackning av apparaten och om det finns
skador. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ QR-kod® for atkomst till onlinebruksanvisningen
(2) Framre kapa

(@) Bakre képa

(@ Transportkapa

(® Anslutning "IN”

(&) Anslutning "OUT”

@) Typskylt

Utlopp

(® Rosett

Spak

(@D Tatningsbricka

(12 Bricka

(@3 Vattenkran
Vingmutter

(5 Snabbkoppling
Vinkelmuff 3/8”
() Avstangningsventil
Vinkelmuff 1/4”
Muff

@0) Kiamma muff (2 st.)
@ Klamma vinkelmuff 1/4” (2 st.)
@2) Kiamma vinkelmuff 3/8” (2 st.)
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@3) Packning

*Diskho

@ *Hoérnventil for kallvatteninlopp

*Flexibel slang

@ *Hoérnventil fér varmvatteninlopp

*Bankskiva
@ Bas
Filterpatron

— Pre-Pure-filter 2.644-302.0 (vanster)
— Hy-Protect-filter 2.644-303.0 (mitten)
— Post-Protect-filter 2.644-304.0 (hdger)

@1) Fastklammer

@ Etikett

@3 Ledning 3/8"
@9 Ledning 1/4"

@) Faste

Apparat WPC 120 UF
@7 Greppfordjupning

* Ingar inte i leveransen.

Montera och ansluta apparaten

OBSERVERA

Anvénd och férvara endast apparaten och dess vatten-
férande komponenter i frostfria miljder.

AN VARNING

Risk fér materiella skador pa grund av felaktig mon-

tering

Skador pé diskho/bdnkskiva och husinstallation samt

skador pa grund av ldckande vatten.

Installera inte apparaten och dess komponenter sjélv

om du inte klarar av det, dvs. om du saknar nédvéndiga

kunskaper och verktyg.

Om du &r oséker later du apparaten installeras av en yr-

kesperson.

Kontrollera hela systemets tathet efter installationen.

e Vattentemperaturen och vatteninloppstrycket ska
dverensstdmma med angivna varden, se kapitel
Tekniska data.

OBSERVERA

Vid hégre ledningstryck &r det viktigt att férkoppla en ex-

tern tryckregulator!

e Beroende pa lokala foreskrifter kan montering av en
godkand aterflédesstopp kravas.

e Placera apparaten pa en plan, horisontell yta med
basen nedat.

e Den framre kapan och avstangningsventilen ska va-
ra fritt atkomliga.

e Avstandet till vdrmeavgivande apparater sasom
pannor under bordet eller oisolerade varmvattenled-
ningar ska vara minst 100 mm.

e Anslut endast apparaten med de medféljande led-
ningar.

e Anvand inte begagnade ledningar.

e BO0j, spann, vrid eller pressa inte ledningarna.

e Placera inga foremal pa ledningarna.

Kopplingsschema

1. Observera kopplingsschemat vid montering:
Bild C

Kontrollera och stélla in
vattenmatningstrycket
1. Kontrollera vattenmatningstrycket pa tryckregula-
torn i fastighetens dricksvatteninstallation. Det far
under inga omstandigheter dverstiga det maxvarde
som anges i kapitlet Tekniska data. Vi rekommen-
derar att du staller in vattenmatningstrycket pa
0,4 MPa (4 bar).
Om det inte finns nagon tryckregulator i fastighetens
dricksvatteninstallation maste en separat tryckregu-
lator forkopplas.
Om vardet for vattenmatningstrycket i fastighetens
dricksvattenanlaggning inte kan bestdammas maste
en separat tryckregulator férkopplas.

Montera vattenkran

e Valj monteringslage sa att vattenkranen ar atkomlig
fér montering underifran och utloppséppningen be-
finner sig ovanfér diskhon.

Planerain tillrackligt med utrymme fér anslutning av
1/4”-ledningen.

o Diskhons/bankskivans materialtjocklek A far inte
overskrida 24 mm. Om materialtjockleken ar storre
kan bankskivan férses med motsvarande nedsank-
ning underifran. Om du ar osaker later du apparaten
installeras av en yrkesperson.

e De dvre och nedre ytorna ska vara plana och paral-
lella, med en diameter B pa minst 50 mm.

Monteringsschema

Bild D

1. Sattdit ett hal med diameter C pa 12 mm fér monte-

ring av vattenkranen.

Anvand borrar eller verktyg som ar lampliga fér

materialet i diskhon/bankskivan.

Forborra vid behov.

Avlagsna skyddsfilmen pa rosetten.

Fast rosett och tatningsbrickan pa vattenkranen.

Forin vattenkranen i halet ovanifran och rikta in den.

Satt fast brickan pa vattenkranen underifran och dra

at vingmuttern.

akrobd

Montera avstéangningsventil

&N VARNING
Risk for skador pa grund av fér hég vattentempera-
tur
Vattentemperaturer 6ver 38 °C skadar filterpatronerna
permanent.
Anslut avstédngningsventilen endast till hérnventilen fér
kallvatteninloppet, aldrig till en hérnventil fér varmvatte-
ninlopp.
Hénvisning
Hérnventilen for kallvatteninloppet befinner sig vanligt-
vis till héger, en valfri hérnventil f6r varmvatteninlopp
vanligtvis till vénster.
1. Montera avstangningsventilen mellan hérnventilen
for kallvatteninloppet och den flexibla slangen.
Bild E
a Stang hornventilen.
b Skruva loss den flexibla slangen pa hdérnventilen
for kallvatteninloppet.
¢ Skruva pa avstangningsventilen med tatningen
pa hornventilen for kallvatteninloppet.
d Skruva fast den flexibla slangen pa avstangning-
sventilen.
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Information om ledningsmontering
e Placera apparaten sa att ledningarna kan hallas sa
korta som méjligt.
e Den framre kdpan maste vara atkomlig.
e Ledningarna ansluts, utom vid avstangningsventi-
len, med hjalp av muffar med snabbkopplingar.
e P34 avstangningsventilen ar ledningen fastsatt pa
anslutningen med en mutter.
Ansluta ledningen (férutom till avstdngningsventi-
len)
1. Sa har ansluter du en ledning:
Bild F
a Dra bort klamman fran snabbkopplingen.
b Stick in ledningen till anslag i snabbkopplingen.
c Satt dit klAmman pa snabbkopplingen.
d Drailedningen for att kontrollera ratt passform.
Hénvisning
Gor pad samma sétt for att ansluta en muff till apparaten
eller vattenkranen.
Dra bort ledningen (férutom till avstdngningsventi-
len)
2. S& har drar du bort en ledning:
Bild G
a Dra bort klAmman fran snabbkopplingen.
b Tryck tillbaka och hall fast snabbkopplingen.
¢ Dra ut ledningen ur snabbkopplingen.
Hénvisning
G6r pa samma sétt for att dra av en muff fran apparaten
eller vattenkranen.
Ansluta ledningen (till avstangningsventilen)
3. S& har ansluter du ledningen:
Bild H
a Skruva loss muttern och tryck fast den pa led-
ningen.
b Stick in ledningen till anslag i anslutningen.
¢ Dra at muttern pa anslutningen.
d Drailedningen for att kontrollera ratt passform.
Dra bort ledningen (fran avstangningsventilen)
4. Sa har drar du bort ledningen:
Bild |
a Skruva av muttern.
b Dra ut ledningen ur anslutningen.
Korta ledning
5. Vid behov skar du forsiktigt till ledningen med en
vass brytbladskniv ratvinkligt mot den langsgaende
axeln.
Bild J

OBSERVERA

Skér inte ledningen snett.

Deformera inte ledningen.

Anvénd inte sax, avbitartang eller liknande verktyg ef-
tersom de deformerar ledningen och férdndrar led-
ningstvérsnittet.

Ansluta ledningen 3/8”

1. Anslut ledningen 3/8” till avstangningsventilen.
Bild K

2. Ta bort transportkapan fran den bakre kapan, den
behdvs inte langre.

3. Dra ledningen 3/8” till anslutningen "IN” pa appara-
ten.
Forkorta ledningen 3/8” vid behov.

4. Anslut ledningen 3/8” med vinkelmuffen 3/8” till
anslutningen "IN”.

Ansluta ledningen 1/4”

1. Anslut muffen nedtill pa vattenkranen.
Bild L

Anslut ledningen 1/4” till muffen.

Dra ledningen 1/4” till anslutningen "OUT” pa appa-
raten.

Forkorta ledningen 1/4” vid behov.

4. Anslut ledningen 1/4” med vinkelmuffen 1/4” till
anslutningen "OUT".

Idrifttagning

1. Taav den framre kapan.

Ta tag i greppférdjupningen och dra av den framre
kapan pa apparaten.

For att satta fast den framre kapan satter du den pa
sockeln och féller den mot apparaten.

Bild M

Oppna kallvatteninloppet:

Bild N

a Oppna hérnventilen fér kallvatteninloppet.

b Oppna avsténgningsventilen.

Kontrollera apparaten och alla anslutningar avseen-
de tathet.

Vid lackage stanger du hornventilen for kallvattenin-
loppet och atgéardar lackaget.

Oppna vattenkranen och tém ca 10 | vatten, se ka-
pitel Mandévrering.

Systemet spolas, eventuella rester spolas ut och fil-
terpatronerna avluftas.

Mérkt vatten som inledningsvis rinner ut &r normalt
och beror pa det aktiva kol som anvands.

Anvand inte vattnet forran det ar helt klart.
Kontrollera apparaten och alla anslutningar avseen-
de tathet igen.

Stang vattenkranen.

Apparaten ar nu klar fér anvandning.

Mandvrering

1. Oppna vattenkranen.

Bild O

a Vrid utloppet till 6nskat lage.

b Vrid spaken for vattenavtappning moturs.
Hénvisning
Lat 1 liter vatten rinna varje dag fére den férsta anvénd-
ningen.
Systemet spolas och den héga kvaliteten pa vattnet
som hamtas sékerstélls.
Om inget vatten har runnit pa mer &n 3 dagar later du
férst 10 liter vatten rinna.

Skotsel och underhall

Rengora maskinen

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skaderisk.

Anvénd inte skrubbande eller aggressiva reng6rings-

medel.

1. Torka av apparatens hélje regelbundet med en
mjuk, fuktig trasa.

wn

w N

»>

o

o

Filterpatroner bytesintervall

Filterpatron Byte senast efter
Pre-Pure-filter 6 manader
2.644-302.0

Hy-Protect-filter 12 manader
2.644-303.0
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Filterpatron Byte senast efter

Post-Protect-filter 12 manader

2.644-304.0

Filterpatronernas bytesintervall varierar beroende pa
tilloppsvattnets kvalitet.

Byta filterpatron
AN VARNING

Hilsorisk pa grund av intrdngande bakterier eller
otillrédcklig filtereffekt
Intrdngande bakterier pa grund av felaktig installation,
hantering eller reparation.
Otillrécklig filtereffekt pa grund av felaktig montering el-
ler rengéring av filterinsatserna pa filterpatroner eller
bristande efterlevnad av bytesintervallerna.
Var noga med hygien och renhet vid byte av filterpatro-
ner.
Anvénd sterila engangshandskar vid byte av filterpatro-
ner.
Packa endast upp nya filterpatroner omedelbart fére
monteringen.
Se till att filterpatronerna &r korrekt placerade i appara-
ten.
Férsék inte rengéra filterinsatserna pa filterpatronerna,
utan byt ut dem nér bytesintervallet har uppnatts eller
ndr filtereffekten &r oftillrdcklig. Filterinsatserna kan inte
rengéras eller renoveras.
Lat endast enheten repareras av utbildad specialistper-
sonal.
1. Minska trycket i systemet.
Bild P
a Stang avstangningsventilen.
b Oppna vattenkranen.
2. Taav den framre kapan.
Ta tag i greppfordjupningen och dra av den framre
kapan pa apparaten.
For att satta fast den framre kapan satter du den pa
sockeln och faller den mot apparaten.
Bild M

Sétt pa sterila engangshandskar.

Ta ut filterpatronen som ska bytas ut.

Bild Q

a Haka ur filterpatronen fran hallarkldmman och
vrid ut den max. 45°.

b Vrid filterpatronen cirka 90° moturs och ta bort
den fran hallaren.
Kassera filterpatronen i hushallsavfallet.

Packa upp den nya filterpatronen.

Notera bytesdatumet pa filterpatronens etikett.

Montera den nya filterpatronen.

a Tryck in filterpatronen i hallaren och vrid den
medurs ca 90° tills den nar stoppet.

b Vrid filterpatronen nedat tills den snapper fast i
fastklamman.

&N VARNING

Sékerstéll korrekt placering av de tre olika filterpatroner-

na i apparaten. Korrekt position visas pa etiketten pa

varje filterpatron.

8. Avlufta systemet och kontrollera om det finns lacka-
ge, se kapitel [drifttagning.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

® Séakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller vélta vid transport i fordon.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

1. Forvara maskinen pa en frostsaker plats.

o

Noo

Hjélp vid stérningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Fel Orsak

Atgérd

Lackage. Felaktigt installerad apparat.

® Kontrollera korrekt montering av avstang-
ningsventil, ledningar (maste sattas in till
anslag i muffarna), uttag och vattenkran.
Montera dem pa réatt satt om det behovs,
se kapitel Montera och ansluta apparaten.

Filterpatroner felaktigt isatta.

® Kontrollera att filterpatronerna sitter korrekt
i hallarna. Satt vid behov in filterpatronerna
pa ratt satt, se kapitel Byta filterpatron.

formerade.

Ledningar eller muffar skadade eller de- |®

Kontrollera ledningar och muffar med av-
seende pa skador och deformationer, och
byt ut skadade eller deformerade delar.
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Fel

Orsak

Atgard

Apparaten ger for lite vat-
ten.

Filterpatronerna ar igensatta. [

Kontrollera att filterpatronernas bytesinter-
vall féljs, och byt ut motsvarande filterpa-
troner vid behov.

Om bytesintervallet annu inte har uppnatts
byter du forst ut den vanstra filterpatronen
och ventilerar apparaten, se kapitel /drift-
tagning.

Om apparaten fortfarande slapper ut for lite
vatten byter du den mellersta filterpatronen
pa samma satt.

Om apparaten fortfarande slapper ut for lite
vatten byter du den hdgra filterpatronen pa
samma satt.

Vattentillférseln ar reducerad.

Kontrollera laget pa hornventilen for kall-
vatteninloppet och avstangningsventilen,
dppna helt vid behov.

Kontrollera ledningarnas skick, atgarda vid
behov veck och skador.

Kontakta kundtjanst om felet inte gar att at-
garda.

Vattenmatningstrycket ar for lagt.

Stall in vattenmatningstrycket pa 4 bar pa
tryckregulatorn i fastighetens dricksvatten-
installation eller pa den separata tryckregu-
latorn.

Kontakta kundtjénst om felet inte gar att at-
garda.

Apparaten ger inget vat-
ten.

Vattentillférseln ar stoppad.

Kontrollera laget pa hérnventilen for kall-
vatteninloppet och avstéangningsventilen,
6ppna helt vid behov.

Kontrollera ledningarnas skick, atgarda vid
behov veck och skador.

Kontakta kundtjanst om felet inte gar att at-
garda.

Vattenkvaliteten ar for-
samrad (kontaminering,
dalig lukt/smak).

Filterkapaciteten for en filterpatron ar ut-
tomd eller bytesintervallet har éverskri-
dits.

Byt ut ratt filterpatron.

Om bytesintervallet annu inte har uppnatts
byter du forst ut den vanstra filterpatronen
och ventilerar apparaten, se kapitel /drift-
tagning.

Om vattenkvaliteten ar fortsatt dalig byter

du den mellersta filterpatronen pad samma
satt.

Om vattenkvaliteten ar fortsatt dalig byter

du den hégra filterpatronen pa samma satt.

riserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Vattenutmatning (beror pa tilloppstryck och filter-

I respektive land géller de garantivillkor som publicerats tillstand)

av véra auktoriserade distributérer. Eventuella fel p& Filtrerat vatten 1/min 2

maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, = =

under forutsattning att det orsakats av ett material- eller Matt och vikter

tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van- Bredd mm 377

da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto- Djup mm 168
Hojd mm 421
Vikt kg 5,66

Tekniska data

Effektdata maskin

Vattentillflodestryck MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)
Vattentillflodestemperatur °C 5-38
Omgivande temperatur °C 4-40
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& || né&mé alkuperaiset ohjeet ja luku Turva-
ohjeet. Menettele niiden mukaisesti.
Sailyta alkuperaiset ohjeet myéhempaa
kayttoa tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.
QR-koodin® Online-kayttéohjeen hakemiseksi nayttéon
|16ydat taalta:
Kuva B
Tavaramerkit
QR-koodi® on yhtion DENSO WAVE INCORPORATED
rekisteroity tavaramerkki.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahaisida vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA ¢ Tukehtumisvaara. Pidé pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta.

AN VAROITUS . Kéyté laitetta vain méaéradysten-
mukaisesti ja ota huomioon paikalliset olosuhteet.

o Sy6té laitteeseen juomavettd vain yleisesta vesijohto-
verkosta. Juomaveden laadun on oltava véhintédén
Maailman terveysjérjestén (WHO) ohjeiden mukainen.
o Tétd laitetta eivét saa kdyttdad henkilét (mukaan luet-
tuna lapset), joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu kayttoéon tarvittava
kokemus ja tieto. e Bakteerien aiheuttama terveydelli-
nen vaara. Kiinnitd huomiota hygieniaan ja puhtauteen
vaihtaessasi suodatinpatruunoita. Kéyta steriileité ker-

takayttokéasineitd suodatinpatruunoita vaihtaessasi.
Puhdista laitteen pinnat sdédnnéllisesti. Jos kdyttéveden
toimittajasi on varoittanut saastumisesta, sinun on vaih-
dettava kaikki suodatinpatruunat sen jélkeen, kun vaa-
raa ei endd ole. e Lapset eivét saa leikkia laitteella.

e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivét leiki
laitteella. ® Vdérin korjatun laitteen aiheuttama tervey-
dellinen vaara. Vain koulutettu ammattihenkilbkunta saa
korjata laitteen.

AN VARO . s kéyta laitetta, jos se on aikaisem-
min pudonnut, ndkyvésti vaurioitunut tai epatiivis.

HUOMIO . iis puhdista laitteen muovipintoja tai
Johtoja ja liitdntdja alkoholipitoisilla, syévyttévilla tai han-
kaavilla puhdistusaineilla. ® Kéyta ja séilyté laitetta ja
sen vettd siséltédvid osia vain jaatymiseltd suojatuissa
sisétiloissa.

Maaraystenmukainen kaytto

e Laitetta kdytetdan suodatetun juomaveden annos-
teluun.

e Suodatettu vesi on elintarvikevettd, ja se on kaytet-
tava 1-2 paivan kuluessa.

e Laite suodattaa vesijohdosta peraisin olevat jadmat,
raskasmetallit, kloorin, hormoni- ja Iaakeainejaa-
mat, mikromuovit, bakteerit ja virukset seka makua
ja hajua heikentavat aineet. Kaikki mineraalit saily-
vat.

e Tuloveden on oltava WHO- standardin mukaista
juomavetta. Laite ei siis sovellu kaytettavaksi tunte-
matonta alkuperaa olevan veden eika meri- tai kai-
voveden kanssa. Se ei suodata pois suoloja ja
mineraaleja.

e Suodatinmateriaalille suoritetaan erityiskasittely ho-
pealla. Veteen voi paasta pieni maara terveydelle
vaaratonta hopeaa. Se vastaa WHO:n juomavetta
koskevia suosituksia.

e Jos virallinen taho kuten esim. vesilaitos, pyytaa
keittdmaan vesijohtoveden, suodatinjarjestelma on
poistettava kaytdsta. Suodatinpatruunat on uusitta-
va kiehumispyynnon paatyttya.

e Laitetta voidaan kayttaa seuraavilla alueilla:

— Kaotitalous- ja vastaavassa kaytdssa

— Teekeittidissa ja taukotiloissa

— Henkiloston keittidtiloissa myymaldissa, toimis-
toissa ja muilla tydpaikoilla

— Hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksissa ja
muun tyyppisissad majoitusymparistéissa

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kaytto on kiellet-
ty.

Kayttéja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat
muusta kuin tarkoituksenmukaisesta kaytosta.

Ympadristonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Kaytetyissa laitteissa on arvokkaita, kierratyskel-
poisia materiaaleja, jotka on toimitettava hyédyn-
= Nettévaksi. Havitd vanhat laitteet néin ollen
soveltuvien kerailyjarjestelmien kautta.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi laatikon
kayttdohjeen mukaisen sisallon taydellisyys sekd mah-
dolliset vauriot. Jos lisédvarusteita puuttuu tai havaitset
kuljetusvaurioita, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ QR-koodi® verkosta saatavan kayttdohjeen hakua
varten

(2) Etusuojus

(3) Takasuojus

(® Kuljetussuoja

(6) Liitanta "IN"

@ Liitanta "OUT"

@ Tyyppikilpi

Ulostulo

(® Kaulus

Vipu

@ Tiivistyslevy

(2 Aluslaatta

(@3 Vesihana

Siipimutteri

@ Pikaliitin

Kulmamuhvi 3/8"

(@ Sulkuventtiili

Kulmamuhvi 1/4"

Muhvi

Muhvin kiinnitin (2 kpl)

@ Kulmamuhvin kiinnitin 1/4" (2 kpl)
@ Kulmamuhvin kiinnitin 3/8" (2 kpl)
@3 Tiiviste

*Allas

@5 *Kulmaventtiili kyiman veden tulovirtaus
*Joustava letku

@ *Kulmaventtiili lAmpiman veden tulovirtaus
*Tydtaso
@9 Jalusta

Suodatinpatruuna
— Pre-Pure-suodatin 2.644-302.0 (vasen)
— Hy-Protect-suodatin 2.644-303.0 (keski)
— Post-Protect-suodatin 2.644-304.0 (oikea)

@ Kiinnitysklipsi

@) Tarra

@ Johto 3/8"

Johto 1/4”

@9 Kiinnitys

(® Laite WPC 120 UF
@7) Kahvasyvennys

* Ei kuulu toimituksen sisaltéon.

Laitteen asennus ja liitanta

HUOMIO

Kéyté ja séilyta laitetta ja sen vettad siséltéavia osia vain
Jjaéatymiseltd suojatuissa sisétiloissa.

AN VAROITUS

Védrénlaisesta asennuksesta johtuva omaisuusva-

hinkojen vaara

Altaan/tydtason ja taloasennuksen vaurioita seké vuoto-

veden aiheuttamat vahingot.

Asenna laite ja sen osat itse vain silloin, jos pystyt siihen

Ja sinulla on tarvittavat tiedot ja tyokalut.

Jos olet epdvarma, anna laitteen asentaminen ammat-

titaitoisen henkilén tehtévéaksi.

Tarkasta asennuksen jélkeen koko jérjestelmén tiiviys.

e Veden lampdtilan ja veden tulopaineen on vastatta-
va maaritettyja arvoja, katso luku Tekniset tiedot.

HUOMIO

Korkeampia johtopaineita varten on ehdottomasti kyt-

kettédva ulkoinen paineenalennin!

e Paikallisista maarayksista riippuen on asennettava
hyvaksytty takaiskuventtiili.

e Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle alustalle siten,
etta jalusta on alaspain.

e Etusuojuksen ja sulkuventtiilin on oltava vapaasti
kaytettavissa.

e Etaisyyden lampda sateileviin laitteisiin, kuten al-
taan alla oleviin vesivaraajiin tai eristamattémiin
kuumavesiputkiin, on oltava vahintdan 100 mm.

e Yhdista laite vain mukana toimitetuilla johdoilla.

Ala kayta kaytettyja johtoja.

e Al4 taivuta johtoja tai altista niité vetamiselle, vaan-
tymiselle tai puristuksiin jaamiselle.

o Ala aseta mitaan esineita johtojen paalle.

Liitantakaavio

1. Noudata kytkentakaaviota asennuksen aikana:
Kuva C

Veden tulopaineen tarkastus ja saato

1. Tarkasta veden tulopaine rakennuksen juomavesi-
laitteiston paineenalentimesta. Se ei missaan ta-
pauksessa saa olla yli luvussa Tekniset tiedot
ilmoitetun maksimiarvon. Suosittelemme veden tu-
lopaineeksi arvoa 0,4 MPa (4 bar).
Jos rakennuksen juomavesilaitteistossa ei ole pai-
neenalenninta, ennen laitetta on kytkettava erillinen
paineenalennin.
Jos veden tulopaineen arvoa ei voida maarittda ra-
kennuksen juomavesilaitteistosta, ennen laitetta on
kytkettava erillinen paineenalennin.

Vesihanan asennus
e Valitse asennuspaikka siten, etté vesihana voidaan
asentaa alhaalta kasin ja ettd hanan suuaukko on
altaan ylapuolella.
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Jata riittavasti tilaa johdon 1/4" liittdmista varten.

e Altaan/ty6tason materiaalin paksuus A saa olla
enintdan 24 mm. Jos materiaalin paksuus on suu-
rempi, tyétaso voidaan varustaa alhaaltapéin vas-
taavalla upotussyvennyksella. Jos olet epavarma,
anna laitteen asentaminen ammattitaitoisen henki-
16n tehtévaksi.

e Ylemman ja alemman tukipinnan on oltava tasaiset
ja yhdensuuntaiset,halkaisijan B vahintaan 50 mm.

Asennuskaavio

Kuva D

1. Poraa vesihanan asennusta varten reik3, jonka hal-

kaisija C on 12 mm.

Kayta altaan/tyétason materiaalille sopivia porako-

neita tai tydkaluja.

Esiporaa tarvittaessa.

Poista suojakalvo kauluksesta.

Asenna kaulus ja tiivistealuslevy hanaan.

Aseta hana reikaan ylhaalta pain ja kohdista se.

Asenna aluslevy vesihanaan alhaalta ja kirista siipi-

mutteri.

arwbd

Sulkuventtiilin asennus

AN VAROITUS

Liian korkeasta veden ldmpétilasta johtuva vaurioi-
tumisvaara
Vesi, jonka lampétila on yli 38 °C, vaurioittaa suodatin-
patruunoita peruuttamattomasti.
Yhdisté sulkuventtiili vain kylmén veden tulon kulma-
venttiiliin, &ld koskaan kuuman veden tulon kulmavent-
tiiliin.
Huomautus
Kylmén veden tulon kulmaventtiili on yleensé oikealla,
Jja valinnainen kuuman veden tulon kulmaventtiili on
yleensd vasemmalla.
1. Asenna sulkuventtiili kylmén veden tulo kulmavent-

tiilin ja joustavan letkun valiin.

Kuva E

a Sulje kulmaventtiili.

b Kierrad kylman veden tuloveden kulmaventtiilin

joustava letku irti.
¢ Kierréa sulkuventtiili tiivisteineen kylman veden tu-
lon kulmaventtiiliin.
d Kierré joustava letku sulkuventtiiliin.

Ohjeita johtoasennukseen
e Aseta laite niin, ettd johdot voidaan pitdd mahdolli-
simman lyhyina.
e Etusuojuksen on oltava kaytettavissa.
e Johdot yhdistetdan sulkuventtiilid lukuun ottamatta
pikaliittimilla varustetuilla muhveilla.
e Sulkuventtiilin kohdalla johto kiinnitetaan liitantaan
mutterilla.
Johdon yhdistdminen (paitsi sulkuventtiilin kohdal-
la)
1. Johdon yhdistédminen:
Kuva F
a Veda pikaliittimen kiinnitin ulos.
b Tydnna johto vasteeseen saakka pikaliittimeen.
¢ Aseta pikaliittimen kiinnitin paikoilleen.
d Tarkasta putken oikea kiinnitys paikoilleen.
Huomautus
Muhvin yhdistdminen laitteeseen tai vesihanaan tapah-
tuu samalla tavalla.
Johdon vetaminen irti (paitsi sulkuventtiilin kohdal-
ta)
2. Johdon vetédminen irti:
Kuva G

a Veda pikaliittimen kiinnitin ulos.
b Paina pikaliitinté taaksepain ja pida se siina.
¢ Veda johto ulos pikaliittimesta.
Huomautus
Muhvin vetdminenulos laitteesta tai vesihanasta tapah-
tuu samalla tavalla.
Johdon yhdistaminen (sulkuventtiilin kohdalla)
3. Johdon yhdistaminen:
Kuva H
a Ruuvaa mutteri irti ja tydnna se putkeen.
b Tydnna johto vasteeseen saakka liitantaan.
¢ Kirista litoksen mutteri.
d Tarkasta putken oikea kiinnitys paikoilleen.
Putken vetiaminen pois (sulkuventtiilistd)
4. Johdon vetédminen pois:
Kuva |
a Kierrd mutteri irti.
b Veda johto liitannasta.
Johdon lyhennys
5. Leikkaa tarvittaessa johto varovasti poikki pituusak-
seliin nahden suorassa kulmassa teravalla leikkuril-
la.
Kuva J

HUOMIO

Alé leikkaa johtoa vinoon.

Alé véénné johtoa.

Alé kéyté saksia, sivuleikkureita tai vastaavia tybkaluja,
sillé ne véaantavét johtoja ja muuttavat sen poikkileikka-
usta.

Johdon 3/8"” yhdistaminen
1. Yhdista johto 3/8" sulkuventtiiliin.
Kuva K
2. Poista kuljetussuojus takasuojuksesta, sita ei enaa
tarvita.
3. Aseta johto 3/8" liitantaan"IN" laitteessa.
Lyhenna johtoa 3/8 tarvittaessa.
4. Yhdista johto 3/8" kulmamuhvilla 3/8" liitantédan "IN".

Johdon 1/4” yhdistaminen

1. Yhdistd muhvi alas vesihanaan.
Kuva L

2. Yhdista johto 1/4" muhviin.

3. Aseta johto 1/4" liitantaan "OUT" laitteessa.
Lyhenna johtoa 1/4" tarvittaessa.

4. Yhdista johto 1/4" kulmamuhvilla 1/4" litdntaan
"OouT".

Kayttoonotto

1. Irrota etusuojus.
Tartu kahvasyvennykseen ja veda laitteen etusuo-
jus irti.
Aseta kiinnitysta varten etusuojus jalustan paalle ja
k&anna se kohti laitetta.
Kuva M

2. Avaa kylméan veden tulovirtaus:
Kuva N
a Avaa kylman veden tulovirtauksen kulmaventtiili.
b Avaa sulkuventtiili.

3. Tarkasta laitteen ja kaikkien liitdntojen tiiviys.
Jos vuotoja esiintyy, sulje kylman veden tulovirtauk-
sen kulmaventtiili ja poista vuodot.
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4. Avaa vesihana ja valuta n. 10 | vetta, katso luku
Kéytto.

Jarjestelma huuhdellaan, mahdolliset jaamat huuh-
dotaan pois ja suodatinpatruunat ilmataan.

Alussa ulostuleva tummaksi varjaytynyt vesi on nor-
maalia ja johtuu kaytetysta aktiivihiilesta.

Vettd saa kayttda vasta, kun se tulee ulos taysin
kirkkaana.

Tarkasta uudelleen laitteen ja kaikkien liitantojen tii-
viys.

Sulje vesihana.

Laite on nyt kayttdvalmis.

Kaytto

Kaytto

o

o

1. Avaa vesihana.

Kuva O

a Kaanna ulostulo haluttuun asentoon.

b Kaanna vedenottovipua vastapaivaan.
Huomautus
Joka péiva, ennen kuin kaytat vettd ensimmadisen ker-
ran, valuta ensin 1| vetta.
Jéarjestelméa huuhdellaan ja otetun veden korkea laatu
varmistetaan.
Jos vetté ei ole otettu yli 3 pdivaén, valuta ensin 10 | vet-
ta.

Hoito ja huolto

Laitteen puhdistus

HUOMIO

Epédasianmukainen puhdistaminen

Vaurioitumisvaara.

Alé kéyté hankaavia tai aggressiivisia puhdistusaineita.

1. Pyyhi laitteen kotelo saanndllisesti pehmealla, kos-
tealla liinalla.

Suodatinpatruunan vaihtovali

Suodatinpatruuna Vaihda viimeistaan
Pre-Pure-suodatin 6 kuukauden vélein
2 644-302,0

Hy-Protect-suodatin 12 kuukauden valein
2 644-303,0

Post-Protect-suodatin 12 kuukauden valein
2 644-304,0

Suodatinpatruunoiden vaihtovali vaihtelee tuloveden
laadun mukaan.

Suodatinpatruunan vaihto

AN VAROITUS

Terveydellinen vaara vaara bakteerien pdéasyn joh-
dosta suodattimen riittiméattomaésta tehosta
Bakteerien paésy vaédranlaisesta asennuksesta, kasit-
telysté tai korjauksesta johtuen.

Riittdmétdn suodatinteho, johtuen suodatinpatruunoi-
den virheellisestd asennuksesta tai puhdistuksesta tai
vaihtovélien noudattamatta jéttdmisesta.

Kiinnitd huomiota hygieniaan ja puhtauteen erityisesti
vaihtaessasi suodatinpatruunaa.

Kaéyta steriilejé kertakdyttokasineitd, kun vaihdat suoda-
tinpatruunoita.

Pura uudet suodatinpatruunat pakkauksesta vasta vélit-
témésti ennen asennusta.

Varmista, ettéd suodatinpatruunat on sijoitettu laittee-
seen oikein.

Alg yrité puhdistaa suodatinpatruunoiden suodatinpa-

noksia, vaan vaihda suodatinpatruunat, kun vaihtovéli

on saavutettu tai suodattimen vaikutus on riittdmé&tén.

Suodatinsuojuksia ei voi puhdistaa tai kunnostaa.

Vain koulutettu ammattihenkilésté saa korjata laitteen.

1. Vahenna jarjestelman painetta.

Kuva P

a Sulje sulkuventtiili.

b Avaa vesihana.

Irrota etusuojus.

Tartu kahvasyvennykseen ja veda laitteen etusuo-

jus irti.

Aseta kiinnitysta varten etusuojus jalustan paalle ja

kaanna se kohti laitetta.

Kuva M

Pue steriilit kertakayttokasineet.

Poista vaihdettava suodatinpatruuna.

Kuva Q

a Irrota suodatinpatruuna pidikkeesta ja kdanna si-
ta ulos enintdan 45°.

b Kaanna suodatinpatruunaa n. 90° vastapaivaan
ja irrota se pidikkeesta.
Havita suodatinpatruuna kotitalousjatteen muka-
na.

Pura uusi suodatinpatruuna pakkauksesta.

Merkitse vaihtopaivamaara suodatinpatruunan eti-

kettiin.

Asenna uusi suodatinpatruuna.

a Ty6nna suodatinpatruuna pidikkeeseen ja kaan-
na sita n. 90° myo6tapaivaan vasteeseen saakka.

b Ké&anna suodatinpatruunaa alaspain, kunnes se
kiinnittyy pidikkeeseen.

AN VAROITUS

Varmista, ettd kolme eri suodatinpatruunaa on sijoitettu

oikein laitteeseen. Oikea asento on kuvattu jokaisen

suodatinpatruunan etikettiin.

8. limaa jarjestelma ja tarkasta tiiviys, katso luku Kayt-
té6notto.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

® Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Sailyta laitetta jadtymiselta suojatussa tilassa.

N

o

oo

~N
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Ohjeet héiriotilanteissa

Hairioilld on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse valtuutettuun asiakaspalveluun epéselvisséa tapauksis-
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys sa tai jos hairigita ei ole tdssa mainittu.

Virhe Syy Korjaus

Vuoto. Laite asennettu vaarin. ® Tarkasta sulkuventtiilin, johtojen (johdot on

tydnnettdva muhveihin vasteeseen saakka
sisdan), muhvien ja vesihanan oikea asen-
nus, asenna ne tarvittaessa oikein, katso
luku Laitteen asennus ja liitanta.

Suodatinpatruunat asetettu vaarin. ® Tarkasta, ettd suodatinpatruunat ovat oi-
kein pidikkeissa, aseta tarvittaessa suoda-
tinpatruunat oikein, katso luku
Suodatinpatruunan vaihto.

Putket tai muhvit vaurioituneet tai epa- |® Tarkasta putket ja muhvit vaurioiden ja
muodostuneet. epamuodostumien varalta, vaihda vaurioi-
tuneet tai epdmuodostuneet osat.

Laite annostelee liian va-|Suodatinpatruunat ovat tukkeutuneet. |® Tarkasta suodatinpatruunoiden vaihtova-
han vetta. lien noudattaminen, vaihda tarvittaessa
vastaavat suodatinpatruunat.

Jos vaihtovalia ei ole viela saavutettu, vaih-
da ensin vasen suodatinpatruuna ja tyhjen-
na laite, katso luku Kéyttéénotto.

Jos laite annostelee edelleen liilan véahan
vettd, vaihda keskimmainen suodatinpat-
ruuna samalla tavalla.

Jos laite annostelee edelleen liilan véahan
vettd, vaihda oikea suodatinpatruuna sa-
malla tavalla.

Vedentulo on vahentynyt. ® Tarkasta kylman veden tulovirtauksen kul-
maventtiilin ja sulkuventtiilin asento, avaa
tarvittaessa kokonaan.

® Tarkasta johtojen kunto, korjaa tarvittaessa
taittumat ja vauriot.

® Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Veden tulopaine on liian alhainen. ® Aseta veden tulopaine rakennuksen juo-
mavesilaitteiston paineensaatimessa tai
erillisessa paineensaatimessa arvoon 4
bar.

® Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Laite ei annostele vettad. |Veden syo6ttd on keskeytetty. ® Tarkasta kylman veden tulovirtauksen kul-
maventtiilin ja sulkuventtiilin asento, avaa
tarvittaessa kokonaan.

® Tarkasta johtojen kunto, korjaa tarvittaessa
taittumat ja vauriot.

® Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Veden laatu on heikenty- Suodatinpatruunan suodatinkapasiteetti |® Vaihda vastaava suodatinpatruuna.
nyt (saastuminen, paha |on kaytetty loppuun tai vaihtovali on ylit- Jos vaihtovalia ei ole viela saavutettu, vaih-
haju/maku). tynyt. da ensin vasen suodatinpatruuna ja tyhjen-

na laite, katso luku Kayttéénotto.

Jos veden laatu heikkenee edelleen, vaih-
da keskimmainen suodatinpatruuna sa-
malla tavalla.

Jos veden laatu heikkenee edelleen, vaih-
da oikea suodatinpatruuna samalla tavalla.

Tekniset tiedot

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa

Laitteen tehotiedot

mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- Veden tulopaine MPa 0,1-0,4
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val- (bar) (1-4)
mistusy'irheet. Tzlakuutapauksels"sa pyydénlrr_?e ottlar_ngan Veden tulolampétila °C 5.38
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim- ———— .

paan valtuutettuun asiakaspalveluun. Ympariston lampdtila c 4-40

(Osoite, katso takasivu)
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Veden annostelu (riippuu syoéttopaineesta ja suo-
dattimen kunnosta)

Suodatettu vesi I/min 2

Mitat ja painot

Leveys mm 377
Syvyys mm 168
Korkeus mm 421

Paino kg 5,66

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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E@apudlete auTég TIG 0dnyieg.
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AlaBaBpioeig KIvEUvVwY
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OUOKeUN povo OTTwg TTpoopideral kai AGBeTe uméyn TS
TOTTIKEG OUVONKES. ® TapéXETE TN OUOKEUN UOVO UE
mo0Iuo vepd amé dnudéaoio mpounbeutn vepou. H
ToI6TNTA TOU TTOOILOU VEPOU TTPETTEI TOUAGXIOTOV va
avrarmmokpiveral atig odnyieg Tou MNaykoouiou
Opyaviouou Yyeiag (IMOY). e H ouokeun dev mpémel va
eykabioraral 1) va ouvinpeirar amé aroua
(ouutrepiAauBavouévwy TaidIwVv) e TTEPIOPICUEVES
OWHATIKESG, AIOONTNPIAKES 1) VONTIKES IKAVOTNTES
EMepn eutreipiag kar yvwong. e Kivduvog yia tnv uyeia
a6 pikpoBia. AwaoTe TPOoox aTNV UYIEIVA KaI TNV
KaBapiéTnNTa Katd TNV avrikar@oTaacn Tou Qualyyiou
@iAtpou. Na popdre amrooTteipwéva yavria piag xprnons
orav aAAdlere Ta guaiyyia Tou @iAtpou. Kabapilere
TAKTIKA TIC ETTIPAVEIES TNS OUOKEUNS. Edv o
TPOUNBEUTAS TTOOILIOU VEPOU 0QG EXEl TTPOEIOOTTOINOEI
yIa UOAUVON, TTPETTEI va QVTIKATAOTOETE OAQ Ta QUOTyYIa
@iATpoU a@oU Ta kaBapioete TANPwS. ® Ta maidid dev
EMTPETTETAI VA TTAI(OUV uE T OUCKEUN. ® EmiBAéTeTe Ta
maidid, ware va giore BéLaior 611 dev maidouv ue
OuoKeun. e Kivduvog yia tnv uyeia Abyw eopauévng
EMOKEUNS TNG CUOKEUNGS. H auokeun emimpémeral va
EMMOKEVALETAl HOVO ATTO EKTTAIBEUMEVO TTPOOWTTIKO.

AN [TIPOZOXH « Mnv xpnoiuorroiegite Tn oUoKeun,
Qv VwpITEPQ EXEl TTETEI, PEPEI EUPAVEIS (NUIES N
TapoucIadel OIapPOES.

TTPOZXZOXH e Mnv kabapicere 1i¢ mAaoTikéc
EMPAVEIES TNG TUOKEUNS 1 TIS YPAUUES KAl TIC OUVOETEIS
e KaBapiaTika pe BAon 1o oIvOTTVEULQ, ETTIOETIKA 1
AglavTik@ KaBapIoTIKG. ® AEITOUPYEITE Kal QTTOBNKEUETE
TN OUOKEUN Kal Ta e§apTAUATG TNG TTOU UETAPEPOUV VEPD
HOVO O€ ECWTEPIKOUS XWPOUS XWPIS TTayeTo.

MpoBAerouevn xpRon

e H ouokeur TTpoopideTal yia TNV TTapOox
QIATPOPICPEVOU TTOTINOU VEPOU.

o To @IATPpapPIOPEVO vEPS gival TPOPNA KOl TIPETTEI val
KOTaVOAWVETaI EVTOG 1 €wG 2 NUEPWV.

e H ouoKeur KOTAKPATEN UTTOAEIUUOTA CWANVWOEWY,
Bapéa pétaAAa, XAWPIO, UTTOAEIUUATA OPUOVWY KOl
QAPUAKWY, JIKPOTTAOOTIKA, BakTApIa Kal 100G,
KaBwg Kal OUdieg TTOU PEILVOUV TN YeUON Kal TNV
oopn. Ta avépyava UAIKG dev guykpaTtoUvTal.

o To e10epyOUEVO VEPS TTPETTEI VA Eival TTOOIUO VEPD
ouuwva pe Ta TpdTuTTa Tou MOY. Qg ek ToUTOU, N
ouakeun dgv gival KATAAANAN yia Tn xpAon vepou
ayvwaoTng TpoéAeuong ouTe kal Badacaoivol vepou
1 vepoU TTnyadiwyv. Agv ouykpartei Ta GAata oUTE TIG
QAVOPYAVEG OUTIEG.

e To UNIKO @iATpou uTToBAAAETal O€ €IDIKNA
emegepyaoia pe apyupo. Mia pikpr) ToodTnTa
apyupou, n otroia gival aBAaBng yia Tnv uyeia,
uTTopei va atreAeuBepwveTal aTo vepd. Autd GUVAdE!
ue TIg ouatdoeig Tng MOY yia 1o TTéoIYo vePO.

® & TIEPITITWON TTOU KATTOIOG ETTIONPOG POPEAG, TT.X.
n eTaipgia Udpeuang, oag ¢nTACel va BpddleTe TO
vepO, To oUaTnUa QIATPOU TTPETTEI va TEDET EKTOG
Aeitoupyiag. MeTd 1o TEAOG QUTAG TNG TTEPIGDOU
Bpacipatog, Ta Quaiyyia @iATpou TTpETTEl va
aVTIKATaoTaB0UV.

e H ouokeun PTTopei va XpnaoiyoTtroindei:

— XT0 VOIKOKUPIO Kl TTapOUOIEG XPAOEIG
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— Z¢& PIKPEG KOUGIVEG Kal XWPOUG TTIPOCWTTIKOU

— X& XWPOUG TTPOCWTTIKOU KATAGTNUATWY Kal
YPaQeiwy kaBwg Kal o€ GAAOUG XWPOUG pyaaiag

— Ze &evodoyeia, poTéA, bed and breakfast kai GAAa
KaTaAUpaTa

MpoBAéyiun AavBacpévn xpnRon
Agv emTPETTETAI KAMIQ PN evOEdEIYUEVN XPNAON.
O XxeIpIoTAG €xel TNV €uBUVN yia {nuIEG TTou Ba
TTPOKUWOUV aTrd un evoedelyuévn Xprion.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

&y Ta UAIkG ouoKeuaaoiag eival avaKUKAWGIWA.
B& AVOKUKAGWVETE TIC GUOKEUOTIES HE
mepIBaiovTiké 0pB6 TPOTTO.
O1 TOMNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMO
QAVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta oTroia Ba TrpéTrel va
mm  O10TIOEVTAI VIO QVOKUKAWGT. ETTOPEVWG,
ATTOPPIYTE TIG TTAAIEG CUOKEUEG XPNOIKOTIOIVTAG
KaTdAANAa cuoTrpaTa GUAAOYAG.
Y1rodei§eig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyUWVTal TNV 0OPAAR Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MANpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOPEVA Kal T
avtaAakTikG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

Mepiexdpeva cuokeuaoiag

Katé Tnv atmoouokeuacia TnG CUOKEURG EAEYETE Ta
TIEPIEXOMEVA TNG CUCKEUQTTAG yia eAAEIWEIG Kal BAGREG
ue Tn BorBeia Tou gyxelpidiou AsiToupyiag. Ze
TIEPITITWAN TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TPokANBEi {nuIéG KaTd TN peTapopd, aTreuBuvBeiTe oTO
KaTdoTnUa ayopdg.

Mepiypa@n OUOKEURG

Ixnuata otn ogAida diaypapudTwy
Eikéva A

@ Kwdiko¢ QR® yia Tpdopacn oTic odnyieg
Aeitoupyiag aTto d1adikTUO

(2) MmpooTIvé KGAupUA

(3) Niow k&Aupua

(®) Kéhuppa petagopds
() Yrooxi "IN

(®) YrmoSoxr} "OUT"

(@) Mivakida 100U

ZT6HI0

(® Potéta

MoyAdg

@ Pod¢éAa oTeyavotoinong
({2 Podéra

(i3 Bpuon

Magiuadi T0TToU TTeTaroUdag
(5 Taxuoluvdeapog

Fwviakn pouga 3/8"
({7 BoABida Biakorrig
Twviakn gouga 1/4"
Mouga
@ ZQIYKTAPOG pol@ag (2 Tepdyia)
@ ZQIYKTAPAG YWVIAKAG pougag 1/4" (2 Tepdyia)
@ ZQIYKTAPAG YWVIOKAG pougag 3/8" (2 Tepdyia)
@3) AaoTixdki oTeyavotioinong
@3 *Nepoxutng
@ *TwviaknA BaABida Tpooaywyng kpUuou vepou
*EUKAUTITOG CWARVAG
@ *Twviakn BaABida rpooaywyng {eaTol vepou
*Maykog koudivag
@9 Baon
®uoiyyio giATpou
— ®iktpo Pre-Pure 2.644-302.0 (apioTepd)
— ®iktpo Hy-Protect 2.644-303.0 (kévTpo)
— ®iAtpo Post-Protect 2.644-304.0 (deic)
@ KA oTepéwang
@2) AuTokGMNTO
@ ZwArva 3/8"
@ TwhAnva 1/4"

@5 Ymodoxr
Tuokeury WPC 120 UF

@7) Koiwpa xeipoaBrig

* Agv TrepIAaPBAvETAI OTO TTOPASOTED UAIKO.
TotroBéTnon Kal cUVSEON CUOKEUNG
MPOXOXH

AEITOUPYEITE Kl aTTOONKEUETE T CUOKEUN Kail Tal

£6apTANATG TNG TTOU UETAPEPOUV VEPO UGVO OE

EOWTEPIKOUS XWPOUS XWPIS TTayeTo.

A\ TPOEIAOINOIHXH

Kivduvog uAikn¢ {nuidg Adyw akardAAnAng

gyKkardoraong

ZnuiE o€ vepoxUTn / TTAYKO Kal OIKIGKN EYKATaoTaon

Kabwg kai nuiég mou mpokaAouvral amd diappon

vepou.

EykaraotioTte Tn OUCKEUN Kai Ta oToIXEia TNG ovol oag

£Qv €ioTE O€ OETN va TO KAVETE Kal EXETE TIS ATTAPAITNTES

YVWOEIS Kal pyaAeia.

¢ augifolia, ykataoTAOTE TN OUOKEUN Ao éva ATouo

LE euTTEIpIQ.

Merd v eykardoraon, @povriote va eAEyéete Tn

areyavornTa 0AGKANpou Tou oCUOTAKATOS.

e H Bepuokpaaia Tou vepoU Kai n TTiean e106d0u
VEPOU TTPETTEI VO AVTIOTOIXOUV OTIG KABOPIoPEVEG
TIpEG, BAETTE KEPAATIO Texvika oToIXEIa.

NMPOXOXH

2& uwnAdTepeS TIETEIS ypauuns, Eivar amapairnTo va

EYKATAOTAOETE évav eEWTEPIKG UEIWTN TTiEong avavrn!

e Avdhoya PE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG, TTPETTEI VO
€yKaTaoToOEi eykekpIpEvn BaABida avTETOTPOPNAG.
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o TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN WE TN BACN OTPAMMEVN
TTPOG TO KATW O€ YIa ETTITTEDN, OPIZOVTIO ETTIQAVEIQ.

e To eumrpooBio KdAuppa kal n BaABida SIaKOTTAG
TPETTEl va gival eEAeUBepa TTPoaBdoiya.

e H amdoTaon atmmd TIG GUOKEUEG TTOU EKTTEUTTOUV
BeppdTNTA, OTTWG TT.X. AEBNTEG I UN HOVWUEVOI
OwARVeG {eaToU vePOU, TIPETTEN va Eival TOUAGXIOTOV
100 mm.

e YUVOEOTE TN CUOKEUN POVO HE TOUG TTOPEXOUEVOUG
aywyoug.

e Mnv XpnOIPOTIOIEITE YETAXEIPIOPEVOUG aywyoUG.

e Mnv TOOKICETE TIG YPAPPES KAl UNV TIG UTTOBAAETE O€
Tdon, oTpéwn ) cupTtieon.

e Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIPEVA OTIG YPAMUEG.

Aidypappa olvdeong

1. Mpooégte To diGypappa oUVEEGNG KATA TNV
£yKaTaoTOooN:

Eikéva C

‘EAeyxog ka1 pubuion Trieong £10650u vepou

1. EAéy&re TNV Trieon €10680uU vEPOU OTOV PEIWTHAPA
TTiEoNG TNG £yKATAGTAONG TTOCIUOU VEPOU TOU
KTIpiou. X& Kapia TrepiTITwan Oev PTTOpPEi va
utrepPaivel TN Y€yioTn TiuA TTou kaBopideTal oTo
KEPAAQIO TexVIKA OTOIXEIQ . ZOG GUVIOTOUUE VOl
puBpioete TNV TTieon el068ou vepou ot 0,4 MPa (4
bar).
Edv dev UTTAPXE! PEIWTAG TTIEONG OTNV EYKATACTOON
TTG0IUOU VEPOU TOU KTIPIOU, TIPETTEI VO EYKATOOTODEI
EEXWPIOTOG PEIWTAG TTIEGNG AVAVTN TNG GUOKEUNG.
Edv dev gival Suvartdg o Tpoodiopioudg TNG TIMAG
NG TTiEaNG £106d0U veEPOU TNV £yKATAGTAON
TTG0IUOU VEPOU TOU KTIPiOU, TIPETTEI VO EYKATAOTODET
EEXWPIOTOG MEIWTAG TTiEONG AVAVTN TNG SIATAENG.

TomroBéTnon Bpuong

o EmAESTE TN B€ON eykaTdoTaong £101 WATE N Bpuon
va gival TpoofBdaiun ammé KATw yia ToTrob£Tnan Kai
1O Avolypa TOu GTOKOU va gival TTavw aTroé 1o
vepoxuTn.

AopnaTe apkeTd XwpPo yia Tn olvdean Tou aywyou 1/
4",

e To mayog Tou UAIkoU A Tou vepoxUTn / TTAyKou
epyaoiag dev ptropei va utrepBaivel Ta 24 mm. lMa
uwnASTEPA TTAXN UAIKWYV, O TTAYKOG EPYACiag MTTOPET
va eQodIaaTEl uE avTiaToIXN MEiWON aTTd KATW. Z€
au@IBOAiQ, EYKATAOTAOTE TN GUOKEUN 11O éva
ATOopO WE EPTTEIPIAL.

o O1dvw Kal KATW ETTIPAVEIEG ETTAPNG TTPETTEI Va ival
€TTiTredeG Kal TTapAAANAeg, pe didpetpo B
TouAdxioTov 50 mm.

Zx£310 eykaTdoTaAONGg

Eikéva D

1. TomoBetoTe pia TpUTTa pE diGueTpo C 12 mm yia
TNV gykaTdoTaon Tng Bpuong.

XpnoiyoTtroinaTe TpUTTavia A epyaAeia KaTdAANAa yia
1O UAIKG TOU vepPOXUTN / TTAyKOU EPYOTiag.
Av xpeideTal, TPUTTACTE.

2. AQaip£0TE TNV TTPOOTATEUTIKA HEUBPAVN GTN
pogéTa.

3. ZuvdéoTe TN poléTa Kal Tov ioKo a@Payiong oTn
Bpuon.

4. Eiocaydyete Tn Bplon vepou aTtnv TPUTTA aTréd TTavw
KOl EUBUYPAUUIOTE TNV.

5. BAATe T podéAa atn BpUon atrd KATw Kal GPIETE TO
TTagIuaoI.

TomoBérnon BaABida diakoTrng

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog BAGaBns Adyw umrepBoAiknig uwnAng

Bepuokpaociag vepou

To vep6 e Bepuokpaaia avw Twv 38° C BAarmel

avermavépbwra Ta doxeia iATpou.

2uvdéare Tn BaABida diakoTTrS aTTOKAEIOTIKG OTNV

€i0060 KpUOU vePOU TNG ywviakng BaABidag, moré oe

gicodo feoToU vepoU ywviakns BaABidag.

Ymodeién

H eicodog kpuou vepou Tng ywviakns BaABidag

Bpiokeral ouviBwg ota Oe€id, uia TPOAIPETIKY £i00d0

JeaTou vepou ywviakns BaABidag ouvribwgs oTa

apIoTePQ.

1. TomoBetrioTe TN BaABida SIOKOTIAG PETAEU TNG
€10600U KpUOoU vePOU TNG ywviakng BaABidag kail Tou
€UKOAUTITOU CWARva.

Eikéva E

a KAeioTe Tn ywviakn BaABida.

b ZeBi1dwaTe TOV EUKAPTITO CWARVA OTNV €i00d0
KPUOU vePOU TNG YwVIaKAG BaABidag.

¢ Bidwote Tn BaABida diakoTrAG AeIToupyiag PE TN
o@payida aTnv £i00d0 KPUOU vEPOU TNG YWVIOKAG
BaABidag.

d BidwoTe Tov eUKaPTITO CwARva oTn BaABida
OI0KOTTAG AgIToupyiag.

Ymodei§eig yia TomoBéTnon cwAfva

e PuBuioTe Tn ouoKeur PE TETOIO TPOTTO WATE TA
KOAWdIa va ptropouv va diatnpnBoldv 600 To
duvaToév o oUvToua.

o To pmpoaTivd KAGAUPPQ TTPETTEN Va Eival
TpooBdaiyo.

o O1 ypaypég ouvdéovTal, EKTOG atrod Tn BaABida
BI10KOTTAG AgIToupyiag, ue HOUPEG e ypriyopn
ougeugn.

e 21N BaABida SI0KOTIAG AeIToupyiag, n ypapun
ouvdEeTal UE TN oUVOEDN PE Eva TTagIPAGdI.

ZuvdéoTe TN ypauun (ekT6G a1 Tn BaABida

S1ako1rg AgiToupyiag)

1. TNa va ouvdEéoeTe pia ypapun:

Eikéva F

a AToouvd£oTE TOV OQIYKTAPA GTOV
TaxuoUvOEaO.

b Zmpwé&re TN ypapur oTov TaxuoUvdeouo 600 o
HOKpPIG PTTOPEi Va QTACEL.

C ZUVvOEDTE TOV OQIYKTAPA GTOV TAXUOUVOETHO.

d TpaBngte Tn ypappn yia va eAEyEeTe TN CwoTA
epappoyn.

Ymodeién

H ouvdeon piag utrodoxng e T ouokeun 1 T Bpuon

yiverai ue rov idio Tpdro.

A@aipéoTe TN Ypapun (EkT6G amrd Tn BaABida

S1ako1rAG AsiToupyiag)

2. To va a@aip€oeTe Pia YPauun:

Eikéva G

a ATTOOUVOEDTE TOV OQIYKTAPA OTOV
TAXUOUVOETHO.

b Zmpwére TOV TAXUGUVOETUO TTPOG Ta TTIOW Kal
KPOTAOTE TOV.

¢ TpaBngte Tn ypapun é§w atd Tov TaxuoUvOEoHO.

Ymodeién

H agaipeon piag poupag ue tn ouokeun 1 1n Bpuon

yiverai ue rov idio Tpdro.

TuvdéaTte Tn ypappn (oTn BaABida d1akoTTAg

AeiToupyiag)
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3. Tia va ouvO£oETE TN YPOUMA:
Eikéva H
a ZePIdwoTe 1o TTAgINAdI Kal CUPETE TO TTAVW OTOV
OwARva.
b Eicaydayete 10 kKaAwdio oo BUopa 600 TO
duvaTov TePICTOTEPO.
c Z@i¢Te TO TTAgINGSI OTOV OUVOETHO.
d TpaBngte TN ypappn yia va eAEYEETE TN CWOTAH
eQappoyn.
Ag@aipeon aywyou (oTn BaABida diakoTrig
AgiToupyiag)
4. To va aQaIpECETE TOV aywyo:
Eikova |
a ZefIdwoTe Ta TTagINadia.
b TpaBngte Tn ypapun £Ew atd Tn ouvdeon.
Kéyipo aywyou
5. Edv eival ammapaitnTo, KOWTE TTPOCEKTIKA TO KAAWDIO
UE éva KOPTEPO paxaipl o€ opOr ywvia TTpog Tov
diaunkn agova.
Eikéva J

MPOZOXH

Mnv k6Bete Tov aywyd utré ywvia.

Mnv mapapopeuwvere Tov aywyo.

Mn xpnaoiuotoigite walidl, TAupikoUg KOQTES 1
mapopola epyaAsia, KaBws TapapopPUWVoUV ToV aywyod
Kai aAAGlouv tn diaroun Tou.

Zuvdeon ypaupng 3/8"

1. ZuvdéoTe T ypappn 3/8" otn BaABida SIaKOTIAG
AgiToupyiag.
Eikéva K

2. AQaip£oTe TO KAAUPUA PETOPOPAS OTTO TO TTIOW
K&Auppa, dev gival TTAéov atrapaitnTo.

3. TomoBetroTe TN ypappr 3/8" otn odvdeon "IN" oTn
OUOKEUN.
Kéwre Tn ypappn 3/8" v gival amapaitno.

4. YuvdéoTe Tn ypauun 3/8" pe Tn ywviakr pouga 3/8"
oTn ouvdeon "IN".

Zuvdeon ypaupng 1/4"

1. ZuvdéaTe TNV UTTOBOXN OTO KATW WEPOG TNG BpUang.
Eikéva L

2. ZuvdéaTte Tn ypaupn 1/4" atnv utmodoxn.

3. TomoBetAoTE TN Ypauun 1/4" otn olvdeon "OUT"
OTn CUOKEUN.
Koéwre Tn ypapun 1/4" edv ivar amapaitnTo.

4. YuvdéoTe Tn ypauun 1/4" pe Tn ywviakn youea 1/4"
oTn ouvdeon "OUT".

‘Evapdn xpnong

1. AQQIpEOTE TO PTTPOOTIVO KAAUMHA.
MaaoTe TNV ecoxA ARG Kal apaIpEOTE TO PTTPOCTIVO
KGAUPHPA TNG OUOKEUNG.
MNa v To1r0B£TNON, BAATE TO UTTPOCTIVO KAAUPUO
oTn Bdon Kail KAEIGTE TO OTN GUOKEUN.
Eikéva M

2. Avoi¢te TNV TTpOCaywyn KpUou vepou:
Eikéva N
a Avoi¢te Tn ywviaknA BaABida Trapoxng kpuou

vepou.

b Avoite Tn BaABida diaKoTIAG.

3. EAéy&re Tn OoTEYOAVOTNTA TNG GUOKEUNG KOl TWV
OUVOETEWV.
2€ TTEPITITWON Onpeiwv 8IaPPONG, KAEIOTE TN
ywviakn BaABida kpUou vepouU Kai eTIOIOPOWATE TO
anueio dlappong.

4. Avoi¢te T BpUon kal aproTe va TpEgouv Trepitrou 10
| vepoU, BA. kepdAaio Xeipioudg.
To oloTnua EeTTAEveTal, TUXOV UTTOAEIPUOTA
gemAévovTal Kal Ta Quaoiyyia @iATpou egagpilovTal.
To okoupdXPWHO VEPD TTOU EEEPXETAI APXIKA Eival
PUOIONOYIKO KOl OPEIAETAI GTOV EVEPYO GVOPAKA TTOU
XPnolpoTrolgiTal.
Mnv xpnoipoTrolgiTe TO VEPO PEXP! Va eGEABEI
evTEAWG KaBapa.

5. EA&yETe Eava Tn OUCKEUN Kal OAEG TIG OUVOETEIG VIO
oaTteyavoTnTa.

6. KAeioTte Tn Bpuon.
H ouokeun eival TTAéov £ToIun yia xpron.

Xelpiopog

1. Avoigre Tn Bpuon.

Eikéva O

a [upioTe T0 OTOMIO OTNV €MOUPNTA B¢on.

b AvamodoyupioTe Tov HOXAO apIOTEPOOTPOPA VIO

va aQaIpETETE TO VEPOD.

Ymédeién
21payyiote 1| vepoUu kaBnuepiva mpiv arré tnv mpwrn
Xprian Tou vepod.
To ouotnua emAéveral kai eéaopalileral n uwnAn
moI6TNTa TOU VEPOU TToU AauBdveral.
Edv Oev éxel Anbei vepd yia mepioadrepo arréd 3 nuépES,
arroorpayyiore mpwra 10 | vepou.

®povTida Kal cuvTiRpnon

KoBapiouég CUTKEURg

MMPOZOXH

Aav@aouévog kabapiouos

Kivduvog mpékAnong Jnuids.

Mnv xpnoiuoTToIEiTe TTOTE OKANPG 1) KAUOTIKG

KaBapIoTIKA UAIKA.

1. KaBapifeTe TaKTIKG TO TTEPIBANUA TNG CUCKEUNG HE
£€va HOAQKO, OTEYVO TTaV.

Quoiyyia @iATpou AlaoTApATA
AVTIKOTAOTAONG

duoiyya @iAtpou AMAGETE TO OPYOTEPO OA
T

®iAtpo Pre-Pure 6 pRveg

2.644-302.0

®iATpo Hy-Protect 12 prveg

2.644-303.0

®iAtpo Post-Protect 12 prveg

2.644-304.0

To didoTnua aAAayng Twv BOXEIWV GIATPOU TTOIKIAAEI

avaAoya Pe TNV TToIGTNTA TOU VEPOU €1GOd0U.

AvTIKOTAOTOOT PUOIYYiOU PiATpOU

A\ TPOEIAOINOIHZH

Kivduvog yia tnv uyeia Abyw g10650u pikpoBiwv n
avemapKouUg emidpaong eiAtpou

Eioodog pikpoBiwv Adyw akardAAnAng eykardoraong,
XEIPIOUOU 1) ETTIOKEUNG.

AVETTapKNGS emidpacn iATpou Adyw eopaAuévng
£yKaraGoTaong f Kabapiouou Twv EvOETwV QIATPwWY Twv
Qualyyiwv QIATPOU i UnN oUPPGPPWONS LE Ta
Sdiaorruara aAdayng.

AwaTe Tpoaoxr) aTnv uyIgIivi Kai TNV KaBapidtnTa Kard
TNV 101T06ETNCIN TOU QUOIYYioU PiATPOU.
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®opdre amooTeipwpéva yavra piag xprionsg Kard mv 5. ATIOOUOKEUAOTE TO VEO QUOiYYIO PIATPOU.

aAAayrj Tou guaiyyiou @iATpou. 6. ZnueiwaoTe TNV nuepounvia aAAayig oTo

Mnyv amroouokeuaoere véa Quaiyyia @iAtpou uéxpi QAUTOKOAANTO TOU @iATpOU.

auéowg TIPIV QIO TNV EyKaTaoTaot). 7. TomoBeTAOTE TO VEO QUOIYYIO GIATPOU.
IMpoacéére n owaorn didraén Twv Quaolyyiwv @iATpou atn a ZTpwETe To PuUaTiyyio péoa aTnv UTTodoXNA Kal
OUOKEUN. oTpéyTe To TrEPiTIOU 90° deCI6aTPOPa PEXPI
Mnv mpoamabroere va kabapioete Ta EVOeTa QiATOWY TéPO.

TWV QUOIyYiwv @iATpou, aAAd avrikaraoTioTe Ta b ZrpéwTe TO PUOiyYyIO TTPOG Ta KATW PEXPI VO
Quaiyyia iAtpou orav emireuxBei To didoTnua aAdayng n Aol oTa KAITT GUYKPATNONG.

n avemrapkng emidpaon giAtpou. Ta évBera @iAtpou dev A\ TMPOEIAOINOIHEH

pmopouv va kaBapioTouv 1 va diopbweodv. AWOTE TPOTOXT} OTN CWOTH SIGTAEN TWV TPIWV
AvaBZEaTe TV ETTIOKEUN TIS OUOKEUNS HOVO aTTo SIAPOPETIKWV PIATOWV 0T oUoKeur). H owoTr) 6éon
EKTTQIGEULIEVO ESEIBIKEUPIEVO TIDOOWTIKO. ELPAVICETaI TTNV QUTOKGAANTN ETIKETA KGOE QIATPOU.

1. Etoviote Tnv Trigon 010 otoya. 8. ELaepwioTe TO OUOTNHA Kal EAEYETE TN OTEYAVOTNTA,

Eikéva P < r B
A. A Ei .
a KAeioe Tn BaABida SIOKOTTAG. BA. kegahaio Evapén xprions

b Avoi¢te Tn Bplon. METG(POpd

2. A@aip£oTe TO UTTPOCTIVO KAAUMQ.
MdoTe TNV ecoxA ARG Kal apaIpEOTE TO PTTPOCTIVO A nPOZOXH , . ;
KGAUMG TG GUOKEURC. Mn pnon Twv oGny{wv OXETIKA pE TO quog'
Ma Tnv TomoBéTnaon, BAATE TO PTTPOCTIVO KAAUMUQ K’V5,UV°§ Tpauuariolou kai "DO'{MUUC Snuiwv ;
TN BAON Kal KAEIOTE TO OTN GUCKEUF. Kara perapopd rrpgaefre 10 Bdpog TOU pnXavijuarog.
Eikéva M ® Katd N HETAQOPG HE OXAMATA OTEPEWTTE T
3. DOPEOTE ATIOGTEIPWHEVA YAVTIA HIOG XPRONG. OUOKEUN OUPPWVA WE TIG I0XU0UTEG 0dNYieg WOTe

4. AUoTE TO QUOiYYIO GIATPOU TTOU TIPOKEITAI Va va pnv YNOTPRAOE! Kal Vol NV TT€CEL.

Ercova Q Atrofnkeuon

a ATIOOUVOEGTE TO QUOIYYIO ATTO TO KAITT AN MPOZOXH
OUYKPATNONG KOl GTPEWTE TTPOG Ta MEXPI 45°. Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA pE TO Bdpog
b MepioTpéwTe TO QUOIYYIO KaTtd 90° Kivduvog tpaupariopou Kai TpoékAnong {nuiiv
aploTeEPOOTPOPA Kal BYAATE TO ATTO TNV UTTOSOXN. Kara tnv amoBrikeuan mpoaé€Te To BAPOS TN TUOKEUIS.
ATTOppiYTE TO PUAIYYIO OTA OIKIAKA ATTOPPIMMATA. 1. ATTOBNKEUETE TN OUCKEUN OE XWPO XWPIG TTayETO.
AvTipetwion BAapwv
O1 BAGBeG ogeilovTal ouxva O€ ACHUOVTEG QITIEG, TIG ap@iBoAiag } o€ TepiTTwon BAAGRNG TTou dev
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN avaypaeeTal £3wW UTTOPEITE va aTTEUBUVEDTE OE
BoriBeia Tou TTOPAKATW TTIVAKA. Z€ TTEPITITWON £¢ouU01000TNPEVO KATAGTNMA.
ZPaApa Artia AVTINETWTTION
Alappon. H ouokeun eykaTaoTdOnke eo@aipéva. |® ZwoTh eykatdaTtaon BaABidag diakotrAg

AeiToupyiag, cwAfvwy (TTPETTEN va gival
OuVOEBEPEVOI OTIG TIPICEG MEXPI TO TEPHA),
eAEyETE TIG UTTOBOXEG KaI TN BpUon,
€YKATOOTAOTE CWOTA €GV €ival ATTAPAITNTO,
BAéTre keAAaio TormoBétnan kar ouvdean
OUOKEUNG.

Ta @uaiyyla @iATpou TTou éxouv elcaxBei |® BeBaiwbeite OTI Ta Quoiyyla QiIATPoU £xouv
€0QaAUEva. ToTT00eTNOEI CWOTA OTIG BdOEIG,
TOTIOBETAOTE CWOTA Ta PUATYYIa PIATPOU
€dv xpelddetal, BA. To KEQAAaIo
Avrikardoraon @uaolyyiou giAtpou.

Aywyoi | HOUPEG KATETTPAPPEVOI ) ® EmBewprioTe cwAAveS Kal TIPICeS yia
TIOPAPOPPWUEVOL. NUIEG KOl TTAPAPOPPUICEIG,
QAVTIKOTOOTAOTE KATEGTPAPMEVA N
TTOPAPOPPWHEVA PEPN.
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ZpaApa Artia AVTINETWTTION

H ouokeun Siavépel TToAU | Ta @uaiyyia @iATpou £xouv @pdagel. ® EAéyETe TN ouPpOpPWaoN Y Ta JIaoTAPATA
Aiyo vep6. aAayng Twv eualyyiwv @iATpou,
AVTIKOTOOTAOTE PE KATAAANAQ QuaiyyIa
@iATpou €av gival atrapaitnTo.

Edv 10 didoTnua aAAayng dev Exel akdun
ETMITEUXOEI, AVTIKATOOTAOTE TIPWTA TO
apIoTEPO QUOiYYIO PIATPOU Kal EEAEPWOTE
Tn ouokeun, BAETTE kepdAaio Evapén
Xxpnong.

Edv n ouokeur ouveyiel va divel TTOAU Aiyo
VEPO, QVTIKATAOTAOTE TO JEOAio PuUaiyyIo
@iATpou pe TOV idI0 TPATTO.

Edv n ouokeun ouveidel va divel TTOAU Aiyo
VEPO, AVTIKATAOTAOTE TO deki Puaiyylo
@iATpou pe TOV idI0 TPATTO.

H trapoxn vepou eptrodigeTal. ® EAéyEte T B0n TnG BaABidag ywviag
€10600U KpUOU veEPOU Kal TNG BaABidag
OI0KOTIAG A&IToupYiag, avoigTe eVvIEAWS £QvV
gival atrapaitnTo.

® EAéyETE TNV KOTACTAGT TWV QYWYWYV,
APAIPETTE TIG CUCTPOYEG Kal {NUIEG EQV
gival atrapaitnTo.

® Edv 10 OQAAPQ TTAPAPEVEL, ETTIKOIVWVAOTE
ME TO TUAMO OEPRIG.

H Trigon Trapoxrig vepou gival TTOAU pikpr).|®  PuBuioTe Tnv Trigon eil06d0u vepou o€ 4 bar
OTOV UEIWTA TTHEONG TG EYKATAOTAGNG
Té0IUOU vEPOU TOU KTIPIOU i} OTOV
EEXWPIOTO PEIWTA TTIEGNG.

® EA4v 10 OQAAPA TTOPAMEVEI, ETTIKOIVWVIOTE

ME TO TURAHO OEPRIG.
H ouokeun dev divel H mrapoxr vepouU dIakOTITETAl. ® EAéyEte T B0n TnG BaABidag ywviag
VEPO. €10600U KpUOU veEPOU Kal TNG BaABidag

SIOKOTTAG AEITOUPYIaG, AVOI§TE EVIEAWG £V
gival atrapaitnTo.

® EAéyETE TNV KOTACTAGT TWV QYWYWYV,
APAIPETTE TIG CUCTPOYEG Kal {NUIEG EQV
gival atrapaitnTo.

® Edv 10 OQAAPQ TTAPAEVEL, ETTIKOIVWVAOTE

ME TO TUAMO OEPRIG.
H 1ro16TnTa TOU VEPOU H xwpnTikéTNTa QiATPOU €VOG doxeiou (@  AvTiKaTAOTAOTE PE KATAAANAO Quaiyyio
eival peiwpévn (W6Auvon, |PiATpou eavTAeital fy yiveTal uTrépBaacn @iATpou.
Kkaknf ooun / yebon). TOU BIOOTHAPOTOG OAAQYAG. Edv 10 didoTnua ahAayng dev Exel aKOUN

ETTITEUXOEI, AVTIKATAOTAOTE TTPWTA TO
apIoTEPO YUOIYYIO PIATPOU Kal EEAEPWOTE
Tn ouoKeun, BAETTE KepdAaio Evapén
Xpnong.

Edv n oiétnTa Tou vepou e¢akohouBei va
gival HEIWPEVN, QVTIKATAGTAOTE TO PHECAIO
@uaiyylio @iATpou pe Tov idlo TpATTO.

Edv n oiétnTa Tou vepou e¢akohouBei va
gival HEIWPEVN, OVTIKOTAOTACTE PE TO
owaTd QUOiYYIo PIATPOU PE TOoV D10 TPATTO.

Eyyonan

Z¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atrd TNV appoddia eTalpEia dIAvoung Hag.
Tux6v BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopBwvovTal amd [Mieon €10porig vepou MPa 0,1-0,4
eUAG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong, (bar) (1-4)
£@Ooov o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU 1 KATOOKEUNG. Z€

ZToIXEiO I0XUOG CUOKEUNG

) ; ’ - Ogpuokpaaia EI0PONG vepoU °C 5-38
TIEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh - -
00C i To TIANGCIE0TEPO £0UGIOBOTNHEVO TUAMA Ogppokpaaia mepiBaGArovTog °C 4-40
€5UTINPETNONG TTEAATWY, TIPOCKOHI(oVTag TO AmreAeuBépwaon vepou (avaAoya pe TV Trieon
TIAPACTATIKG TNG ayopdg. €10PONG Kal THV KATAOTAGT) TOU QIATPOU)
(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida) PINPAPIOHEVD VEPS min 2
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AlaoTdoeig kai Bapn

MAdTOg mm 377
Bd&Bog mm 168
“Yyog mm 421

Bdpog kg 5,66

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAaywV.
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A Cihazin ilk kullanimi 8ncesinde bu oriji-
bilgilere gére hareket edin.

saklayin.

Sekil B

cari markasidir.

A TEHLIKE

AN UYARI

A\ TEDBIR

DIKKAT

Teknik bilgiler.........oooeiiiiiiiii e 76
Genel uyarilar
nal isletim kilavuzunu ve guvenlikle ilgili
bilgilerin yer aldigi bolimi okuyun. Bu
Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tizere
Cevrim igi kullanim kilavuzunu agmak igin QR kodunu®
burada bulabilirsiniz:
Ticari marka
QR kod® DENSO WAVE INCORPORATED!'in tescilli ti-
Giuvenlik bilgisi
Tehlike kademeleri
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma ydnelik uyari.

Giivenlik bilgileri
A TEHLIKE Bogulma tehlikesi. Ambalaj folyo-
larini gocuklardan uzak tutunuz.

A UYARI ¢ Cinazi yalnizca amacina uygun olarak
kullanin ve yerel kosullari dikkate alin. e Cihaza yalniz-
ca halka acik bir su tedarikgisinden kullanma suyu bes-

leyin. Burada kullanma suyu kalitesi en azindan Diinya
Saglik Orgiiti'niin (WHO) kurallarina uygun olmalidir.
o Cihaz, sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekle-
re sahip veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (¢o-
cuklar dahil) tarafindan kurulmamali veya servise tabi
tutulmamalidir. @ Mikroplardan kaynaklanan saglk teh-
likesi. Filtre kartuglarini dedistirirken hijyen ve temizlige
dikkat edin. Filtre kartuslarini dedistirirken steril tek kul-
lanimlik eldivenler takin.Cihazin ytizeylerini diizenli ola-
rak temizleyin.Kullanma suyu tedarikginiz
kontaminasyon konusunda uyari yaptiysa su tamamen
temizlendikten sonra tim filtre kartuglarini degistirmeli-
siniz. e Bu cihazla ¢ocuklarin oynamasi yasaktir. e Ci-
hazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar gézetim
altinda tutulmalidir. e Hatali onarilmig cihaz nedeniyle
saglik tehlikesi. Cihaz sadece egitimli uzman personel
tarafindan onarilabilir.

N TEDBIR e Daha 6nceden yere diismiisse, go-
riliir sekilde hasarliysa veya sizdiriyorsa cihazi kullan-
mayin.

DIKKAT e Cinazin plastik yiizeylerini veya hatlarini
ve baglantilarini alkol bazli, agresif veya asindirici te-
mizlik maddeleri ile temizlemeyin.  Cihazi ve su tasi-
yan bilesenlerini yalnizca donma meydana gelmeyen i¢
mekanlarda caligtirin ve saklayin.

Amaca uygun kullanim

e Cihaz, filtrelenmis kullanma suyunu dagitmak igin
kullanilir.

e Filtrelenmis su gida Grtinudur ve 1 ila 2 gun iginde
kullaniimahdir.

e Cihaz, hattaki kalintilari, agir metaller, klor, hormon
ve ilag kalintilari, mikroplastikler, bakteri ve viriisle-
rin yani sira tadi ve kokuyu bozan maddeleri tutar.
Tum mineraller korunur.

e Giris suyu, WHO standardina gére kullanma suyu
olmaldir. Bu nedenle cihaz, kaynagi bilinmeyen su,
deniz suyu veya kuyu suyu igin uygun degildir. Tuz
ve mineral tutmaz.

e Filtre malzemesi giimus ile 6zel bir isleme tabi tutu-
lur. Saghga zararsiz bir miktar gimusin suya salin-
masi miimkiindiir. Bu, DSO'niin igme suyu
tavsiyelerine karsilik gelmektedir.

e Musluk suyunun kaynatiimasi i¢in érnegin su teda-
rikgisinden resmi bir talep varsa filtre sistemi, devre
digi birakiimalidir. Kaynatma talebi sona erdikten
sonra filtre kartuslari degistirilmelidir.

e Cihaz, asagidaki alanlarda kullanilabilir:

— Evde ve benzeri uygulamalarda

— Cay ocaklarinda ve mola odalarinda

— Magaza, ofis ve diger ¢alisma alanlarinin perso-
nel mutfak alanlarinda

— Otellerde, motellerde, pansiyonlarda ve diger ko-
naklama yerlerinde

Ongériilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tirli kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri dontsturdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Kullanilmis cihazlar, geri donistirilebilir 6zellikte
E olan ve degerlendiriimesi gereken degerli malze-
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meler icerir. Lutfen eski cihazlari uygun toplama sistem-
lerine gotran.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Cihazi ambalajindan gikarirken, isletim kilavuzunu kul-
lanarak kutu igeriginin eksiksiz ve hasarsiz olup olmadi-
gini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda litfen yetkili sa-
ticiniza basvurun.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ QR kod® gevrim igi kullanim kilavuzunu agmak igin
(@) On kapak

(® Arka kapak

(@) Tagima kapag

(®) "IN" baglantis

() "OUT" baglantisi

(@ Tip levhasi

Cikis

(@) Sizdirmazlik rondelasi

@ Pul

(@3 Su muslugu

Kelebek somun

(@5 Hizli baglanti

Dirsek mangonu 3/8"

({7) Kapatma valfi

Dirsek mansonu 1/4"

Manson

Mansgon kelepgesi (2 adet)

@ Dirsek mansonu kelepgesi 1/4" (2 adet)
@ Dirsek mansonu kelepgesi 3/8" (2 adet)

@3 Conta

*Lavabo

@5 *Soguk su girisi icin agili valf
*Esnek hortum

@7 *Sicak su girisi agili valfi

*Tezgah

@9 Kaide

@0) Filtre kartusu
— Pre-Pure filtre 2.644-302.0 (sol)
— Hy-Protect filtre 2.644-303.0 (orta)
— Post-Protect filtre 2.644-304.0 (sag)

@0 Tutucu klips

@2 Etiket

@ Hat 3/8"

@3 Hat 1/4"
@ Yuva

WPC 120 UF cihazi
@7) Tutamak yuvasi

* Teslimat kapsaminda degildir.

Cihazin monte edilmesi ve
baglanmasi
DIKKAT

Cihazi ve su tasiyan bilesenlerini yalnizca donma mey-
dana gelmeyen i¢ mekanlarda calistirin ve saklayin.

AN UYARI

Yanlis montaj nedeniyle maddi hasar riski

Lavabo/tezgah ve ev tesisatinda meydana gelen hasar-

lar ve sizan sudan kaynaklanan hasarlar.

Cihazi ve bilesenlerini yalnizca, bunu yapabiliyorsaniz

ve gerekli bilgi ve araglara sahipseniz kendiniz kurun.

Stpheniz varsa cihazi uzman bilgisi olan bir kisiye mon-

te ettirin.

Montajdan sonra, tiim sistemin sizdirmazligini kontrol

ettiginizden emin olun.

e Su sicakhgi ve su giris basinci belirtilen degerlere
uygun olmahdir, bkz. Bélim Teknik bilgiler.

DIKKAT

Daha yiiksek hat basinglarinda, harici bir basing diigi-

riclniin baglanmasi zorunludur!

e Yerel ydnetmeliklere bagli olarak onayli bir ¢ek valf
monte edilmelidir.

e Cihazi, kaide asagi gelecek sekilde diiz, yatay bir
ylizeye yerlestirin.

o On kapak ve kapatma valfi serbestge erisilebilir ol-
maldir.

e Lavabo alti kazanlar veya yalitimsiz sicak su boru-
lari gibi 1s1 yayan cihazlara olan mesafe en az 100
mm olmalidir.

e Cihazi sadece teslimat kapsaminda bulunan hatlar
ile baglayin.

o Kullanilmig hatlari tekrar kullanmayin.

e Hatlar bukmeyin ve gerilme, burulma veya sikisma-
ya maruz birakmayin.

e Hatlarin Gizerine herhangi bir nesne koymayin.

Baglanti semasi

1. Montaj sirasinda baglanti semasina dikkat edin:
Sekil C

Su besleme basincinin kontrol edilmesi ve
ayarlanmasi
1. Binanin kullanma suyu tesisatinin basing diisiiriicu-
stinde su besleme basincini kontrol edin. Bolim
Teknik bilgiler igerisinde belirtilen maksimum deger
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asllimamalidir. Su besleme basincini 0,4 MPa (4
bar) olarak ayarlamanizi 6neririz.

Binanin kullanma suyu tesisatinda basing diisiirici
yoksa cihazdan 6nce ayri bir basing duslricu bag-
lanmalidir.

Binanin kullanma suyu tesisatindaki su besleme ba-
sincinin degeri belirlenemiyorsa cihazdan énce ayri
bir basing dusuriicti baglanmalidir.

Muslugun monte edilmesi
Montaj konumunu, su musluguna alttan erisilebile-
cek ve musluk agikhgr lavabonun tzerinde olacak
sekilde segin.
1/4" hattin baglantisi igin yeterli alan birakin.
Lavabo / tezgahin malzeme kalinhigi A maks. 24
mm olmalidir. Malzeme daha kalinsa tezgaha alttan
uygun bir havsa saglanabilir. Sipheniz varsa cihazi
uzman bilgisi olan bir kisiye monte ettirin.
Ust ve alt yerlestirme yiizeyleri, en az B 50 mm ga-
pinda, diiz ve paralel olmalidir.

Montaj semasi
Sekll D

PN

Su muslugunu takmak igin 12 mm ¢apinda bir

C deligi agin.

Lavabo / tezgah malzemesine uygun matkap uglari
veya aletler kullanin.

Gerekirse 6nden matkap yapin.

Rozetin tzerindeki koruyucu folyoyu ¢ekip gikarin.
Rozeti ve sizdirmazlik rondelasini su musluguna ta-
kin.

Muslugu yukaridan delige sokun ve hizalayin.
Alttan musluga pulu takin ve kelebek somunu sikin.

Kapatma valfinin monte edilmesi

UYARI

Asiri su sicakligi nedeniyle hasar tehlikesi

38° C'nin lizerinde sicakliktaki su, filtre kartuslarina geri
dénliigl olmayan bir sekilde zarar verir.

Kapatma valfini sadece soguk su agili girig valfine bag-
layin, asla sicak su agcili giris valfine baglayin.

Not

Soguk su girisi icin agili valf genellikle sagda, sicak su
gm§l icin istege bagl agili valf genellikle soldadir.

Kapatma valfini soguk su agil giris valfi ile esnek

hortum arasina takin.

Sekil E

a Aclili valfi kapatin.

b Soguk su girisi icin agil valfteki esnek hortumu
sokdn.

¢ Kapatma valfini contall soguk su girisi icin agil
valfe vidalayin.

d Esnek hortumu kapatma valfine vidalayin.

Hat montajina iligkin bilgiler
Cihazi, hatlar mimkin oldugunca kisa tutulacak se-
kilde kurun.
On kapak erisilebilir olmalidir.
Kapatma valfi disinda, hatlar hizli agilan kaplinli
mansonlar kullanilarak baglanir.
Kapatma valfinde hat, baglantiya bir somun ile sa-
bitlenir.

Hattin baglanmasi (kapatma valfi harig)

1.
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Bir hatti baglamak igin:

Sekil F

a Hizh baglanti tizerindeki kelepgeyi disari ¢ekin.

b Hatti, gidebildigi kadar hizli bir sekilde hizli bag-
lantinin igine dogru itin.

¢ Kavrama uzerindeki kelepgeyi takin.

Tirkge

d Yerine dogru bir sekilde oturup oturmadigini
kontrol etmek igin hatti ¢cekin.

Not

Cihaza veya musluga bir mangon baglanmasi da ayni
sekilde yapilir.

Hattin gekerek gikarilmasi (kapatma valfi harig)

2. Bir hatti cekerek gikarmak igin:

Sekil G

a Hizl baglanti Gizerindeki kelepgeyi disari gekin.
b Hizli baglantiyi geri itin ve sabit tutun.

¢ Hatti hizh baglantidan disari gekin.

Not

Cihazdaki veya su muslugundaki mansonun gikariimasi
da ayni sekilde yapilir.

Hattin baglanmasi (kapatma valfinde)

3. Hatti baglamak igin:

Sekil H

a Somunu sokin ve hattin tGzerine kaydirin.

b Kabloyu gidebildigi kadar baglantiya sokun.

¢ Baglanti Gzerindeki somunu sikin.

d Yerine dogru bir sekilde oturup oturmadigini
kontrol etmek igin hatti cekin.

Hattin gekerek gikariimasi (kapatma valfinde)
4. Hatti cekerek gikarmak igin:

Sekil |
a Somunu sokin.
b Hatti baglantidan disar ¢ekin.

Hattin kisaltiimasi
5. Gerekirse hatti keskin bir kesici bigakla uzunlamasi-

na eksene dik agilarda dikkatlice kesin.
Sekil J

DIKKAT

Hatti egimli kesmeyin.

Hatti deforme etmeyin.

Hatti deforme edecegi ve hat kesitini dedistirecegdi igin
makas, enine kesici veya benzeri aletler kullanmayin.

3/8" hattin baglanmasi
3/8" hatti kapatma valfine baglayin.
Sekil K
Tasima kapagini arka kapaktan ¢ikarin, bu artik ge-
rekli degildir.
3/8" hatti cihazdaki "IN" baglantisina yerlestirin.
Gerekirse 3/8" hatti kisaltin.
3/8" hatti 3/8" dirsek mangonunu kullanarak "IN"
baglantisina baglayin.

1/4" hattin baglanmasi
Mansonu muslugun altina baglayin.
Sekil L
1/4" hatti mansona baglayin.
1/4" hatti cihazdaki "OUT" baglantisina yerlestirin.
Gerekirse 1/4" hatt kisaltin.
1/4" hatti 1/4" dirsek mansonunu kullanarak "OUT"
baglantisina baglayin.

Isletime alma

1.

On kapag gikarin.

Tutamak yuvasina ulasin ve cihazin 6n kapagini ge-
kip ¢ikarin.

Takmak igin 6n kapagi kaideye yerlestirin ve cihazin
Uzerine katlayin.

Sekil M

Soguk su beslemesini acin:

Sekil N

a Soguk su beslemesi agili valfini agin.

b Kapatma valfini acin.



3. Cihazda ve tim baglantilarda sizdirmazlik kontroli
yapin.
Sizinti varsa soguk su girisi igin olan agil valfi kapa-
tin ve sizintiyi giderin.
4. Su muslugunu agin ve yaklasik 10 | suyu tahliye
edin, bkz. Bolim Kumanda etme.
Sistem yikanir, kalintilar temizlenir ve filtre kartusla-
rinin havasi alinir.
Baslangigta koyu renkli su ortaya ¢ikmasi normaldir
ve kullanilan aktif karbondan kaynaklanir.
Suyu, tamamen berraklasana kadar kullanmayin.
5. Cihazda ve tim baglantilarda tekrar sizdirmazlik
kontrolli yapin.
6. Su muslugunu kapatin.
Cihaz simdi kullanima hazirdir.

Kumanda etme

1. Muslugdu agin.

Sekil O

a Cikisi istenen konuma gevirin.

b Suyu bosaltmak igin kolu saat yoninin tersine

gevirin.

Not
Suyu ilk kez kullanmadan énce giinde 1 litre suyu bo-
saltin.
Sistem durulanir ve alinan suyun yliksek kalitede olma-
s1 saglanir.
3 giinden uzun siire su alinmamigsa énce 10 It suyu bo-
saltin.

Bakim ve koruma

Cihazi temizleme

DIKKAT

Yanlis temizleme

Hasar tehlikesi.

Asindirici veya agresif temizlik maddeleri kullanmayin.

1. Cihaz gdvdesini periyodik olarak yumusak, nemli bir
bezle silin.

Filtre kartusu degistirme araliklar

Filtre kartusu Hepsi en geg su siire igin-
de degistirilmelidir

Pre-Pure filtresi 6 ay

2.644-302.0

Hy-Protect filtresi 12 ay

2.644-303.0

Post-Protect filtresi 12 ay

2.644-304.0

Filtre kartuglarinin deg@isim arali§i gelen suyun kalitesi-
ne gore degisir.

Filtre kartusunun degistirilmesi

AN UYARI

Mikrop girigi veya yetersiz filtre etkisi nedeniyle
saglik tehlikesi

Yanlig kurulum, tasima veya onarim yoluyla mikrop giri-

Si.
Filtre kartuslarinin filtre elemanlarinin yanhs takilmasi
veya temizlenmesi veya bunlarin degistirme araliklarina
uyulmamasi nedeniyle yetersiz filtre etkisi.

Filtre kartusunu monte ederken hijyen ve temizlige ézel-
likle dikkat edin.

Filtre kartuglarini degistirirken steril tek kullanimlik eldi-

ven takin.

Yeni filtre kartuslarini yalnizca kurulumdan hemen énce

ambalajindan cikarin.

Cihazdaki filtre kartuglarinin dogru yerlestirilmesine dik-

kat edin.

Filtre kartuslarinin filtre uglarini temizlemeye calisma-

yin, dedistirme araligina ulasildiginda veya filtre etkisi

yetersiz oldugunda filtre kartuslarini degistirin. Filtre

elemanlari temizlenemez veya tamamlanamaz.

Cihazin sadece egitimli uzman personel tarafindan ona-

rilmasini saglayin.

1. Sistemdeki basinci azaltin.

Sekil P

a Kapatma valfini kapatin.

b Muslugu agin.

On kapag gikarin.

Tutamak yuvasina ulasin ve cihazin 6n kapagini ge-

kip cikarin.

Takmak icin 6n kapag! kaideye yerlestirin ve cihazin

Uzerine katlayin.

Sekil M

Steril tek kullanimlik eldiven takin.

Degistirilecek filtre kartusunu gikarin.

Sekil Q

a Filtre kartusunu tutucu klipsten ayirin ve
maksimum 45° dondurerek ¢ikarin.

b Filtre kartusunu saat yoninin tersine yakl. 90°
cevirin ve yuvadan gikarin.
Filtre kartusunu evsel atiklarla birlikte bertaraf
edin.

Yeni filtre kartusunu ambalajindan gikarin.

Filtre kartusu Gzerinde bulunan etiketteki degistirme

tarihini not edin.

Yeni filtre kartusunu monte edin.

a Filtre kartusunu brakete itin ve gidebildigi kadar
saat yoniinde yaklasik 90° gevirin.

b Filtre kartusunu tutucu klipse oturana kadar asagi
dogru cevirin.

AN UYARI

Cihazdaki li¢ farkli filtre kartusunun dogru yerlestiriime-

sine dikkat edin. Her filtre kartusunun etiketinde dogru

konum gésterilir.

8. Sistemin havasini alin ve sizinti olup olmadigini

kontrol edin, bkz. Bélim Isletime alma.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

® Cihazi arag iginde tasirken, gegerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargi emniyete

N

o
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alin.
AN\ TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.
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Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka- larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

Sizinti. Cihaz yanlis monte edilmis. ® Kapatma valfinin, hatlarin (mansonlarin so-

nuna kadar sokulmasi gerekir), prizlerin ve
su muslugunun dogru monte edilip edilme-
digini kontrol edin, gerekirse dogru monte

edin, bkz. Bolim Cihazin monte edilmesi

ve baglanmasi.

Filtre kartuslar yanhs yerlestiriimis. ® Filtre kartuslarinin yuvalara dogru sekilde
oturdugunu kontrol edin, gerekirse filtre
kartuslarini dogru sekilde takin, bkz. Bélim
Filtre kartusunun degistirilmesi.

Hatlar veya mansonlar hasarli veya de- |® Hatlari ve mansonlari hasar ve deformas-
forme olmus. yon acisindan kontrol edin, hasarli veya
deforme olmus pargalari degistirin.

Cihaz ¢ok az su dagiti- |Filtre kartuslari tikali. ® Filtre kartusu degistirme araliklarina uyu-
yor. lup uyulmadigini kontrol edin ve gerekirse
ilgili filtre kartuslarini degistirin.

Degistirme araligina heniiz ulagilmamigsa

once sol filtre kartusunu degistirin ve ciha-

zin havasini tahliye edin, bkz. Bélim /sle-
time alma.

Cihaz ¢ok az su dagitmaya devam ediyor-

sa orta filtre kartusunu da ayni sekilde de-

gistirin.

Cihaz ¢ok az su dagitmaya devam ediyor-

sa sag filtre kartusunu da ayni sekilde de-

gistirin.

Su beslemesi azaltiimis. ® Soguk su beslemesi acih valfini ve kapat-
ma valfinin konumunu kontrol edin, gerekir-
se valfi tamamen agin.

® Hatlarin durumunu kontrol edin, gerekirse
bikilmeleri ve hasarlari giderin.

® Ariza devam ederse, servise basvurun.

Su besleme basinci ¢ok diisuk. ® Binanin kullanma suyu tesisatinin basing
dlsuruclsinde veya ayr basing dusira-
cude su giris basincini 4 bar'a ayarlayin.

® Ariza devam ederse, servise basvurun.

Cihaz su dagitmiyor. Su beslemesi kesildi. ® Soguk su beslemesi agil valfini ve kapat-
ma valfinin konumunu kontrol edin, gerekir-
se valfi tamamen agin.

® Hatlarin durumunu kontrol edin, gerekirse
biikilmeleri ve hasarlari giderin.

® Ariza devam ederse, servise bagvurun.

Su kalitesi kétiilesti (kirli-|Bir filtre kartugunun filtre kapasitesi ti- |® llgili filtre kartusunu degistirin.

lik, kotii koku / tat). kendi veya degistirme araligi asildi. Degistirme araligina heniiz ulagilmamigsa
once sol filtre kartusunu degistirin ve ciha-
zin havasini tahliye edin, bkz. Bélim /gle-
time alma.

Su kalitesi kotlilesmeye devam ederse orta
filtre kartusunu da ayni sekilde degistirin.
Su kalitesi kétilesmeye devam ederse sad
filtre kartusunu da ayni sekilde degistirin.

Teknik bilgiler

Cihaz performans verileri

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-

nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre- Su giris basinci MPa 0,1-0,4
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak (bar) (1-4)
kar§|l|yorl_1_z. Ganl'anti durumunda satis fisi ile saticiya Su giris sicakiigl °C 5.38
veya yetkili servise bagvurun. — >

(Adres igin Bkz. Arka sayfa) Ortam sicakligi c 4-40
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Su cikisi (giris basincina ve filtre durumuna bagh
olarak)

Filtrelenmis su I/min 2
Boyutlar ve agirliklar

Genislik mm 377
Derinlik mm 168
Yikseklik mm 421
Agirik kg 5,66

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Mepen nepBbIM NPUMEHeHEM
YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHBIM
aKcnnyaTaLmy 1 rMaBoii O TeXHWKe

6e3onacHocTu. [leicTBOBaTh B COOTBETCTBUN C HUMMU.

aKcnnyaTaumy Anst AanbHeiLero ncrnonb3oBaHns unm

Ansi crnegyioLero Bnagensua.

aKcnMyaTaumm cM. Ha:

PucyHok B

QR-koa™ SBNSIETCA 3apermcTpMpoBaHHON TOProBoOW

mapkon komnanu DENSO WAVE INCORPORATED.

opUrMHanbHbLIM PYKOBOACTBOM MO
CriefyeT coXpaHuTb OpUriHanbHoe pyKOBOACTBO Mo
QR-kop® ans [ocTyNa K OHNalH-pyKOBOACTBY MO
ToBapHbIN 3HaK
YKazaHuA No TexHuKe

6e3onacHocTH

CTeneHb onacHOCTU

e YkasaHue omHoOCUMesbHO HENocpPedCmM8eHHO
epossAwel onacHocmu, Komopasi npueooum K
msiKenbIM mpasmam unu K cmMepmu.

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

e YKa3zaHue OmHOCUMEeTbHO 803MOXHOUI
nomeHyuarnbHo ornacHol cumyayuu, kKomopasi
MOXem npusecmu K msixesibiM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkasaHue Ha MOMeHYUasnbHO OMacHylo cumyayuro,
KOmopasi MoXem npueecmu K MofyYeHUr0 NIeeKuX
mpaem.

e YkasaHue omHocumeribHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem rnoerneyb 3a coboli MamepuarbHbIl yu,epb.

YkazaHusi no TexHMKe 6e3onacHocTn

A OINACHOCTBb e Onacrocms yoywbs.
YnaKkogo4HyK MieHKy XxpaHume 8 HedocmynHoOM Orisi
demeli mecme.

&N MPEQYTIPEXOEHUE « vicrionssosams
ycmpolicmeo mosbKO M0 Ha3Ha4YeHUro U y4umsieams
MecmHble ocobeHHocmu. e [1o08odumb K
ycmpoticmey UCKTIoYUMmesbHO numbesyto 800y U3
cucmeMbl YeHmpanu3o08aHHO20 X035LCMeeHHO-
numeesozo sodocHabxeHus1. Kayuecmeo numseeoli
800b! OO/IKHO, 110 MeHblwel Mepe, omeeyamb
OCHOBHbIM pekomeHOayusm BcemupHol opeaHusayuu
30pasooxpaHeHusi (BO3). e YcmaHoeky unu
mexHu4eckoe obcryxusaHue 0aHHO20 ycmpolicmea
He Mo2ym rpou38ooums nuya (8 mom yucre demu) ¢
02paHU4eHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UIU
YMCMBEHHbIMU CrI0OCOBHOCMAMU, @ makxe nuya ¢
Hedocmamkom orbima u 3HaHull. e OnacHocms 051
300po8bsi om Mukpobos. Mpu 3ameHe kapmpudxel
gunbmpa cobrmodame 2ueueHy u yucmomy. [pu
3ameHe kapmpuOdxel ¢punbmpa Hadesamb
cmepurnbHble 00HOpa308ble rnepyamiu. PeaynspHo
oyuwame nosepxHocmu ycmpoticmea. Ecnu
rnocmasuwjuk numesesol 800bI rpedynpedusn o
3a2psi3HeHUU, Mo r1ocrie OmMeHb! pedynpexoeHust
Heobxodumo obHosuMb 8ce Kapmpudxu gunbmpa.

o He paspewampb demsim uepamp C ycmpolicmeom.

e Crnedums 3a mem, Ymobbi demu He uzpasnu ¢
ycmpoticmeom. e OnnacHocms 01151 300p0o8bsi U3-3a
HerpasusibHO OMPEeMOHMUPOBaHHO20 ycmpolicmea.
PemoHm ycmpoticmea Moxem 6bIroIHAMbCS MO/IbKO
06YyYeHHbIM MepCoHanoMm.

N OCTOPOXHO e He ucrionssosams
npu6op, ecriu oH paHee nadasn u uMeem Mpu3HaKu
108PEXOBHUS UNIU HE2ePMEeMUYHOCMU.

BHUMAHMUE « He oyuwams MouUMepPHbIe
roeepxHocmu ycmpolicmea, a makxe IUHUU U
coeduHeHUs criupmocodepxalyumu, azpeccusHbIMU
unu abpa3ugHbIMU YUCMAWUMU cpedcmeamu.

® JKcrnyamuposams U xpaHums ycmpolicmeo U e2o
8000MP0o8odsIL4LE KOMITOHEHMbI MOITbKO 8
3aluUWeHHbIX 0M Mopo3a MOMEWEHUSIX.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha

e YCTPOWCTBO CMYXWT A5 BblAauv
OTChUNBLTPOBAHHOM MUTLEBOW BOAbI.

o OTdunbTpOBaHHas BoAa SBNSIETCS NULLEBLIM
npodyKTOM U AorkHa GbiTb MCMONb30BaHa B
TeyeHue 1-2 aHen.

e YCTPOWCTBO 3adepXMBaeT OCTaTku U3
Tpy6onpoBoaa, TsKenble MeTansbl, XIop, ocTaTkv
rOPMOHOB ¥ MeVKaMeHTOB, MUKPOMACTUK,
6aKkTepuu 1 BUpPYChI, a Takxe BeLLecTBa,
yxyauwatoLume BKyC 1 3anax. Bce muHepanbi
COXpaHsIloTCS B BOAE.

e cxonHasa Boga oormkHa BbiTb NUTHEBON B
COOTBETCTBUM CO cTaHaapTamu BO3. Takum
06pa3om, yCTpOWCTBO HE NOAXOAUT Ans
MCnosb30BaHUs BOAbI HEU3BECTHOTO
NPOVICXOXAEHUS, @ TakKe MOPCKOM UMW KONOJE3HON
Boabl. OHO He 3aJepXKMBAET CONv U MUHeparbi.

HUKO
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o  dunbTpyloWmMA Matepuan nogsepraercs
cneumnanbHon obpaboTtke cepebpom. B Bogy moxet
nonacTb HebonbLLIoe KonMyecTBo cepebpa,
KoTopoe 6e3BpeaHo Ans 340poBbs. ATO
COOTBETCTBYeT pekoMeHaaumsm BO3 ans
NUTLEBOW BOAbI.

e Ecnu ecTb oduumansHbI 3anpoc Ha KunsyeHne
BOZOMPOBOAHON BOAbI, HANPUMEP, OT NOCTaBLUMKA
BOAbI, cMcTema punsTpaumm JormkHa OblTb
BbiBeZeHa U3 akcnnyatauum. locne okoHYaHus
cpoka AeiiCTBUS 3anpoca Ha KunsyeHve
HeobxoAMMO 0BHOBUTL PUNBTPYIOLLME KAaPTPUOXKN.

e YCTPOWCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA B CNeayoLwmnx
cdepax:

— B JOMAaLLHEM XO351MCTBE M NOAOOHbIX YCIOBUSX;

— B MUHU-KYXHSIX U KOMHaTax OTAbIXa;

— B KyXOHHbIX 30Hax A5 nepcoHana MarasviHoB,
paboTHVKOB 0hrcoB 1 Apyrux pabounx
00BbEKTOB;

— B FOCTMHMLAX, MOTENSIX, MaHCUOHaTax,
npeanaratoLLmx 3aBTpaku, 1 NPoYMX 3aBefeHUsIX
FOCTMHUYHOTO TUna.

lNMpeackasyemoe HenpaBuiibHoe
ucnonb3oBaHue
To6oe ncnonb3oBaHUe He MO Ha3HaAYEeHUO
HeZonycTUMO.
Onepatop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a yLuepo,
BbI3BaHHbIM UCMNOMb30BAHUEM HE MO Ha3HAYEHMIO.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBouYHble MaTepuarnsl noaaaloTest

Q.@ BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen

cpeqpl.
OTCnyXuBLLME YCTPOWCTBA COAEPKAT NPUTrOAHbIE
AN BTOPUYHOTO UCMOMb30BaHNS LieHHble

=mm MaTepuarnbl, KOTOpble AOMKHbLI NepeaaBaTbCcst Ha
nepepaboTky. Mo3aToMy yTUNM3aLumio AaHHbIX

cTapbIx annapaToB CreayeT BbiNOMHATL Yepe3

nogxopsime cuctemol cbopa.

YkasaHus no nHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHOW nHGopMaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble
Yyactu

Vcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTM U 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpONCTBA.

[ns nonyyeHns Hgopmaumm o NpUHaaNexXHOCTsX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL COAEPKUMOE
KOPOGKM HA KOMMMIEKTHOCTb U OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUIN, UCTIONb3Yst PYKOBOACTBO MO
akcnnyataumu. Mpu o6HapyXXeHUn HeJocTatoWwmx
NPVHAANEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHMIA, MOMYYEHHBIX BO
BPEMsi TPaHCMOPTMPOBKM, CrieayeT o6paTuTLes B
TOProBYyHO OpraH13aumio, NPOAABLLYHD YCTPOMCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuLaX ¢ pUCyHKamu
PucyHok A

@ QR-kon® ans focTyna K oHNaH-pYKOBOACTBY MO
aKcnnyaTaLum

@ MepenHss naHens

@ 3agHsa Kpblllka

(@) TpaHCnopTMPOBOUHES! KPLILLKA
() BxonHoe coeanHeHme

@ BbIXOAHOE COeANHEHNE

@) ®upmenHas Tabnuuka

Boinyck Bogbl
(9) Posetka

Pbivar

(@ YnnotHutenbHas waiba
@ MoaknagouHas waiiba
@ BoponpoBoaHbIf kpaH
BapalukoBas raika

(5 BbicTpopasbemHas mydra
Yrnosas mydra 3/8”

(7) 3anopHblit BeHTUNL
Yrnosas mydra 1/4”
MydTa

3axuM MydThI (2 WT.)

@ 3axum yrnosot MydTbl 1/4” (2 wT.)

@ 3axum yrnosowt MydTbl 3/8” (2 wwT.)

@3 YnnotHeme

*PakoBuHa

@ *YrnoBoW knanaH nogadv XonogHomn Boapl
@6) *TuGkui wnaHr

@ *YrnoBoii knanaH nogaun ropsueit Bob!

*CTonewHuua
Llokonb

@ KapTpumk dounstpa
— ®unbtp Pre-Pure 2.644-302.0 (cnesa)
— ®unbtp Hy-Protect 2.644-303.0 (nocepeawnHe)
— ®unbtp Post-Protect 2.644-304.0 (cnpasa)

@D 3axum

@2 Hakneika

@3 TpyGonposoa 3/8”
Tpy6onposog 1/4”

@5 Kpennehue

(@8) Ycrpoiicteo WPC 120 UF
@7) MoraitHas pyuka

* He BXOAWUT B KOMMMEKT NOCTABKMU.
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YcTaHoBKa U nogknoveHue
ycTpoucTBa

BHUMAHUE

Okennyamuposams U XxpaHums ycmpoulcmeo u e20
8000M1Po8OAsWUE KOMIOHEHMbI MOIILKO 8
3aluUeHHbIX 0m Mopo3a MOMEWEeHUSIX.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb noepexoeHusi uMyujecmea e

pe3ynbmame HernpaeusibHOU ycmaHo8KU

[MospexdeHue pako8UHbI/CMONeWHUYbI U 8HymMpeHHeu

po8oOKU 30aHusi, @ makxe yuepb, 8bl38aHHbIU

ymeykoU 800bl.

YcmaHaenueame ycmpolicmeo U e20 KOMIMTOHeHMb!

camocmosimernibHO MOJIbKO 8 MOM criy4ae, ecriu 8bl

crnocobHbl amo coename u obriadaeme HeOb6X0OUMbIMU

3HaHUSIMU U UHCMpYMeHmamu.

B crniyyae coMHeHusi nopy4ums ycmaHosKy

ycmpoticmea criequanucmy.

lMocne ycmaHosku 0b6s13ameribHO Nposepums

2epMemuyHoCcmb 8cell cUCmeMbl.

e Temnepatypa BoAbl 1 AaBreHue Bodbl Ha BXxoae
OOMKHbI COOTBETCTBOBATL YKa3aHHbIM 3HAYEHUAM,
CcM. maBy TexHu4Yeckue xapakmepucmuku.

BHUMAHUE

IMpu ebicokom dasneHuu 8 mpy6ornposode scezda

nodkmo4yams 8HewHul pedykmop dasneHusi!

e B 3aBMCMMOCTU OT MECTHbIX NpeanucaHnin
TpebyeTcsi ycTaHoBKa yTBEPXAEHHOro obpaTHoro
Knanawxa.

e Pa3amecTuTb yCTPOMNCTBO Ha POBHOMN
rOpU3OHTaNbHON NMOBEPXHOCTU LIOKOSIEM BHUS.

o KnepegHei naHenu n 3anopHOMy KnanaHy A0MKeH
6bITb 06ecneyeH cBOGOAHBIV AOCTYM.

e PaccTosiHve [0 Tennonany4yatoLmx npubopos,
Takux kak 6onnepbl Nog pakoBUHOWM UNn
Hen3onMpoBaHHble TPyObl Ans ropsyei Boabl,
[OIMKHO ObITb HEe MeHee 100 MMm.

e [loakntioyaTtb YCTPOWCTBO TONBbKO C MOMOLLbIO
npunaraemMblix Tpy6onpoBoaoB.

e He ncnonbayiTe BbiBLLKE B yNOTpebneHun
Tpy6onpoBozbl.

e He nepernbatb Tpy6onpoBoapl M He NoaBepraTb Nx
PacTSHKEHWIO, CKPYYMBAHMIO UIN CKaTUIO.

e He knacTtb Ha Tpy6onpoBoabl HUKaKUX NPeAMETOB.

Cxema nogknroveHus

1. Tpwu ycTaHoBKe cobniofaTtb CXeMy NOAKMHOYEHNS:
PucyHok C

lMpoBepka u perynupoBka AaBneHWsi BOAbI
Ha Bxoae

1. TpoBepbTe AaBneHne BoAbl HA BXOAE Ha peayKTope
[aBreHusi CUCTEMbI MUTLEBOTO BOAOCHAGKEHNSA
3paHusi. OHO HY MPM KaKnx 06CTOATENbCTBAX HE
MOXET NpeBbILLaTh MakcMMarnbHoe 3HayeHue,
yKa3aHHoe B rnaBe TexHu4yeckue
Xxapakmepucmuku. Mbl peKoMeHayeM yCTaHOBUTb
nasneHune Bogbl Ha Bxoge Ha 0,4 MIMa (4 6ap).
Ecnu B cucteme nutbeBoro BogocHabxeHns
3aHus HET peyKTopa AaBrieHus:, To nepes
YCTPOWNCTBOM HEOGXOANMO NOAKIIOUNTL OTAESbHbI
penyKkTop AaBneHus.
Ecnu 3HayeHne AaBneHust Boabl Ha BXOAE HE MOXET
6bITb ONpefeneHo B cMCTEME NUTLEBOTO
BOAOCHabXeHWs 30aHus, To nepes yCTPONCTBOM
Heo6X0AMMO NOAKIOYUTL OTAENbHbIA PeayKTop
OaBreHus.

YcTtaHoBKa BOAOMNPOBOAHOINO KpaHa

e BuibpaTb MOHTaXHOE NonoxeHne Takum obpasom,
4TOGbI KpaH 6bIN 4OCTYNEH ANt MOHTaXa CHK3Y, a
OTBEpCTUE BbIMyCcka BOJA HAXoAMNOCk Hag
pPaKkoBMHOW.

OcTaBWUTb 4OCTATOMHO MecTa AN NOoAKMoYeHUs
TpybonpoBsoga 1/4".

e TonwwuHa matepuana A pakoBVHbI/CTONELHNLbI He
OOMmxHa npesbiwaTb 24 MM. Ecnu TonwuHa
maTepuana 6onblue, cTonelH1La MoXeT ObiTb
CHabxeHa COOTBETCTBYIOLMM Yriy6rneHnem cHuay.
B cny4ae coMHeHusi nopy4nTb YCTaHOBKY
YCTPOWCTBA CneLmanucTy.

e BepxHsa 1 HWXHAS NOBEPXHOCTW NMpuIeraHns
[OMKHbI BbITb POBHBIMU W NapannenbHbIMKU, ¢
avameTpom B He meHee 50 mMm.

Cxema ycTaHOBKMU

PucyHok D

1. Mpoceepnutb otBepcTue anametrpom C 12 mm ans
YCTaHOBKW BOAONPOBOAHOTO KpaHa.
Mcnonb3oBaTb cBEpna UM MHCTPYMEHTbI,
nogxoasLne Ans matepuana pakoBuHbl/
cToneLwHnLbl.

Mpn HeobxoaMmoCTH NpeaBapuTEeNbHO
NpOoCBEPNUTL.

2. CHSITb 3aLLMTHYIO NIEHKY C PO3ETKU.

3. HapeTb po3eTky 1 ynnoTHUTENbHyto Wwanby Ha
BOAONPOBOAHbIN KpaH.

4. BcTaBuTb BOOONPOBOAHbLIN KpaH CBEPXY B
OTBEPCTUE 1 BbIPOBHATL €ro.

5. Hapetb nogknagHyto wamnby cHu3y Ha
BOAONPOBOAHbBIV KpaH 1 3aTsHYTb BapalukoByto
raviky.

YcTaHoBKa 3anopHOro knanaHa

AN NMPEQYTIPEXXOQEHUE
OnacHocmb noepexoeHusi us-3a CIUWKOM
ebICOoKOl memnepamypb! 800bI
Boda ¢ memnepamypoli ebiwe 38° C Heobpamumo
rnospexdaem Kapmpuoxu ¢hunbmpa.
[Modkro4amep 3anopHbIU KnanaH mosbKo K y2rioeomy
KnanaHy nodaqu xorno0Hol 800bl, HUKo20a — K
yaroeomy KnanaHy nodadu eopsiyeli 800bl.
lMpumeyaHue
Yanoeol KknanaH nodadyu xor100HoU 800bI 06bIYHO
Haxodumcsi cripasa, onyuoHarbHbIl y2rn0eol KnanaH
rnodayu xo100HoU 800kl 06bIYHO Haxodumcs crieaa.
1. YcTaHOBUTb 3anOpHbIN knanaH Mexay YrnoBbiM
KnanaHom nogauv XornonHoW BoAbl 1 rmbkum
LUIaHroM.
PucyHok E
a 3akpbiTb YrnoBon knanax.
b OTkpyTUTL MMOKMI LWINaHT Ha YrNOBOM KranaHe
nogayn xonogHom BoAbl.
¢ [pMBUHTUTL 3aNOPHbIV KNanaH ¢ yninoTHEHNEM K
YINI0OBOMY KnarnaHy nogaqu XonogHowW BoAbl.
d TpMBUHTUTBL rMOKMI LINAHT Ha 3aMnOpPHbIN
Knanat.

YkazaHus no MoHTaxy TpybonpoBoaos

e YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO TakK, YToGbl Tpy6onpoBoab!
6bINN KaK MOXHO KOpOYe.

e [lepeagHss naHenb AOMmMKHA ObITb 4OCTYMNHA.

e Tpy6onpoBoabl COeANHSIOTCS, 3a UCKMIOYEHNEM
3arnopHoro knanaxa, ¢ NoMoLLbo MydT C
6bICTPOPaA3LEMHBIMU COEANHEHUAMM.

e Ha 3anopHom knanaHe Tpy6onpoBoa KpenuTcs K
COEANHEHMIO C NMOMOLLbIO ranku.
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MopcoeanHeHune Tpy6onpoBoaa (Kpome 3anopHoro
KnanaHa)
1. Ons noacoeauHeHusi TpyGonposoaa:
PucyHok F
a CHSITb 3aXMM C 6bICTPOPa3beMHOT0
coeavHeHus.
b BcTaButb Tpy6onposos B GbiCTpOpasbeMHYtO
MydTy A0 yrnopa.
¢ Hapetb 3axuM Ha 6bICTPOPa3bEMHYI0 MydTY.
d MMotsHyTb 3a Tpybonposoa, YTo6bl NPpoBEpUTL
NpaBUMbHOCTb NOCAAKM.
MpumeyvaHue
[MoOkno4YeHue Mychmsl K ycmpolicmesy unu
8000MPOBOOHOMY KpaHy ocyujecmernsiemcsi
aHarnozu4yHbIM 06pa3om.
OTcoeauHeHue Tpy6onpoBoaa (KpoMe 3anopHoOro
BEHTUNS)
2. [nsa otcoeguHeHusi Tpybonposoaa:
PucyHok G
a CHSITb 3aXuM C BbICTPOpPa3beMHOT0
coeanHeHus.
b OmxaTb Haszag 6bICTPOPa3bEMHOE COeaNHEHNE U
yAepXuBaThb ero.
¢ BbITAHYTL Tpy6onpoBoa 13 BbICTpOpasbeMHOro
COeAVHEHNS.
MpumevaHue
CHamue Mygmai ¢ ycmpolicmea urnu ¢
8000MPOBOOHO20 KpaHa 8bIMOHAEMCS aHano2uyHbIM
obpa3som.
MopknioyeHne BoaonpoBoaa (K 3anopHoMy
Knanasy)
3. [Onsa nogkniouyeHus Bogonposoaa:
PucyHok H
a OTBMHTUTL ranky U HageTb ee Ha TpybonpoBsoa.

b BcTaBuTb Tpy6ONpPOBOA B COEAUHEHUE 0 yNopa.

c 3aTsaHyTb ranky Ha CoeMHEHNN.
d MoTsHyTb 3a Tpy6onpoBoa, 4To6bI NPOBEPUTL
NpaBUnbHOCTb NOCAAKK.
OTcoeanHeHune Tpy6onpoBoaa (OT 3anopHoro
KnanaHa)
4. Ytobbl 0TCOEANHUTL TPYOONPOBOA:
PucyHok |
a OTBMHTUTb ramky.
b BbITSHYTb TPy6ONPOBOA U3 COEAUHEHUS.
YkopaumBaHue Tpy6onpoBoaa
5. Tpwn HeobxoaMMOCTM akkypaTHO pa3pesaTb
Tpy6onpoBoA NoA NPsiMbIM YIIoM K MPOAOIIbHOM
OCY OCTPbIM MansipHbIM HOXOM.
PucyHok J

BHUMAHUE

He pa3spezamb mpy60ornpogod rnod yarnom.

He degpopmuposamsb mpy60rnposod.

He ucnonb3o8amp HOXHUUbI, Kycadku-b60Kope3bl unu
10006HbIe UHCMPYMEHMbI, MakK KakK OHU
degpopmupyrom mpy6ornposod u U3MeHsIrom e20
ceyeHue.

Moaknto4yeHue Tpy6onpoBoaa 3/8"
1. MoacoeanHutb TpyGonposog 3/8” k 3anopHoMy
Krnanasy.
PucyHok K
2. CHATb TPaHCNOPTUPOBOYHYHO KPbILLKY C 3aAHEN
KpbILLKW, OHa 6onbLue He noHagobuTcs.
3. Mponoxwutb Tpyb6onposog 3/8" k BXogHOMY
COeMHEHWIO Ha YCTPOWCTBE.
Mpu HeoBxoammocTu ykopoTuTb TpyGonposon 3/8".
4. ToacoeamHutb Tpy6onpoBoa 3/8" k BXogHOMY
COEAMHEHMIO C NMOMOLLbIO YINOBOWA My Thl 3/8".

MNMopkntoyeHue Tpy6onpoBoaa 1/4"
1. MoacoeanHUTb MydTY K HMKHEN YacTu
BOJOMPOBOAHOTO KpaHa.
PucyHok L
2. MopcoeamHuts Tpy6onpoBsosa 1/4" k mydTe.
3. TMponoxutb Tpy6onposog 1/4" k BbIXOAHOMY
COefMHEHNIO Ha yCTpoCTBe.
Mpu HeoBxoaMmocTH ykopoTuTb Tpybonposog 1/4".
4. TMopacoeamHutb Tpy6onposos 1/4" k BbIXOAHOMY
COeAVHEHUIO C MOMOLLbIO YrnoBo MydTbl 1/4".

Bsopa B akcnnyatauuio

1. CHsITb NEpeaHIo NaHernb.
B3sATbCs 3a NOTalHyo pyyKy U CHATb NEepeaHio
naHenb yCTPONCTBA.
YT06bI CHOBa HafEeTb, BCTaBUTL NEPEHIOI0 NaHerb
B LIOKOMb U 3aXMOMHYTb Ha YyCTPOWCTBeE.
PucyHok M

2. OTKpbITb NOABOA XONOAHOW BOAbI:
PucyHok N
a OTKpbITb YrMOBOW KnanaH nogayv XornogHomn

BOAbI.

b OTKpbITE 3aMNOPHbIN kKnanax.

3. TNpoBepuTb YCTPOWCTBO U BCE COEANHEHUS HA
repMeTUYHOCTb.
B cnyyae yTeyku 3akpbITb YrnoBoOK knanaH nogayn
XOMNOAHOW BOAb! N YCTPAHUTb yTEYKY.

4. OTKpbITb BOAONPOBOAHBIV KpaH 1 cnutb okorno 10 n
BOAbl, CM. rMaBy YrnpasneHue.
BbinonHseTca npoMbiBKa CUCTEMbI, yAANATCS
BO3MOXHble OCTaTK1 1 U3 KapTpumken punstpos
BbIBOAUTCS BO3AYX.
B Hauane npouecca BbIxoguT BOAA TEMHOIO LiBETa,
YTO ABNAETCSH HOPMOW M BbI3BAHO UCMOSIb30BaHNEM
aKTVBMPOBAHHOTO YIMs.
Mcnonb3oBaTtb Boay, TONbKO korga oHa byaet
BbIXOAWUTL MOMTHOCTLIO MPO3PaYHOMN.

5. CHoBa NpoBepuTb YCTPONCTBO 1 BCE COEANHEHUs
Ha repMeTUYHOCTb.

6. 3aKkpbiTb BOAOMNPOBOAHbIN KPaH.
Tenepb yCTPOWMCTBO rOTOBO K paboTe.

YnpaBneHue
1. OTKpbITb BOAOMNPOBOAHbIN KPaH.
PucyHok O
a [loBepHyTb BbINYCK BOAbI B HY)XHOE MOMOXEHUE.
b MoBepHyTb pblyar oTbopa BoAb! NPOTUB HaCOBOW
CTpenku.
lMpumeyaHue
Kax0bili OeHb, neped nepabiM Ucnonb308aHuem 800kbl,
cHavyana ciums 171 800bl.
Cucmema npombigaemcsi, U obecreyusaemcsi 8bICOKOe
Kayecmeo nodasaemoli 800bI.
Ecnu om6op 800b! He npoussodurics bonee 3 0Hed,
cHavyana cinume 10 1 800bI.

Yxon n TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

OuucTKa ycTpoucTBa

BHUMAHUE

HenpasunbHas oyucmeka

OnacHocmb 108PEX0eHUs.

He ucnonb3osamb abpa3usHbiX Uniu a2peccusHbIX
morowux cpedcms.
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1. PerynsipHO npoTupaTb KOpnyc yCTPONCTBa MATKOW
BMaXKHOM TKaHbIO.

WHTepBanbl 3amMeHbl KapTpuaxen unbTpa

Kaptpuax dunsrpa MeHATb He no3aHee, YeM
yepes kaxAable

dunbtp Pre-Pure 6 mecsiueB

2 644-302,0

dunetp Hy-Protect 12 mecsua

2 644-303,0

dunetp Post-Protect 12 mecsaua

2 644-304,0

WHTepBan 3ameHbl KapTpuken (unsTpa 3aBucuT OT
KayecTBa nocTynatoLlei Boabl.

3ameHa kapTpuaxa unbTpa

AN TPEAYTIPEXXKQEHUE

OnacHocmb Onsi 300po8bsi 8 pe3ysibmame
nonadaHusi Mukpo6oe unu Hedocmamo4yHo
aghgpekmuesHol hunbmpayuu

IMonadaHue Mukpobos 8 pesynbmame HernpasusibHoOU
ycmaHo8Ku, obpauweHusi unu peMoHma.
Hedocmamo4Ho aghghekmusHasi ghunbmpayusi 8
pesyrnbmame HernpasusibHOU yCmaHoB8KU, 04UCMKU
unbmpyrouux snemeHmos kapmpuoxel punbmpa
unu HecobnOeHUs1 UHMepeanos 3amMeHsl.

IMpu ycmaroske kapmpudxel gunbmpa cobrodams
0cobyto eu2ueHy u yucmomy.

IMpu 3ameHe kapmpudxel punbmpa Hadesamb
cmepunbHble 00HOpa308ble rnepyamxu.
Pacnakoebieamb Hogble (hunbmpyroujue kapmpuoxu
mornbKo HerocpedcmeeHHO neped ycmaHo8KoU.
Y6edumbcs, Ymo kapmpudxu ¢unbmpa npasusibHoO
pacrionoxeHbl 8 ycmpoticmee.

He nbimambcs oyucmums d)unbmpyloluue af1ieMeHmabl

Kapmpudxel ¢unbmpa, a 3aMeHsImb Kapmpuoxu
¢unbmpa no docmuxeHuUU UHmMepaasna 3aMeHbl unu
npu Hedocmamo4Ho aghghekmusHoUl chunbmpayuu.
Qunbmpytouwue anemeHmsl He Modnexam o4ucmke
usu 80CCMaHOoBIEHUHO.

PemoHm ycmpolicmea 00/mKeH 8bIMOTHSIMbCS MOJbKO

06YyYeHHbIM 1epCcoHasIom.
1. C6pocuTtb faBneHue B cucteme.
PucyHok P
a 3akpbITb 3aMoOpHbIA KnanaH.
b OTKpbITb BOJONPOBOAHbIV KpaH.
2. CHATb NnepeaHio naHensb.
B3ATbCst 3a NOTalHy0 PYYKy U CHATb NEPEAHIO
naHernb yCTPOWCTBA.

YTto6bl CHOBa HaaeTb, BCTaBUTb nepeaHIo NnaHenb

B LOKOfb 1 3aXI10MNHYTb Ha YCTPONCTBE.
PucyHok M
3. HapeTb cTepunbHble O4HOPA30BbIE NepYaTKu.
4. W3Bneyb 3ameHsAeMbIn KapTpuax dunsrpa.
PucyHok Q

a PacdukcupoBatb kapTpuaxk counsTpa ns 3axvma

1 OTBECTU €ro MakCuMym Ha 45°.

b [MoBepHyTb kapTpuaX unsTpa NPUMEPHO Ha
90° NpOTUB YaCOBOW CTPENKN 1 U3BIEYb €ro n3
Kpennexus.

YTnnuamposatb KapTpuax unstpa BMecTe ¢
6bITOBBIMM OTXOAAMM.
5. PacnakoBaTb HOBbIN KapTpuaX dunsTpa.
6. OTmMeTuTb AaTy 3aMeHbl Ha Haknenke kapTpuaxa
dunbTpa.
7. YCTaHOBWUTL HOBbIN KapTpUOX dunsTpa.

a BctaButb kapTpuax dunstpa B KpennexHme n
NOBEPHYTb €ro npuMepHo Ha 90° nNo YacoBown
cTpernke Ao ynopa.

b MepemecTnTb KAPTPUAXK BHU3, MOKA OH HE
3aMKCUPYETCS B 3aXUME.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

Y6edumbcsi 8 npasusibHOM PacriofioXeHuUU mpex

PasnuyHbIX hunbmpyouux kKapmpuoxeu 8

ycmpoticmee. [NpasurnbHoe rnonoxeHue ykasaHo Ha

Haknelike kax0020 ¢hunbmpyrou,e2o kapmpudxa.

8. YpanuTb BO3A4yX U3 CUCTEMbI M MPOBEPUTL Ha
repMeTUYHOCTb, CM. rnaBy Beod 8 akcrnmyamayuto.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U nospexoeHuli

Bo epemsi mpaHCnopmupoeKU y4umbigams 6eC

ycmpoticmea.

® [Ipu nepeBo3ke YCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpefcTBax 3adMKCMPOBAaThb €0 OT CKOMbXEHUS U
OMPOKNAbIBAHUSA B COOTBETCTBUWN C AENCTBYIOLUMU
npasunamm.

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Momny4YyeHus mpasm U rnospexxoeHul

Bo epems xpaHeHusi yyumsieams 8ec ycmpolcmea.

1. YcTpomncTBO cnegyet XpaHuTb B 3alUMLLEHHOM OT
Mopo3a MecTe.
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Momowb Npu HEMCNpPaBHOCTAX

3a4acTyto HEeMCNpPaBHOCTY UMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI, BO3HWKHOBEHUS HE ONMUCAHHbIX 34eCb HEUCNPaBHOCTEN
MO3TOMY C MOMOLLBIO CriedytoLero 063opa UX MOXHO crnegyet o6paliatbcs B aBTOPU30BaHHYO CEPBUCHYIO
yCTpaHWTbL CaMoCcTosATENbHO. B cryyae comHeHus unm cnyxoy.

OwunbkKa MpuumHa YcTpaHeHue

HerepmeTuyHoCTb. YCTPOMCTBO YCTAHOBIEHO HENPABUIIbHO.|® [pOBEpPUTL NMPaBUMBHOCTbL YCTAHOBKM

3anopHoro knanaxa, Tpy6onpoBoaoB (OHU
[OMKHbI BbITb BCTaBMEHbI B MydThl 40
ynopa), MydT 1 BOAONPOBOAHOIO KpaHa,
npv HeoBXOAMMOCTM YCTAaHOBUTb
npaBurbHO, CM. rMaBy YcmaHoeka u
nodkmoyeHue ycmpoticmea.

HenpaBunbHO BCTaBneHbl ® [poBepbTe NPaBUIILHOCTL NOCAAKM
uneTPyOLLME KapTPUaXKK. DUNLTPYIOLLMX KapTpuaxen B
KpenneHusx, npu HeobxognmocTn
BCTaBWUTb (hUNLTPyHOLLME KapTpuaxXu
npaeubHO, CM. rasy 3ameHa
Kapmpudxa ¢unbmpa.

Tpy6onpoBoap! nnnm MydTbl ® [IpoBepuTtb Tpy6onNpoBoabl U MydTbl Ha
noBpexaeHbl Unv aedopMmnpoBaHsi. Hanuuve NoBpeXaeHuii u Aedopmaumi,
3aMeHuTe NoBpeXaeHHbIe nnu
nedopM1poBaHHbIE AeTany.

YcTporcTBO nogaer dunbTpytoLMe KapTpUaxXu 3acopeHbl.  |® [MpoBepuTb cobnoaeHne NHTEpBanos
CIULLKOM Marno BoAbl. 3ameHbl UNLTPYIOLLUMX KapTpUaXen, npu
HEeobXoaAMMOCTH 3aMEHUTb
COOTBETCTBYIOLUME DUNBTPYIOLLME
KapTPUKN.

Ecnu nHTepBan 3ameHsbl elle He
[OCTUrHYT, CHavyana 3amMeHUTb NeBbIn
DUNLTPYIOLLMIA KAPTPUAX U yOanuTb
BO3[yX U3 YCTPOICTBA, CM. rnaBy Beod &
aKcrnyamayuro.

Ecnu ycTpoincTBo npopomkaeTt nogasatb
CMULLIKOM Mano BoAbl, 3aMEHWUTb CpeaHNi
DUNLTPYIOLLNIA KAPTPUIK TAKUM Xe
obpasom.

Ecnu ycTpoicTBO npoaonxaeT nogasatb
CIMLLKOM Marno BoAbl, 3aMEeHUTb NpaBbIv
DUNLTPYIOLLMIA KAPTPUMK TaKUM Xe
obpa3som.

Mopaya BoAbl cokpallaercs. ©® [IpoBepuTH NOMNOXEHWE YIMOBOrO KnanaHa
nogayv XonogHoW BoAb! ¥ 3anopHOro
KrnanaHa, npu Heo6xoAMMOCTY NMOMHOCTbIO
OTKPbITb.

® [poBepuTb cOCTOsHVE TPy6ONPOBOAOB,
npu HeobxoAMMOCTH yCTPaHUTL nepernbsbl
1 NOBPEXAEeHUs!.

® Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHsieTcs,
06paTnTbCs B CEPBUCHYIO CIyXOy.

[laBneHne Boabl Ha BXoAe CNLLKOM ® YCTaHOBMTL JaBrneHne BoAbl Ha BXxofde Ha

HU3Koe. penyKkTOpe AaBIIeHNs CUCTEMbI MUTLEBOTO
BOAOCHAGXEHMUSA 30aHUS MU Ha
oTAerNbHOM peaykTope AaBreHNs Ha
4 Bap.

® Ecnu HeMcnpaBHOCTb COXpaHsieTcs,
06paTnUTbCs B CEPBUCHYHO CryXOy.
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Owwnbka MNpuynHa

YcTpaHeHune

YcTpoicTBO He nopgaeT
Boay

I'IeperblTa nogava soabl.

® [IpoBepUTHL NOSOXKEHME YIIIOBOTO KnanaHa
noaayun XonoAHOM BoAbl U 3aNopHOro
Knanaxa, npu Heo6XxoAMMOCTY NOMHOCTbIO
OTKPbITb.

® [lpoBepuTb CocTosiHNE TPYGONPOBOAOB,
npu HeobXoAMMOCTMN YCTPaHUTL Nepernbbl
1 MOBPEXAEHUS.

® Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHsieTcs,
0bpaTnTbCs B CEPBUCHYIO CryXOy.

KayecTBO BOAbI dunbeTpytowwas cnocobHoCcTb

yXyALwunocb hunbTpyoLLEro kKapTpumxa ncyepnaHa
(3arpsisHeHue, WY NpeBLILLEH UHTEPBAn 3aMeHbl.
HenpUuATHbIN 3anax/

BKYC).

©® 3aMeHUTb COOTBETCTBYHOLLMIA
DUNLTPYIOLLMIA KAPTPUAX.
Ecnu nHTepean 3ameHbl elle He
[OCTUTHYT, CHa4Yana 3aMeHuUTb NeBbli
DUNLTPYIOLLMIA KAPTPUAX U yAanuTb
BO37yX U3 yCTPONCTBA, CM. rnaBy Beod &
SKCrITyamauuro.
Ecnu ka4ecTBO BOAbI BCE €Llie NIoxoe,
3aMeHUTb cpeaHui unbTpyroLwmun
KapTPUIK TaKUM xe obpasom.
Ecnu ka4ecTBO BOAbI BCE €LLie Nioxoe,
3aMeHUTb NpaBblil PUNBTPYIOLLNIA
KapTPUIK TaKUM xe obpasom.

FapaHTua

B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLME
rapaHTUHbIE YCMOBWSI, yCTAHOBIEHHbIE
YMNONHOMOYEHHOW opraHusaumei no cobITy Hallen
npoayKumn. BoaMoxHble HENCNPaBHOCTU YCTPOWCTBA B
TeYeHUe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcst B gedektax
mMaTepuanoB Unun NpounsBoACcTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUSI MPETEH3NI B TEYEHNE rapaHTURHOIO
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByH0 OpraHu3auuio, NpoaAaBLLYyto U3AENVe UNn B
BnvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry> By cepBUCHOro
obcnyxuBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOM OTAENbHbIE UUDPBI UMET
cnepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rog Bblnycka

cToneTue Bbinycka
aecsATuneTne Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas uMdpa mecsua Bbinycka

W -_0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeTt garty Beinycka 09 /(2)013.

TexHu4eckne XapaKTepucTukun

Pa6ouune xapaKTepucTUKK ycTporcTBa

[asnexHve nogsoavMoNn BoAb! MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Temnepatypa nogsogumoii Bogel °C 5-38

Temnepatypa okpyxatoLew °C 4-40

cpeabl

Bbiaaya Boabl (3aBMCUT OT AaBneHUA B noaatoLLen
JIMHWX U COCTOAHMA (hunbTpa)

OTdunbTpoBaHHas Boga 1/min 2
Pa3mepbl un Bec

LLnpuHa mm 377
my6uHa mm 168
BbicoTa mm 421
Bec kg 5,66

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
A késziilék els6 hasznalata el6tt olvas-
& || sa el az eredeti hasznalati utasitast és a
Biztonsagi utasitasok cim( fejezetet.
Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az eredeti hasznalati Gtmutatét késSbbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
Az online hasznalati utmutaté megtekintéséhez hasz-
nalja a QR-kodot®, amely megtalalhato itt:
Abra B
Védjegy
A QR-Code® a DENSO WAVE INCORPORATED be-
jegyzett védjegye.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY
e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi utasitasok

A VESZELY o Fulladasveszély! Tartsa tavol a

gyermekektdl a csomagolast!

N FIGYELMEZTETES e A késziiléket hasz-
nalja kizarolag rendeltetésszeriien, tekintettel a helyi
koériilményekre is. e A késziilékbe kizardlag a vizmlivek
altal szolgaltatott ivévizet adagoljon. Bizonyosodjon
meg arrél, hogy a vizmin6ség megfelel az Egészség-
tgyi Vilagszervezet (WHO) elGirdsainak. ® A késziiléket
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességgel
rendelkezd személyek (ideértve a gyermekeket is), illet-
ve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé sze-
mélyek nem hasznalhatjak. e Egészségkarosodas
veszélye csirdk miatt. A szlir6patronok cseréjekor fi-
gyeljen a higiéniara és a tisztasagra. A szlirépatronok

cseréjekor viseljen steril, egyszer hasznalatos kesztydit.
Rendszeresen tisztitsa meg az eszkéz felileteit. Ha az
ivéviz-szolgaltaté szennyezédésre figyelmeztet, telje-
sen tisztitas utan cserélje ki az dsszes sziirépatront. A
gyermekek ne jatszanak a késziilékkel! e Feliigyelje a
gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a ké-
szliilékkel. @ Egészségkarosodas veszélye szakszerlit-
lentil javitott készlilék miatt. A késziilék javitasat
kizarélag szakképzett személyzet végezheti.

N VIGYAZAT e Ne hasznalja a késziiléket, ha
korabban leesett, lathatéan karosodott vagy az egyes
elemek kilazultak.

FIGYELEM e« A késziilék mianyag felileteinek, a
csOvek és a csatlakozasok tisztitasa alkoholtartalma,
agressziv vagy surolé hatasu tisztitészerekkel tilos. e A
késziiléket és a vizvezeté alkatrészeket kizarolag fagy-
mentes zart kbrnyezetben lizemeltesse és tarolja.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Akészulék szirt ivoviz adagolasara szolgal.

e Aszirt viz ételnek mindsul és 1 — 2 napon bell fel
kell hasznalni.

o Akésziilék kiszlri a vezetékbdl érkezé maradva-
nyokat, a nehézfémeket, a klért, a hormon- és
gyogyszermaradvanyokat, a mikromdanyagokat,
baktériumokat és virusokat, valamint az izt és sza-
got hatranyosan befolyasol6 anyagokat. Minden as-
vanyi anyag a vizben marad.

e Abemeneti viznek a WHO-szabvanynak megfeleld
ivoviznek kell lennie. A késziilék igy nem alkalmas
ismeretlen eredet( viz, valamint tengerviz vagy kut-
viz hasznalatara. Nem sz{ri ki a sdkat és az asvanyi
anyagokat.

e Aszliréanyagot egy kilénleges kezelés soran
ezusttel vonjak be. Egészséguigyi szempontbdl ar-
talmatlan mennyiségi eziist a vizbe bocsathaté. Ez
megfelel a WHO ivévizre vonatkozé ajanlasainak.

e Ha hivatalos szerv, pl. a vizszolgaltato vallalat a ve-
zetékes viz felforralasat irja eld, a szlirérendszert
Uzemen kivil kell helyezni. A felforralasi el6iras be-
fejeztével a szlir6patronokat ki kell cserélni.

o Akészilék a kdvetkez6 teriileteken hasznalhato:

— Haztartas és hasonl6 alkalmazasok

— Konyhak és pihenbhelyiségek

— Uzletek, irodak és mas munkateriiletek személy-
zeti konyhatertiletei

— Szallodak, motelek, reggelit kinalé panzidk és
mas szallashelyek

Elérelathaté hibas hasznalat
A berendezés nem rendeltetésszerl hasznalata tilos.
A kezel6 a nem rendeltetésszer(i hasznalatbél ered6
karokért nem vallal felel6sséget.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elhasznalt készlilékek értékes, Ujrahasznosit-
haté anyagokat tartalmaznak, amelyeket célsze-
= U felhasznalni. Ezért kérjlik, hogy az elhasznalt
készlilékeket megfeleld gydjtérendszerek utjan
artalmatlanitsa.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH
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Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitasi terjedelem

Akészilék kicsomagolasakor az lizemeltetési Gtmutato
segitségével ellendrizze a doboz tartalmanak hianyta-
lansagat és esetleges séruléseit. Hianyzé tartozékok
vagy szallitasi sérilések esetén kérjlk, forduljon a ke-
resked6hoz.

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ QR-kod® az online lizemeltetési utasitas betdltesé-
hez

(2) Eliils6 burkolat
(3) Hatsé burkolat
(@) Szallitasi burkolat
(® .BE” csatlakozas
(®) .KI" csatlakozas
(7) Tipustabla

@) Tomits alatét

@ Alatét

(i3 Vizcsap

Szarnyasanya

(15 Gyorscsatlakozd

3/8” szégletes karmantyu

(7 zarészelep

1/4” szdgletes karmantyu

Karmantyu

Bilincs karmantyu (2 db)

@ 1/4” szbgletes bilincs karmantyu (2 db)
@ 3/8” szdgletes bilincs karmantyu (2 db)
@3) Tomités

*Tekercs

@ *Hidegviz adagol6 sarokszelep
*Rugalmas tomlé

@ *Melegviz adagolé sarokszelep

* Munkaplatform

Talp

Sz(irépatron

— Elévédd Pure sziir6 2.644-302.0 (bal)

— Magas védelmet biztosité Hy-Protect sziiré
2.644-303.0 (kdzép)
— Utévédd Protect sziir 2.644-304.0 (jobb)

@) Rogzitékapocs

@2 Matrica

@ 3/8'vezetek

1/4"vezeték
@) Tart6

@ AWPC 120 UF készulék
@7 Siillyesztett markolat

* A csomagolas nem tartalmazza.

A késziilék telepitése és
csatlakoztatasa
FIGYELEM

A késziiléket és a vizvezetb alkatrészeket kizardlag fa-
gymentes zart kbrnyezetben lizemeltesse és tarolja.

AN FIGYELMEZTETES

Nem megfelel6 telepités esetén anyagi kdrok veszé-

lye all fenn

A szivarg6 viz a tekercsek/munkafeliilet és a haztartasi

berendezések sériilését okozhatja.

A késziiléket és az alkatrészeket kizarélag akkor tele-

pitse 6nerébdl, ha rendelkezik a megfelelé képességek-

kel, illetve a sziikséges ismeretekkel és szerszamokkal.

Ha kétségei vannak kérjiik, forduljon szakképzett sze-

mélyhez és igényelje a készlilék telepitését.

Telepités utan kételezéen ellendrizze a teljes rendszer

témitettségét.

e Bizonyosodjon meg arrél hogy a vizhémérséklet és
a vizbemeneti nyomas megfelelnek a megadott ér-
tékeknek, lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet.

FIGYELEM

Nagyobb vezetéknyomas esetén mindig csatlakoztas-

son el6re egy kiils6 nyomascsbkkentét!

e Ahelyi el6irasok fliggvényében telepitse egy jova-
hagyott visszadramlas-gatlot is.

o Telepitse a készuléket a talppal lefelé egy vizszintes
fellletre.

e Bizonyosodjon meg az elulsé burkolat és a zarésze-
lep szabad hozzaférhetéségérdl.

e Bizonyosodjon meg arrol, hogy a készilék és a hé-
sugarzé berendezések, példaul az asztal alatti ka-
zanok vagy a szigeteletlen melegviz-vezetékek,
kozotti tavolsag legalabb 100 mm.

o Akészuléket kizarolag a mellékelt vezetékekhez
csatlakoztassa.

e Hasznalt vezetékek hasznalata tilos.

e Akabelek hajlitdsa és feszitése fesziléssel, csava-
rodassal vagy 6sszenyomassal tilos.

e Barmilyen targy helyezése a vezetékekre/kabelekre
tilos.

Csatlakoztatasi abra

1. Telepitéskor kérjiik, kdvesse a csatlakoztatasi abrat:
Abra C

A vizellatasi nyomas ellendrzése és
beallitasa
1. Ellenérizze az épulet ivovizellaté berendezésének
nyomascsokkentdjénél Iévé viznyomast. Bizonyo-
sodjon meg arrél, a nyomasérték nem haladja meg
a(z) Miszaki adatok fejezetben meghatarozott ma-
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ximalis értéket. Javasoljuk, hogy a vizbemeneti nyo-
mast 0,4 MPa (4 bar) értékre allitsa.

Ha az éplilet ivovizrendszere nem rendelkezik nyo-
mascsokkentbvel, csatlakoztasson egy nyomas-
csOkkent6t a készllék elétti szakaszhoz.

Ha az éplilet ivovizellatd rendszerében a viznyomas
értéke nem hatarozhaté meg, telepitsen egy kulén
nyomascsokkentét a készulék el6tti szakaszhoz.

A vizcsap telepitése

o Atelepitési poziciot valassza ugy, hogy telepitéskor
biztositsa a hozzaférést a csaphoz alulrél és, hogy
a kifolyécsé nyilasa a mosogaté folé helyezkedjen.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az 1/4" vezeték tele-
pitésekor rendelkezik elegendd hellyel.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a mosogaté/munka-
felllet A anyagvastagsaga legfeljebb 24 mm. Na-
gyobb anyagvastagsag esetén a munkafelilet
alulrél megfeleld siillyesztéssel is ellathatd. Ha két-
ségei vannak kérjik, forduljon szakképzett sze-
mélyhez és igényelje a késziilék telepitését.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a felsé és alsé tarto-
fellilet egyenesen és parhuzamosan helyezkedik és
arrél, hogy B atméréje legalabb 50 mm.

Telepitési rajz

AbraD

1. Alakitson egy 12 mm-es C atmérdj furatot a viz-
csap telepitésének céljabdl.

Hasznaljon a mosogaté/munkafeliilet anyaganak
megfeleld furészarakat vagy szerszamokat.
Szikség esetén végezzen eléfurast.

2. Tavolitsa el a rozsa védéfoliajat.

3. Csatlakoztassa a rozsat és a tomitd alatétet a csap-
ra.

4. lllessze a csapot felllrél a furatba, és igazitsa meg.

5. Rogzitse alulrél az alatétet a csaphoz és rogzitse a
szarnyas anyacsavart.

A zaroszelep telepitése

N FIGYELMEZTETES
Tulzott vizhémérséklet miatti rongalédas veszélyek
A 38°C feletti hémérsékletii viz visszafordithatatlanul
megrongalhatja a szlir6patronokat.
A zarészelepet kizardlag a sarokszelep hidegviz-be-
mentéhez csatlakoztassa; a csatlakoztatas a saroksze-
lep melegviz-bemenetéhez tilos.
Megjegyzés
A sarokszelep hidegviz-bemenete altalaban a jobb ol-
dalon talalhatd, az opcionalis sarokszelep melegviz-be-
menete pedig a bal oldalon.
1. Telepitse a zaroszelepet a hidegviz-bemeneti sa-

rokszelep és a rugalmas témlé koézé.

Abra E

a Zarja el a szdgszelepet.

b Csavarja le a hidegviz-bemeneti sarokszelep ru-

galmas tomlGjét.
¢ Rogzitse a zaroszelepet a sarokszelep hidegviz
bemenetének tdmitéséhez.
d Rogzitse a rugalmas téml6t a zardszelepre.

A vezetékek telepitésével kapcsolatos
megjegyzések

o Akészillék telepitésekor bizonyosodjon meg arrol,
hogy a vezetékek a lehet6 legrévidebbek.

e Bizonyosodjon meg az ellilsé burkolat hozzaférhe-
t6ségérdl.

o Azardszelep kivételével, csatlakoztassa vezetéke-
ket gyorscsatlakozés karmantyukkal.

e Azaroszelep esetében csatlakoztassa a vezetéket
egy anyacsavarral a csatlakozohoz.
A vezetékek csatlakoztatasa (a zarészelep kivételé-

vel)
1. Adott vezeték csatlakoztatasa:
Abra F

a Tavolitsa el a gyorscsatlakoz6 bilincsét.
b A vezetéket telepitse a gyorscsatlakozéban Iévé
tkdz8ig.
¢ Anbilincseket helyezze a gyorscsatlakozéra.
d Huzza meg a kabelt a megfeleld illeszkedés elle-
nérzésének céljabol.
Megjegyzés
A karmantyukat csatlakoztassa hasonléan a késziilék-
hez vagy a vizcsaphoz.
A vezeték eltavolitasa (a zaroszelep kivételével)
2. Adott vezeték eltavolitasa:
Abra G
a Tavolitsa el a gyorscsatlakozo6 bilincsét.
b Tolja vissza és rogzitse a gyorscsatlakozot.
¢ Huzza ki a vezetéket a gyorscsatlakozébdl.
Megjegyzés
A késziilék vagy a vizcsap karmantyujat tavolitsa el ha-
sonloan.
A vezeték csatlakoztatasa (a zaroszelephez)
3. Adott vezeték csatlakoztatasa:
AbraH
a Csavarja le az anyacsavart és tolja a vezetékre.
b A vezetéket tolja a csatlakozasban 1évé Uitk6zbig.
¢ Rogzitse a csatlakozo anyacsavarjat.
d Huzza meg a kabelt a megfeleld illeszkedés elle-
nérzésének céljabol.
A vezeték eltavolitasa (a zaroszelepnél)
4. Avezeték eltavolitasa:
Abra |
a Csavarja le az anyat.
b Huzza ki a vezetéket a csatlakozébdl.
A vezeték megroviditése
5. Sziikség esetén 6vatosan vagja le a vezetéket a
hossztengelyre merélegesen egy éles vagokéssel.
Abra J

FIGYELEM

A vezeték ferde vagasa tilos.

A vezeték deformalasa tilos.

Az ollok, az oldalcsip6fogbk vagy hasonlé szerszamok
hasznalata tilos, mert ezek a vezeték deformalédasat
és keresztmetszetének modosulasat okozhatjak.

A 3/8" vezeték csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a 3/8" vezetéket a zarészelephez.
Abra K

2. Tavolitsa el a szallitasi fedelet a hatso burkolatrol,
mert az a tovabbiakban nem sziikséges.

3. Helyezze a 3/8" kabelt a készilék ,IN” (Be) csatla-
kozéjahoz.
Szikség esetén roviditse a 3/8" vezetéket.

4. Csatlakoztassa a 3/8" vezetéket a 3/8" szdgletes
karmantyaval az ,IN” (Be) csatlakozéhoz.

A 1/4" vezeték csatlakoztatasa
1. Csatlakoztassa a karmantyut a vizcsap aljahoz.
Abra L
2. Csatlakoztassa az 1/4" vezetéket a karmantyuhoz.
3. Az 1/4" vezetéket helyezze a késziilék ,OUT” (Ki)
csatlakozoéjahoz.
Szikség esetén roviditse a 1/4" vezetéket.
4. Csatlakoztassa az 1/4" vezetéket az 1/4 szdgletes
karmantydval az ,OUT” (Ki) csatlakozéhoz.
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Uzembe helyezés

1. Tavolitsa el az ellilsé burkolatot.
Nyuljon a sullyesztett markolatba és hiuzza le a ké-
szllék ellilsé burkolatat.
Régzitéshez helyezze az ellilsé burkolatot a talpra
és hajtsa a készilékre.
AbraM
2. Ahidegviz-bemenet megnyitasa:
AbraN
a Nyissa ki a sarokszelep hidegviz bemenetét.
b Nyissa ki a zarészelepet.
3. Bizonyosodjon meg a késziilék és a csatlakozasok
megfeleld tomitettségérdl.
Ha a sarokszelepnél szivargast észlel, zarja el a hi-
degviz bemenetet és szlintesse meg a szivargast.
4. Nyissa ki a vizcsapot, és eresszen le kb. 10 liter vi-
zet, lasd a(z) A vezérlés fejezetet.
Oblitse at a rendszert, tavolitsa el a maradékokat és
szell6ztesse a szlrépatronokat.
A kezdeti s6tétszinil viz szivargasa normalis, ezt a
felhasznalt aktiv szén okozza.
A s6tétszinli viz hasznalata tilos, hasznaljon kizaré-
lag tiszta vizet.
5. Bizonyosodjon meg ismét a késziilék és a csatlako-
zasok megfeleld tomitettségérdl.
6. Zarja el a vizcsapot.
A késziilék izemkész.

Uzemeltetés

A vezérlés

1. Nyissa ki a vizcsapot.

Abra O

a Forditsa a kimentet az 6hajtott pozicidba.

b Aviz eltavolitasahoz forgassa el a kart az 6ramu-

taté jarasaval ellentétes iranyba.

Megjegyzés
Aviz els6 hasznélata elétt naponta eresszen le 1 liter vi-
zet.
A rendszert atoblitésre kertil, igy biztositott a kinyert viz
kivalé minésége.
Ha 3 napnal hosszabb ideig nem tavolitott el vizet, el6-
szdr hagyjon 10 | vizet tavozni.

Apolas és karbantartas

A késziilék tisztitasa

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitas

Karosodas veszélye!

A surolb hatasu vagy agressziv tisztitdszerek hasznéla-

ta tisztitas céljabdl, tilos.

1. Rendszeresen tordlje le a késziilék burkolatat puha,
nedves ruhadarabbal.

A sziiré6patronok cserélési intervalluma

Sziirébetét Legkésobb

Pre-Pure szlrd 6 hénap

2 644-302,0

Hy-Protect szlré 12 hénap

2 644-303,0

Post-Protect-Filter 12 hénap

2 644-304,0

A szlirébetétek csereintervalluma fligg az adagolt viz
minéségétol.

A sziir6patron cseréje

A FIGYELMEZTETES

A baktériumok behatolésa illetve a sziir6 hianyos

hatékonysdga miatti egészségveszély

A nem megfelel6 telepités, kezelés vagy javitas bakté-

rium bevitelt okozhat.

Hianyos sziir6hatas a szlir6betétek helytelen telepitése

vagy tisztitasa, illetve a csereintervallumok mell6zése

miatt.

A sziir6patron telepitésekor kérjiik, figyeljen a higiénia-

ra és a tisztasagra.

A sziir6patronok cseréjekor viseljen steril, egyszer

hasznélatos kesztyit.

Az (j sziirbpatronokat kizarélag telepités elétt tavolitsa

el a csomagolasbol.

Bizonyosodjon meg a szlir6patronok megfelelé telepité-

sérél a késziilékbe.

Ne préobélkozzon a szlirépatronok sziir6betétjeinek tisz-

titasaval, hanem cserélje ki a szlir6patronokat, amen-

nyiben sziikséges, vagy ha a sz(iré hatékonysaga nem
megfelel6. A sziir6betétek nem tisztithatok és nem ujit-
hatok fel.

A késziiléket csak képzett szakemberrel javittassa.

1. Nyomasmentesitse a rendszert.

Abra P
a Zarja el az elzarészelepet.
b Nyissa ki a vizcsapot.

2. Vegye le az elllsé burkolatot.

Fogja meg a siillyesztett fogantyut, és huzza le a ké-
szllék ellls6 burkolatat.

Afelhelyezéshez helyezze az ellilsé burkolatot a 1a-
bazatra, és hajtsa ra a készilékre.

Abram

3. Huzzon steril, egyszer hasznalatos kesztydt.

4. Szerelje ki a cserélni kivant sz(ir6patront.

Abra Q

a Pattintsa ki a szir6patront a tartébilincsbél és
dontse meg max. 45°-kal.

b Forditsa el a szlir6patront korilbelil 90° -kal az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba, és vegye
ki a rogzitésbol.

A sziirépatront a haztartasi hulladékba dobja.

Csomagolja ki az uj szirépatront.

irja fel a csere datumat a szirébetét matricajara.

Szerelje be az Uj szlirépatront.

a Tolja a szlir6patront a régzitésbe, és forgassa az
6ramutaté jarasaval megegyezé iranyban kb. 90°
-kal, egészen utkdzésig.

b Doéntse lefelé a szlirépatront, amig bele nem pat-
tan a tartobilincsbe.

AN FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a késziilékben lévé hédrom kiilénb6z6 sziirs-

patron helyes sorrendjére. A helyes poziciét az egyes

szlir6patronok matricajan lathato.

8. Légtelenitse a rendszert és ellendrizze a tomitettsé-
gét, lasd a Uzembe helyezés fejezetet.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

® Jarmiben torténd szallitas esetén a késziléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

No o
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Raktarozas Raktarozés soran (gyeljen a késziilék sulyara.

7 1. Akésziiléket fagymentes helyen tarolja.
N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye

Az lizemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

Hiba Ok Elharitas

Szivargas. A készllék telepitése helytelen. ® Bizonyosodjon meg a zarészelep, a veze-

tékek (telepitse Utkdzésig a karmantyuk-
ba), a karmantyuk és a vizcsap megfeleld
telepitésérdl és ha sziikséges, telepitse
azokat megfelel6en, lasd a(z) A késziilék
telepitése és csatlakoztatasa fejezetet.

A szirépatronok telepitése helytelen. ® Bizonyosodjon meg a szlir6patronok meg-
felel6en illeszkedésérdl a tartokba, szik-
ség esetén telepitse a szlir6patronokat
megfeleléen, lasd a(z) A szdrépatron cse-
réje fejezetet.

Sériilt vagy deformalédott vezetékek ® Bizonyosodjon meg a vezetékek és a kar-
vagy karmantyuk. mantyuk épségérdl és cserélje ki a sériilt
vagy deformalddott alkatrészeket.

A késziilék tal kevés vi- |A szlir6patronok eltomddtek. ® Bizonyosodjon meg a szlrépatronok cse-
zet ereszt. reintervallumainak betartasarol és sziikség
esetén cserélje ki a megfeleld szlrépatro-
nokat.

Ha a csere nem esedékes, el6szor cserélje
ki a baloldali sziir6patront és légtelenitse a
késziiléket, lasd a(z) Uzembe helyezés fe-
jezetet.

Ha a késziilék tovabbra is tul kevés vizet
ereszt, cserélje ki hasonldéan a k6zépsé
szlrépatront.

Ha a készllék tovabbra is tul kevés vizet
ereszt, cserélje ki hasonldan a jobboldali
szlr6patront.

A vizadagolas csokkent. ® Ellendrizze a sarokszelep hidegviz-beme-
netének és zarészelepének helyzetét,
szlikség esetén nyissa ki teljesen.

® Ellendrizze a vezetékek allapotat, szlikség
esetén javitsa ki a toréseket és a sérllése-
ket.

® Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Az adagolt viz nyomasa tul alacsony. ® Allitsa az adagolt viz nyomasat 4 bar szint-
re az éplilet ivovizellaté berendezésének
nyomascsokkentéjén vagy a kulén nyo-
mascsokkentdn.

® Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

A késziilék nem ereszt vi- A vizellatds megszakadt. ® Ellenérizze a sarokszelep hidegviz-beme-

zet. netének és zaroszelepének helyzetét,
sziikség esetén nyissa ki teljesen.

® Ellendrizze a vezetékek allapotat, szlikség
esetén javitsa ki a toréseket és a sérllése-
ket.

® Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.
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Hiba Ok

Elharitas

A vizminéség romlik
(szennyezdédés, rossz
szagliz). va.

A szlir6patron szirékapacitasa kimer(lt, |® Cserélje ki a megfelel6 szlirépatront.
vagy a csereintervallum meg lett halad-

Ha a csere nem esedékes, el6szor cserélje
ki a baloldali szir6patront és légtelenitse a
késziiléket, lasd a(z) Uzembe helyezés fe-
jezetet.

Ha a vizmin8ség tovabbra is romlik, cserél-
je ki hasonléan a kdzéps6 szlrépatront.
Ha a vizmingség tovabbra is romlik, cserél-
je ki hasonléan a jobboldali sziirépatront.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

A viz bemeneti nyomasa MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

A viz bemeneti hémérséklete °C 5-38

Kérnyezeti hémérséklet °C 4-40

Vizkibocsatas (a bemeneti nyomastdl és a sziir6 al-
lapotatél fiiggen)

Szrt viz I/min 2

Méretek és sulyok

Szélesség mm 377
Mélység mm 168
Magassag mm 421

Suly kg 5,66

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim stroje si pfectéte
& |I|| tento plivodni navod k pouzivani a

kapitolu Bezpe&nostni pokyny. Ridte se
jimi.
Uschovejte plvodni navod k pouzivani pro pozdéjsi
pouziti nebo dal$iho viastnika.
QR ko6d® pro vyvolani on-line nadvodu k pouziti
naleznete v:
llustrace B
Ochranna znamka
QR kod® je registrovana ochranna znamka spoleénosti
DENSO WAVE INCORPORATED.

Bezpeénostni pokyny

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k tézZkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPEéi o Nebezpeci uduseni. Obalové

félie udrzujte mimo dosah déti,.
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AN VAROVANI . Pouzivejte pristroj pouze v
souladu s uréenim a zohlednéte mistni podminky.

® Pristroj zasobujte pouze pitnou vodou od verejného
dodavatele vody. Kvalita pitné vody musi alespori
odpovidat smérnicim Svétové zdravotnické organizace
(WHO). e Tento pfistroj nesméji instalovat nebo
udrZovat osoby (véetné déti) se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo védomosti. ¢ OhroZeni
zdravi prostrednictvim zarodku. Pii vyméné filtracnich
kartu$i dbejte na hygienu a Cistotu. Pri vyméné
filtracnich kartusi pouzivejte sterilni jednordzové
rukavice. Pravidelné Cistéte povrchy pristroje. Pokud
va$ dodavatel pitné vody varoval pfed kontaminaci
vody, musite po uplném vycisténi vyménit vsechny
filtracni kartuse. e S pristrojem si nesméji hrat déti.

e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem
nehraly. @ Nebezpeci pro zdravi zplisobené nespravné
opravenym zafizenim. PFistroj smi uvadét do provozu
pouze vyskoleny kvali\::ikogany personal.

AN UPOZORNENI . Nepouzivejte pfistroj,
pokud pfed tim spadl z vysky, je viditelné poskozeny
nebo netésni.

POZOR e« Piastové povrchy pristroje ani vedeni a
pripojeni necistéte agresivnimi nebo abrazivnimi
Cisticimi prostfedky na bazi alkoholu. e Pristroj a jeho
soucasti vedouci vodu provozujte a skladujte pouze ve
vnitfnich prostorech chranénych pred mrazem.

Pouziti v souladu s uréenim

e P¥istroj slouzi k vydeji filtrované pitné vody.

e Filtrovana voda je potravina a musi se spotfebovat
do 1 az 2 dnu.

e P¥istroj zadrzuje zbytky z potrubi, tézké kovy, chlér,
zbytky hormonu a Iékl, mikroplasty, bakterie a viry
a také latky ovliviujici chut’ a €ich. VSechny
mineraly jsou zachovany.

e Vstupni voda musi byt pitna voda dle standardu
WHO. P¥istroj proto neni vhodny pro pouziti vody
neznamého puvodu, mofské vody nebo studniéni
vody. Nezadrzuje soli ani mineraly.

e Filtrani material je podroben specialni upravé
stfibrem. Do vody se mdze uvolfiovat malé
mnozstvi stfibra, které je zdravotné nezavadné. To
odpovida doporuéenim WHO pro pitnou vodu.

e Pokud Ufedni organ vyzve k prevareni vody z
vodovodniho fadu, napf. dodavatel vody, musi byt
filtragni systém vyfazen z provozu. Filtraéni kartuse
je nutné vyménit po skonéeni vyzvy k prevareni
vody.

e P¥Fistroj Ize pouzit v nasledujicich oblastech:

— V domacnosti a podobnych aplikacich

— V €ajovych kuchynich a odpogivarnach

— V pracovnim prostoru kuchyné obchodu,
kancelafi a dalSich pracovnich prostor

— V hotelech, motelech, penzionech a jinych
ubytovacich zafizenich

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je
nepripustné.

Obsluha ruci za Skody vzniklé kvili pouziti v rozporu
s uréenim.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Staré pfistroje obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které je tfeba odevzdat k zuzitkovani.
= Likvidujte proto vyslouZilé pristroje
prostfednictvim vhodnych sbéren.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o prislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Objem dodavky

Pfi vybaleni pfistroje zkontrolujte obsah baleni pomoci
navodu k pouziti s ohledem na Uplnost a poskozeni.

V pfipadé chybéjiciho pfisluSenstvi nebo Skody vzniklé
pfi pfepravé prosim informujte svého prodejce.

Popis pristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ QR k6d® pro vyvolani online navodu k pouziti
(2 Predni kryt

(®) Zadni kryt

(@) Prepravni kryt

@ Pfipojeni ,IN"

(&) Pripojeni ,OUT"

(@ Typovy Stitek

(0) Péka

() Teésnici podiozka

({2 Podiozka

(i3 Vodovodni kohoutek

KFidlova matice

(#® Rychlospojka

Uhlova objimka 3/8”

(i7) Uzaviraci ventil

Uhlova objimka 1/4”

Objimka

Spona objimky (2 kusy)

@7 Spona uhlové objimky 1/4” (2 kusy)
@ Spona Uhlové objimky 3/8” (2 kusy)
@3 Tésneéni

*Oplach

@5) *Rohovy ventil pro piivod studené vody
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*Hadice Flex
@7 *Rohovy ventil pro pfivod teplé vody
*Pracovni deska

Podstavec

Filtragni kartuge
— Filtr Pre-Pure 2.644-302.0 (vlevo)
— Filtr Hy-Protect 2.644-303.0 (uprostfed)
— Filtr Post-Protect 2.644-304.0 (vpravo)

@7 Spona na uchyceni

62 Nalepka
@3 Vedeni 3/8"

Vedeni 1/4"

@5 Uchyceni

Pfistroj WPC 120 UF
@7 Zapusténé madio

* neni souc¢asti objemu dodavky.

Instalace a pripojeni pristroje
POZOR
Pristroj a jeho soucasti vedouci vodu provozujte a

skladujte pouze ve vnitfnich prostorech chranénych
pred mrazem.

&N VAROVANI

Nebezpeci vécnych skod v dusledku nespravné

instalace

Poskozeni diezu / pracovni desky a domaci instalace a

také $kody zplsobené unikajici vodou.

Pristroj a jeho komponenty instalujte sami pouze v

pripadé, Ze jste toho schopni a mate potfebné znalosti

a naradi.

V pripadé pochybnosti svérte instalaci pristroje osobé s

odbornymi znalostmi.

Po instalaci nezapomerite zkontrolovat tésnost celého

systému.

e Teplota vody a vstupni tlak vody musi odpovidat
uvedenym hodnotam, viz kapitola Technické udaje.

POZOR

V pripadé vyssich tlaki ve vedeni je bezpodminecné

nutné pripojit externi redukcni ventil!

e Podle mistnich pfedpist musi byt nainstalovan
schvaleny zpétny ventil.

e Umistéte pfistroj podstavcem dolli na rovny
vodorovny povrch.

e Predni kryt a uzaviraci ventil musi byt volné
pristupné.

e Vzdalenost k pfistrojim vyzafujicim teplo, napf.
podstolni kotle nebo neizolované teplovodni potrubi
musi byt minimalné 100 mm.

e Pristroj pfipojujte pouze s pfilozenymi vedenimi.

Nepouzivejte pouzita vedeni.

o Nezalamujte vedeni a nevystavujte je tahu,
krouceni nebo tlaku.

o Na vedeni nepokladejte zadné pfedméty.

Schéma pripojeni

1. P¥iinstalaci dodrzujte schéma zapojeni:
llustrace C

Kontrola a nastaveni tlaku pfivodu vody
1. Zkontrolujte tlak pfivodu vody na redukénim ventilu
instalace pitné vody v budové. Nesmi pfekrogit
maximalni hodnotu uvedenou v kapitole Technické
udaje. Tlak pfivodu vody doporucujeme nastavit na
0,4 MPa (4 bar).
Pokud v instalaci pitné vody v budové neni redukéni
ventil, musi byt pfed pfistrojem pfipojen samostatny
redukéni ventil.
Nelze-li hodnotu tlaku pfivodu vody v instalaci pitné
vody budovy zjistit, musi byt pfed pFistrojem
pfipojen samostatny redukéni ventil.

Instalace vodovodniho kohoutku

e |Instalacni polohu zvolte tak, aby byl vodovodni
kohoutek pfistupny pro montaz zespodu a vytokovy
otvor byl nad dfezem.

Ponechte dostatecny prostor pro pfipojeni vedeni 1/
4",

o Tloustka materialu A dfezu / pracovni desky nesmi
pfesahnout 24 mm. Pokud je material silngjsi, lze
pracovni desku zespodu opatfit odpovidajici
prohlubni. V pfipadé pochybnosti svéite instalaci
pfistroje osobé s odbornymi znalostmi.

e Horni a spodni dosedaci plochy musi byt rovné a
rovnobézné, s primérem B minimalné 50 mm.

Instalaéni schéma

llustrace D

1. Vyvrtejte otvor C o priméru 12 mm pro instalaci
vodovodniho kohoutku.

Pouzijte vrtaky nebo nafadi vhodné pro material
drezu / pracovni desky.
V pfipadé potfeby otvory predvrtejte.

2. Stahnéte ochrannou félii na rozeté.

3. Na vodovodni kohoutek pfipevnéte rozetu a tésnici
podlozku.

4. Vlozte vodovodni kohoutek shora do otvoru a
vyrovnejte jej.

5. Nasadte zespodu podlozku na vodovodni kohoutek
a utahnéte kfidlovou matici.

Instalace uzaviraciho ventilu

AN VAROVANI
Nebezpeci poskozeni v disledku prilis vysoké
teploty vody
Voda s teplotou nad 38°C nenavratné poskozuje
filtracni kartu$e.
Uzaviraci ventil pfipojte pouze k rohovému ventilu pro
privod studené vody, nikdy k rohovému ventilu pro
pfivod teplé vody.
Upozornéni
Rohovy ventil pro pfivod studené vody je obvykle
vpravo, volitelny rohovy ventil pro privod teplé vody je
obvykle vlevo.
1. Nainstalujte uzaviraci ventil mezi rohovy ventil pro
pfivod studené vody a flexi hadici.
llustrace E
a Zaviete rohovy ventil.
b Odsroubuijte flexi hadici na rohovém ventilu pro
privod studené vody.
¢ PFiSroubuijte uzaviraci ventil s tésnénim k
rohovému ventilu pro pfivod studené vody.
d NaSroubujte flexi hadici na uzaviraci ventil.

Upozornéni k montazi vedeni
e Umistéte pfistroj tak, aby vedeni byla co nejkratsi.
e Predni kryt musi byt pfistupny.
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e S vyjimkou uzaviraciho ventilu se vedeni pfipojuje
pomoci natrubkl (hrdel) s rychlospojkami.
e Na uzaviracim ventilu je vedeni pfipevnéno k
pfipojeni matici.
Pripojeni vedeni (kromé uzaviraciho ventilu)
1. Pro pfipojeni vedeni:
llustrace F
a Vytahnéte svorku na rychlospojce.
b Zastréte vedeni do rychlospojky az na doraz.
¢ Nasadte svorku na rychlospojce.
d Zatazenim za vedeni zkontrolujte spravné
usazeni.
Upozornéni
Pripojeni natrubku (hrdla) k pristroji nebo vodovodnimu
kohoutku se provadi stejnym zptsobem.
Odpojeni vedeni (kromé uzaviraciho ventilu)
2. Pro odpojeni vedeni:
llustrace G
a Vytahnéte svorku na rychlospojce.
b Zatlaéte rychlospojku zpét a drzte ji.
¢ Vytahnéte vedeni z rychlospojky.
Upozornéni
ViytaZeni natrubku (hrdla) z pfistroje nebo vodovodniho
kohoutku se provadi stejnym zptsobem.
Pripojeni vedeni (k uzaviracimu ventilu)
3. Pro pfipojeni vedeni:
llustrace H
a OdSroubujte matici a nasunte ji na vedeni.
b Zastréte vedeni do pfipojeni az na doraz.
¢ Utahnéte matici na pfipojeni.
d Zatazenim za vedeni zkontrolujte spravné
usazeni.
Odpojeni vedeni (u uzaviraciho ventilu)
4. Pro odpojeni vedeni:
llustrace |
a Odsroubujte matici.
b Vytahnéte vedeni z pfipojeni.
Zkraceni vedeni
5. V pfipadé potieby vedeni opatrné odfiznéte ostrym
fezacim nozem v pravém uhlu k podéIné ose.
llustrace J

POZOR

Vedeni nezkracujte pod uhlem.

Nedeformujte vedeni.

Nepouzivejte nizky, bocni fezacky nebo podobné

néaradi, protoZe deformuji vedeni a méni prirez vedeni.

Pripojeni vedeni 3/8"

1. Pfipojte vedeni 3/8" k uzaviracimu ventilu.
llustrace K

2. Sejméte prepravni kryt ze zadniho krytu, jiz neni
potieba.

3. Polozte vedeni 3/8" k pfipojeni ,IN“ na pfistroji.
V pripadé potreby zkratte vedeni 3/8".

4. Pripojte vedeni 3/8" k pfipojeni ,IN“ pomoci
Uhlového natrubku (hrdla) 3/8".

Pripojeni vedeni 1/4"

1. Pfipojte natrubek (hrdlo) ke spodni ¢asti
vodovodniho kohoutku.
llustrace L

2. P¥ipojte vedeni 1/4" k natrubku (hrdlu).

3. Polozte vedeni 1/4" k pfipojeni ,OUT" na pfistroji.
V pripadé potreby zkratte vedeni 1/4".

4. Pfipojte vedeni 1/4" k pfipojeni ,OUT* pomoci
Uhlového natrubku (hrdla) 1/4".

Uvedeni do provozu

1. Sejméte predni kryt.
Sahnéte do zapusténého madla a sejméte predni
kryt z pristroje.
Pro pfipevnéni nasadte predni kryt na podstavec a
priklopte jej na pFistroj.
llustrace M

2. Otevreni pfivodu studené vody:
llustrace N
a Otevrete rohovy ventil pro pfivod studené vody.
b Oteviete uzaviraci ventil.

3. Zkontrolujte t&snost pfistroje a vSech pfipojeni.
V pfipadé netésnosti zaviete rohovy ventil pro
pFivod studené vody a odstrarte netésnost.

4. Otevrete vodovodni kohoutek a vypustte cca 10 |
vody, viz kapitola Ovl/adani.
Systém se proplachne, pfipadné zbytky se vyplavia
filtraéni kartuSe se odvzdusni.
Tmaveé zbarvena voda, ktera vytéka na zacatku, je
normalnim jevem a je zpusobena pouzitym aktivnim
uhlim.
Nepouzivejte vodu, dokud nebude zcela Gista.

5. Znovu zkontrolujte té€snost pfistroje a vSech
pfipojeni.

6. Zavfete vodovodni kohoutek.
PFistroj je nyni pfipraven k pouziti.

Provoz

Ovladani

1. Otevrete vodovodni kohoutek.

llustrace O

a Natocte vytokovy otvor do poZzadované pozice.

b Oto€enim paky proti sméru hodinovych rucic¢ek

probiha odbér vody.

Upozornéni
Pred prvnim pouZzitim vody nejprve vypoustéjte 1 litr
vody denné.
Systém je proplachnut a je tak zajisténa vysoka kvalita
odebrané vody.
Pokud nebyla voda odebirana déle nez 3 dny, nejprve
vypustte 10 | vody.

Péce a udrzba
Cisténi stroje
POZOR
Nespravné provedené cisténi
Nebezpeci poskozeni.
NepouZivejte Zadné abrazivni ani agresivni cistici
prostredky.
1. Pravidelné otirejte kryt pfistroje mékkym vihkym
hadrikem.

Intervaly vymény filtracnich kartusi

Filtracni kartuse Vymeéna nejpozdéji
kazdych

Filtr Pre-Pure 6 mésicu

2 644-302,0

Filtr Hy-Protect 12 mésicu

2 644-303,0

Filtr Post-Protect 12 mésich

2 644-304,0

Interval vymeény filtragnich kartusi se lisi v zavislosti na

kvalité pfivadéné vody.
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Vymeéna filtracni kartuse

AN VAROVANI
Zdravotni riziko v disledku vniknuti zérodku nebo
nedostatecné ucinnosti filtru
Vniknuti zarodk( v dusledku nespravné instalace,
manipulace nebo opravy.
Nedostate¢na ucinnost filtru v disledku nespravné
instalace nebo ¢isténi filtracnich vioZek filtracnich
kartusi nebo nedodrZeni intervalti vymény.
Pri vyméneé filtracnich kartusi dbejte obzvlast na
hygienu a cistotu.
Pri vyméné filtracnich kartu$i pouZivejte sterilni
jednorazové rukavice.
Nové filtracni kartue vybalte az bezprostredné pred
instalaci.
Dbejte na spravné usporadani filtracnich kartusi v
pristroji.
Nepokousejte se Cistit filtracni vioZky filtracnich kartusi,
ale vymeérite filtracni kartuSe po dosazeni intervalu
vymény nebo pfi nedostatecné ucinnosti filtru. Filtracni
vloZKy nelze ¢Eistit ani upravovat.
Opravy zafizeni provadéjte pouze vySkolenym
odbornym personalem.
1. Uvolnéte tlak v systému.

llustrace P

a Zavrete uzaviraci ventil.

b Oteviete vodovodni kohoutek.
2. Sejméte predni kryt.
Sahnéte do zapusténého madla a sejméte predni
kryt z pfistroje.
Pro pfipevnéni nasadte pfedni kryt na podstavec a
priklopte jej na pfistroj.
llustrace M
Pouzijte sterilni jednorazové rukavice.
Vyjmeéte filtracni kartusi, kterou chcete vyménit.
llustrace Q

bl

a Uvolnéte filtracni kartusi ze spony na uchyceni a
vytocte ji max. o0 45°.

b Otocte filtracni kartusi o cca 90° proti sméru
hodinovych ruci¢ek a vyjméte ji z uchyceni.
Filtraéni kartusi zlikvidujte s domovnim odpadem.

Vybalte novou filtraéni kartusi.

Poznameneijte si datum vymeény na nalepce na

filtraéni kartusi.

Nainstalujte novou filtraéni kartusi.

a Zasunite filtracni kartusi do uchyceni a otocte ji
cca 0 90° ve sméru hodinovych ruci¢ek az na
doraz.

b Sklopte filtracni kartusi dold, dokud nezapadne
do spony na uchyceni.

AN VAROVANI

Dbejte na spravné usporadani ti riznych filtracnich

kartu$i v pristroji. Spravna poloha je uvedena na

nalepce na kazdé filtracni kartusi.

8. Odvzdu$néte systém a zkontrolujte tésnost, viz
kapitola Uvedeni do provozu.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

® P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovéani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
1. Pristroj ulozte na misto chranéné pred mrazem.

oo

~

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Chyba Pric¢ina

Odstranéni

Netésnost.

PFistroj je nespravné nainstalovan. ® Zkontrolujte spravnou instalaci uzaviraciho

ventilu, vedeni (musi byt zasunuta do
natrubku (hrdel) az na doraz), natrubkl
(hrdel) a vodovodniho kohoutku, v pfipadé
potieby je spravné nainstalujte, viz kapitola
Instalace a pfipojeni pristroje.

Nespravné vlozené filtracni kartuse. ® Zkontrolujte, zda jsou filtracni kartuse

spravné usazeny v uchycenich, v pfipadé
potieby upravte vsazeni filtraénich kartusi,
viz kapitola Vymeéna filtracni kartu$e.

nebo natrubky (hrdla).

Poskozené nebo deformované vedeni |® Zkontrolujte vedeni a natrubky (hrdla), zda

nejsou poskozené a deformované,
poskozené nebo zdeformované dily
vymeéite.
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Chyba Pric¢ina

Odstranéni

Pristroj vydava prilis
malo vody.

Filtraéni kartu$e jsou ucpané.

® Zkontrolujte, zda jsou dodrZzovany intervaly
vymeény filtracnich kartusi a v pfipadé
potfeby vymérite odpovidajici filtracni
kartuse.
Pokud jesté nebylo dosaZeno intervalu
vymény, vymeérite nejprve levou filtraéni
kartusi a odvzdu$néte pfistroj, viz kapitola
Uvedeni do provozu.
Pokud pfistroj nadale vydava pfili§ malo
vody, vyménite prostredni filtraéni kartusi
stejnym zpUsobem.
Pokud pfistroj nadale vydava pfili§ malo
vody, vyméiite pravou filtraéni kartusi
stejnym zpUsobem.

Snizeny pfivod vody.

® Zkontrolujte polohu rohového ventilu pro
privod studené vody a uzaviraciho ventilu,
v pfipadé potreby je zcela otevrete.

® Zkontrolujte stav vedeni, v pfipadé potfeby
odstrarite zalomeni a poskozeni.

® Pokud zavada pretrvava, kontaktujte
servis.

Tlak pfivodu vody je pfili§ nizky.

® Nastavte tlak pfivodu vody na 4 bar na
redukénim ventilu instalace pitné vody v
budové nebo na samostatném redukénim
ventilu.

® Pokud zavada pretrvava, kontaktujte
servis.

Pristroj nevydava vodu. [Pfivod vody je prerusen.

® Zkontrolujte polohu rohového ventilu pro
privod studené vody a uzaviraciho ventilu,
v pfipadé potfeby je zcela otevrete.

® Zkontrolujte stav vedeni, v pfipadé potfeby
odstrarite zalomeni a poSkozeni.

® Pokud zavada pretrvava, kontaktujte
servis.

Horsi kvalita vody
(znecisténi, zapach /

pachut). vymeény.

Kapacita filtru filtracni kartuse je
vy&erpana nebo byl pfekro¢en interval

® \/ymérite pfislusnou filtracni kartusi.
Pokud jesté nebylo dosazeno intervalu
vymeény, vyménte nejprve levou filtraéni
kartusi a odvzdusnéte pfistroj, viz kapitola
Uvedeni do provozu.
Pokud bude kvalita vody nadale horsi,
vymeéiite prostiedni filtracni kartusi stejnym
zpUusobem.
Pokud bude kvalita vody nadale horsi,
vymeénite pravou filtraéni kartusi stejnym
zpusobem.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime b&hem zaru¢ni lhity
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

Vykonnostni udaje pristroje

Tlak pfivodu vody MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Teplota pfivodu vody °C 5-38

Teplota prostredi °C 4-40

Vydej vody (v zavislosti na pfivodnim tlaku a stavu
filtru)

Filtrovana voda I/min 2
Rozméry a hmotnosti

Sitka mm 377
Hloubka mm 168
Vyska mm 421
Hmotnost kg 5,66

Technické zmény vyhrazeny.

94 Cestina



Splos$ni napotki 95
Varnostna navodila 95
Namenska uporaba 95
Zascita okolja ........... 95
Pribor in nadomestni deli 95
Obseg dobave 96
Opis naprave 96
Vgradnja in prikljucitev naprave 96
Zagon 97
Obratovanje 98
Nega in vzdrZzevanje. 98
Transport .. . 98
Skladis¢enje ....... . 98
Pomo¢ pri motnjah ... 99
Garancija 99
Tehni¢ni podatki 100

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || originalna navodila za uporabo in pog-
lavje Varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Originalna navodila za uporabo shranite za kasnej$o
uporabo ali za naslednjega uporabnika.
Kodo QR-Code® za priklic spletnih navodil za uporabo
najdete tukaj:
Slika B
Blagovna znamka
Koda QR-Code®je registrirana blagovna znamka druz-
be DENSO WAVE INCORPORATED.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost zadusitve. Otro-

kom preprecite stik z embalazno folijo.

AN OPOZORILO . Napravo uporabljajte le za
predvideni namen in upostevajte lokalne danosti. e Na-
pravo oskrbujte le s pitno vodo iz javnega vodovodnega
omreZja. Kakovost pitne vode mora ustrezati vsaj smer-
nicam Svetovne zdravstvene organizacije (SZO).

e Osebe (vkljucno z otroki) z omejenimi telesnimi, cutni-
mi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi
izku$njami in znanjem ne smejo vgrajevati ali vzdrzevati
te naprave. e Nevarnost za zdravje zaradi bakterij. Pri
menjavi filtrske kartu$e bodite pozorni na higieno in &is-
to¢o. Pri menjavi filtrske kartuse nosite sterilne rokavice
za enkratno uporabo. Redno Ccistite povrsine naprave.

Ce je oskrbovalec pitne vode opozoril na onesnazenje,
morate po izdaji dovoljenja obnoviti vse filtrske kartuSe.
e Otroci se ne smejo igrati z napravo. e Otrokom pre-
precite igro z napravo. e Nevarnost za zdravje zaradi
nestrokovno popravljene naprave. Napravo lahko
popravi samo strokovno usposobljeno osebje.

AN PREVIDNOST . Naprave ne uporabljajte po

padcu, ob vidnih poskodbah ali netesnosti.

POZOR e Piasticnin povrsin naprave ali kablov in
prikljuckov ne Cistite z alkoholnimi, agresivnimi ali polir-
nimi ¢istili. ¢ Napravo in njene sestavne dele, ki preva-
Jajo vodo, uporabljajte in shranjujte samo v zaprtih
prostorih, kjer ni zmrzali.

Namenska uporaba

e Naprava sluzi za toc¢enje filtrirane pitne vode.

e Filtrirana voda je zivilo in jo je treba porabitiv 1 do 2

dneh.

Naprava zadrzi ostanke iz kablov, tezke kovine, klor,

ostanke hormonov in zdravil, mikroplastiko, bakteri-

je in viruse ter snovi, ki slabijo okus in vonj. Vsi mi-

nerali se ohranijo.

Vhodna voda mora biti pitna voda v skladu s stan-

dardi SZO. Naprava zato ni primerna za uporabo

vode neznanega izvora, morske vode ali studenc¢ni-

ce. Ne zadrzuje soli in mineralov.

Material filtra je posebej obdelan s srebrom. V vodo

se lahko sprosti majhna koli¢ina srebra, ki je zdravju

neskodljiva. To ustreza priporocilom SZO za pitno

vodo.

Ce uradni organ, npr. dobavitelj vode, zahteva pre-

kuhavanje vode iz vodovoda, je treba filtrirni sistem

odstraniti iz obratovanja. Po izteku zahteve po pre-

kuhavaniju je treba filtrsko kartu$o obnoviti.

Napravo je mogoce uporabljati na naslednjih pod-

rocjih:

— v gospodinjstvu ali za podobne vrste uporabe,

— v €ajnih kuhinjah in prostorih za pocitek,

— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih prostorih,

gih obratih za nastanitev.

Predvidena napaéna uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni
dovoljena.
Uporabnik odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi upora-
be, ki ni v skladu z namenom uporabe.

Zas¢ita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
B& odstranite na okolju varen nagin.
Stare naprave vsebujejo dragocene materiale, ki
jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti. Sta-
=mm € Naprave zato odpeljite v ustrezni zbirni center.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Obseg dobave

Ko razpakirate napravo, s pomocjo navodil za uporabo
preverite popolnost vsebine in morebitne poskodbe. Ce
je oprema pomanijkljiva ali ¢e so med transportom na-
stale poSkodbe, obvestite trgovca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Koda QR-Code® za priklic spletnih navodil za upo-
rabo

(2) Sprednji pokrov

(®) Zadniji pokrov

(®) Transportni pokrov

(&) Prikljugek »IN«

(®) Prikljugek »OUT«

(@ Tipska plogica

Odvod

(®) Rozeta

Rogica

() Tesnilna podiozka

({2 Podlozka

(3 Vodovodna pipa

Krilna matica

(9 Hitra sklopka

Kotna objemka 3/8"

(7 Zaporni ventil

Kotna objemka 1/4"

Objemka

Objemka za spenjanje (2 kosa)
@ Kotna objemka za spenjanje 1/4" (2 kosa)
@ Kotna objemka za spenjanje 3/8" (2 kosa)

@3 Tesnilo
@3 *Korito

@5 *Kotni ventil za dovod hladne vode
*Fleksibilna cev

@7) *Kotni ventil za dovod tople vode
*Delovna plo$éa

Podstavek

Filtrska kartusa
— Pre-Pure-Filter 2.644-302.0 (levo)
— Hy-Protect-Filter 2.644-303.0 (sredina)
— Post-Protect-Filter 2.644-304.0 (desno)

@) Pritrdilna sponka
62 Nalepka
@ Kabel 3/8"

Kabel 1/4"
@5 Nastavek

@6) Naprava WPC 120 UF
@7 Prijemna vdolbina

* Ni vklju€eno v obseg dobave.

Vgradnija in prikljucitev naprave
POZOR
Napravo in njene sestavne dele, ki prevajajo vodo, upo-

rabljajte in shranjujte samo v zaprtih prostorih, kjer ni
zmrzali.

&N OPOZORILO

Nevarnost materialne Skode zaradi nepravilne vgra-

dnje

Poskodbe na koritu/delovni plo$¢i in hiSnem vodovod-

nem omreZju ter poSkodbe zaradi uhajanja vode.

Napravo in njene sestavne dele vgradite sami le, ¢e ste

za to usposobljeni ter imate potrebno znanje in orodje.

Ce ste v dvomih, naj napravo vgradi oseba s strokovnim

znanjem.

Po vgradnji preverite tesnost celotnega sistema.

e Temperatura vode in vhodni tlak vode morata ustre-
zati predpisanim vrednostim. Glejte poglavje Teh-
ni¢ni podatki.

POZOR

Pri vigjih tlakih v napeljavi vedno prikljucite zunanji redu-

cirnik tlaka.

e Glede na lokalne predpise je potrebna vgradnja
odobrenega preprecevalca povratnega toka.

e Napravo postavite na ravno vodoravno povr$ino s
podstavkom obrnjenim navzdol.

e Sprednji pokrov in zaporni ventil morata biti prosto
dostopna.

e Oddaljenost od naprav, ki oddajajo toploto, kot so
kotli pod umivalnikom ali neizolirani kabli za toplo
vodo, mora biti vsaj 100 mm.

e Napravo priklju¢ite samo s prilozenimi kabli.

Ne uporabljajte rabljenih kablov.

e Kablov ne upogibajte, ne obremenijujte jih z nape-
tostjo, jih ne zvijajte ali stiskajte.

e Na kable ne postavljajte predmetov.

Prikljuéna shema

1. Med vgradnjo upostevajte prikljuéno shemo:

Slika C

Preverjanje in nastavitev tlaka dovoda vode
1. Preverite tlak dovoda vode na reducirniku tlaka v vo-
dovodni instalaciji stavbe. V nobenem primeru ne
sme preseci najvedje vrednosti, dolocene v poglavju
Tehniéni podatki. Priporoéamo, da tlak dovoda vode
nastavite na 0,4 MPa (4 bari).
Ce v vodovodni instalaciji stavbe ni reducirnika tla-
ka, je treba pred napravo prikljugiti lo¢en reducirnik
tlaka.
Ce vrednosti tlaka dovoda vode ni mogoée dologiti v
vodovodni instalaciji stavbe, je treba pred napravo
prikljuciti lo€en reducirnik tlaka.

Vgradnja vodovodne pipe
e Polozaj vgradnje izberite tako, da je vodovodna pipa
dostopna za vgradnjo od spodaj, odprtina za odvod
pa je nad koritom.
Zagotovite dovolj prostora za prikljucitev kabla 1/4".
e Debelina materiala A korita/delovne plo$¢e ne sme
presegati 24 mm. Ce je debelina materiala vegja,
lahko debelino delovne plo$¢e od spodaj ustrezno
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zmanj$ate. Ce ste v dvomih, naj napravo vgradi
oseba s strokovnim znanjem.

e Zgornja in spodnja kontaktna povrSina morata biti
ravni in vzporedni, s premerom B, ki znasa vsaj
50 mm.

Shema vgradnje

SlikaD

1. lzvrtajte luknjo s premerom C, ki znasa 12 mm, za
vgradnjo vodovodne pipe.
Uporabite sveder ali orodje, primerno za material, iz
katerega je izdelano korito/delovna plos¢a.
Po potrebi predhodno izvrtajte luknjo.

2. Zrozete odstranite zascitno folijo.

3. Na vodovodno pipo namestite rozeto in tesnilno
podlozko.

4. Od zgoraj vstavite vodovodno pipo v izvrtino in jo
poravnajte.

5. Namestite podlozko na vodovodno pipo od spodajin
zategnite krilno matico.

Vgradnja zapornega ventila

AN OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi previsoke temperature
vode
Voda s temperaturo nad 38 °C nepopravijivo poskoduje
filtrske kartuSe.
Zaporni ventil prikljuéite samo na kotni ventil za dovod
hladne vode, nikoli na kotni ventil za dovod tople vode.
Napotek
Kotni ventil za dovod hladne vode je obi¢ajno na desni,
dodatni kotni ventil za dovod tople vode pa je obi¢ajno
na levi.
1. Zaporni ventil vgradite med kotni ventil za dovod

hladne vode in fleksibilno cev.

Slika E

a Zaprite kotni ventil.

b Odvijte fleksibilno cev na kotnem ventilu za do-

vod hladne vode.
¢ Na kotni ventil za dovod hladne vode privijte za-
porni ventil s tesnilom.
d Na zaporni ventil privijte fleksibilno cev.

Navodila za montazo kabla
e Napravo postavite tako, da bodo kabli ¢im krajsi.
Sprednji pokrov mora biti dostopen.
e Kabli so, razen na zapornem ventilu, povezani z ob-
jemkami s hitrimi sklopkami.
e Na zapornem ventilu je kabel pritrjen na prikljuéek z
matico.
Prikljucitev kabla (razen na zapornem ventilu)
1. Za prikljucitev kabla:
Slika F
a Odstranite sponko na hitri sklopki.
b Kabel vstavite v hitro sklopko do konca.
¢ Sponko nataknite na hitro sklopko.
d Potegnite za kabel in preverite, ali je pravilno na-
mescen.
Napotek
Prikljucitev objemke na napravo ali vodovodno pipo se
izvede na enak nacin.
Odstranitev kabla (razen na zapornem ventilu)
2. Za odstranitev kabla:
Slika G
a Odstranite sponko na hitri sklopki.
b Hitro sklopko pritisnite nazaj in jo trdno drzite.
¢ Kabel izvlecite iz hitre sklopke.

Napotek
Na enak nacin se odstrani objemka na napravi ali na vo-
dovodni pipi.
Prikljucitev kabla (na zapornem ventilu)
3. Za prikljucitev kabla:
Slika H
a Odvijte matico in jo namestite na kabel.
b Kabel vstavite v priklju¢ek do konca.
¢ Privijte matico na prikljucku.
d Potegnite za kabel in preverite, ali je pravilno na-
mescen.
Odstranitev kabla (na zapornem ventilu)
4. Za odstranitev kabla:
Slika |
a Odvijte matice.
b 1z priklju¢ka izvlecite kabel.
Skrajsanje kabla
5. Po potrebi z ostrim noZzem previdno prerezite kabel
pod pravim kotom na vzdolzno os.
Slika J

POZOR

Kabla ne prereZite poSevno.

Kabla ne deformirajte.

Ne uporabljajte $karij, stranskih rezil ali podobnih orodij,
saj deformirajo kabel in spremenijo presek kabla.

Prikljucitev kabla 3/8"

1. Kabel 3/8" prikljucite na zaporni ventil.
Slika K

2. Z zadnjega pokrova odstranite transportni pokrov,
ker ga ne potrebujete vec.

3. Polozite kabel 3/8" na priklju¢ek »IN« na napravi.
Po potrebi skrajSajte kabel 3/8".

4. Prikljucite kabel 3/8" na priklju¢ek »IN« s kotno ob-
jemko 3/8".

Prikljucitev kabla 1/4"

1. Prikljucite objemko na spodnji del vodovodne pipe.
Slika L

2. Kabel 1/4" prikljucite na objemko.

3. Polozite kabel 1/4" na priklju¢ek »OUT« na napravi.
Po potrebi skraj$ajte kabel 1/4".

4. Prikljucite kabel 1/4" na prikljuéek »OUT« s kotno
objemko 1/4".

1. Odstranite sprednji pokrov.
Sezite v prijemno vdolbino in odstranite sprednji po-
krov naprave.
Ce Zelite namestiti pokrov, polozite sprednji pokrov
na podstavek in ga poklopite na napravo.
SlikaM

2. Odpiranje dovoda hladne vode:
Slika N
a Odprite kotni ventil za dovod hladne vode.
b Odprite zaporni ventil.

3. Preverite tesnost naprave in vseh prikljuckov.
V primeru netesnosti zaprite kotni ventil za dovod
hladne vode in odpravite netesnost.

4. Odprite vodovodno pipo in odtocite priblizno 10 | vo-
de. Glejte poglavje Upravijanje.
Sistem se izpere, morebitni ostanki se izperejo in fil-
trska kartuSa se odzraci.
Temna voda, ki izstopa na zacetku, je normalna in je
posledica uporabljenega aktivnega oglja.
Vodo uporabite Sele, ko je popolnoma bistra.

5. Ponovno preverite tesnost naprave in vseh priklju¢-
kov.
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6. Zaprite vodovodno pipo.
Naprava je spet pripravljena za uporabo.

Obratovanje

Upravljanje

1. Odprite vodovodno pipo.

Slika O

a Odvod premaknite v Zeleni polozaj.

b Rocico za odjem vode prestavite v nasprotni

smeri urinega kazalca.

Napotek
Vsak dan pred prvo uporabo vode najprej odtocite 11
vode.
Sistem se izpira, zagotovljena pa je tudi visoka kakovost
odvzete vode.
Ce vode niste odvzeli veé kot 3 dni, najprej odtodite 10 |
vode.

Nega in vzdrzevanje

Ciséenje naprave
POZOR
Nestrokovno ciséenje
Nevarnost po$kodovanja.
Ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih Cistil.
1. Ohisje naprave redno briSite z mehko in vlazno kr-
po.

Intervali menjave filtrske kartuse

Filtrska kartusa Menjava najkasneje vsakih
Filter Pre-Pure 6 mesecev

2.644-302.0

Filter Hy-Protect 12 mesecev

2.644-303.0

Filter Post-Protect 12 mesecev

2.644-304.0

Interval menjave filtrskih kartu$ je odvisen od kakovosti
dovodne vode.

Zamenjava filtrske kartuse

AN OPOZORILO
OgrozZanje zdravja zaradi vnosa bakterij ali nezado-
stnega ucinka filtra
Vinos bakterij zaradi nepravilne in$talacije, ravnanja ali
popravila.
Nezadosten ucinek filtra zaradi nepravilne vgradnje ali
¢i$Cenja filtrnih vioZkov filtrskih kartu$ ali neupostevanja
intervalov menjave.
Pri vgradniji filtrske kartuSe bodite posebej pozorni na hi-
gieno in ¢istoco.
Pri menjavi filtrskih kartu$ nosite sterilne rokavice za en-
kratno uporabo.
Nove filtrske kartu$e razpakirajte Sele neposredno pred
vgradnjo.
Prepri¢ajte se, da so filtrske kartu$e v napravi pravilno
names$cene.
Ne poskusajte ocistiti filtrnih vioZkov filtrskih kartus,
temvec filtrske kartuse zamenjajte, ko je dosezZen inter-
val menjave ali ko je ucinek filtra nezadosten. Filtrnih
vloZkov ni mogoce ocistiti ali obnoviti.
Popravila na napravi smejo izvajati samo Solani stro-
kovnjaki.
1. Znizajte tlak v sistemu.

Slika P

a Zaprite zaporni ventil.

b Odprite vodovodno pipo.

Odstranite sprednji pokrov.

Sezite v prijemno vdolbino in odstranite sprednji po-

krov naprave.

Ce Zelite namestiti pokrov, poloZite spredniji pokrov

na podstavek in ga poklopite na napravo.

SlikaM

Nadenite si sterilne rokavice za enkratno uporabo.

Odstranite filtrsko kartuso, ki jo je treba zamenjati.

Slika Q

a Filtrsko kartu$o odstranite z drzalne sponke in jo
obrnite navzven za najve¢ 45°.

b Filtrsko kartuso obrnite za priblizno 90° v naspro-
tni smeri urinega kazalca in jo odstranite iz nosil-
ca.

Filtrsko kartuSo odvrzite med gospodinjske od-
padke.

Razpakirajte novo filtrsko kartu$o.

Datum menjave si zabelezite na nalepki filtrske kar-

tuse.

Vgradite novo filtrsko kartu$o.

a Potisnite filtrsko kartu$o v nosilec in jo obrnite za
priblizno 90° v smeri urinega kazalca, dokler se
ne ustavi.

b Filtrsko kartuSo pomaknite navzdol, dokler se ne
zatakne v drzalno sponko.

AN OPOZORILO

Poskrbite za pravilno razvrstitev treh razli¢nih filtrskih

kartu$ v napravi. Pravilen poloZaj je naveden na nalepki

vsake filtrske kartu$e.

8. Odzracite sistem in preverite tesnost. Glejte poglav-
je Zagon.

/&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

® Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
/&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

N

o

2

~
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Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblag€eno servisno sluzbo.

Napaka

Vzrok

Odpravljanje

Netesnost.

Naprava je nepravilno vgrajena.

Preverite pravilno vgradnjo zapornega
ventila, kablov (v objemke morajo biti vsta-
vljene do konca), objemk in vodovodnih pip
ter jih po potrebi pravilno vgradite. Glejte
poglavje Vgradnja in prikijucitev naprave.

Filtrske kartu$e niso vstavljene pravilno.

Preverite, ali so filtrske kartu$e pravilno
vgrajene v nosilcih, po potrebi pravilno
vstavite filtrske kartuSe. Glejte poglavje
Zamenjava filtrske kartu$e.

Kabli ali objemke so poskodovani ali de-
formirani.

Preverite poskodbe in deformacije na ka-
blih in objemkah ter zamenjajte poskodo-
vane ali deformirane dele.

Naprava ne dovaja dovolj
vode.

Filtrske kartuSe so zamasSene.

Preverite skladnost z intervali menjave filtr-
skih kartu$ in po potrebi zamenjajte ustre-
zne filtrske kartuse.

Ce interval menjave e ni doseZen, najprej
zamenijajte levo filtrsko kartu$o in odzracite
napravo. Glejte poglavje Zagon.

Ce naprava $e naprej dovaja premalo vo-

de, na enak nacin zamenjajte srednjo filtr-
sko kartuso.

Ce naprava $e naprej dovaja premalo vo-

de, na enak nacin zamenjajte desno filtrsko
kartuso.

Dovajanje vode je zmanj$ano.

Preverite poloZaj kotnega ventila za dovod
hladne vode in zapornega ventila ter ga po
potrebi popolnoma odprite.

Preverite stanje kablov, po potrebi popravi-
te zvite in poSkodovane kable.

Ce je motnja $e vedno prisotna, poklicite
servis.

Tlak dovoda vode je prenizek.

Na reducirniku tlaka v vodovodni instalaciji
stavbe ali na lo¢enem reducirniku tlaka
nastavite tlak dovoda vode na 4 bare.

Ce je motnja $e vedno prisotna, poklicite
servis.

Naprava ne dovaja vode.

Dovajanje vode je prekinjeno.

Preverite poloZaj kotnega ventila za dovod
hladne vode in zapornega ventila ter ga po
potrebi popolnoma odprite.

Preverite stanje kablov, po potrebi popravi-
te zvite in poSkodovane kable.

Ce je motnja $e vedno prisotna, poklicite
servis.

Kakovost vode je okrnje-
na (onesnazenje, slab
vonjlokus).

Kapaciteta filtrske kartu$e je iz€rpana ali
pa je bil presezen interval menjave.

Zamenjajte ustrezno filtrsko kartuso.

Ce interval menjave e ni dosezen, najprej
zamenijajte levo filtrsko kartu$o in odzracite
napravo. Glejte poglavje Zagon.

Ce je kakovost vode $e vedno okrnjena, na
enak nacin zamenjajte srednjo filtrsko kar-
tuso.

Ce je kakovost vode $e vedno okrnjena, na
enak nacin zamenjajte desno filtrsko kartu-
$o.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku

tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem

bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-

Slovenséina

ali z najblizjo servisno sluzbo.
Naslov najdete na hrbtni strani.
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Tehniéni podatki

Podatki o zmogljivosti naprave

Tlak dotoka vode MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Temperatura dotoka vode °C 5-38

Okoljska temperatura °C 4-40

Oddajanje vode (odvisno od tlaka na dotoku in sta-
nja filtra)

Filtrirana voda I/min 2
Mere in mase

Sirina mm 377
Globina mm 168
Visina mm 421
Teza kg 5,66

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

OgoIne WSKazOWKI..........oerueeieeiiiiiieiiieceee e 100

Zasady bezpieczenstwa 100
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem ... 100
Ochrona $rodowiska 101
Akcesoria i czesci zamienne ... 101
Zakres dostawy 101
Opis urzgdzenia .... 101
Montaz i podtgczenie urzgdzenia. 101
Uruchamianie 103
Dziatanie 103
Czyszczenie i konserwacja ... 103
Transport 104
Sktadowanie 104
Usuwanie usterek 104
Gwarancja 105
Dane techniczne.... 105

Ogoélne wskazéwki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |I|| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje i rozdziat poswigcony zasadom
bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie
z podanymi instrukcjami.
Oryginalng instrukcje obstugi przechowac¢ do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla kolejnego wiasciciela.
Kod QR™ umozliwiajgcy otwarcie instrukcji obstugi onli-
ne znajduje sie w:
Rysunek B
Znak towarowy
Kod QR®jest zarejestrowanym znakiem towarowym fir-
my DENSO WAVE INCORPORATED.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do smierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci.

& OSTROZNIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Niebezpie-

czenstwo uduszenia. Opakowania foliowe nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci.

N OSTRZEZENIE . 7 urzgdzenia nalezy ko-
rzystac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem, uwzgled-
niajgc przy tym warunki lokalne. e Do urzgdzenia
nalezy wprowadzac wytgcznie wode pitng pochodzgcg
od publicznego dostawcy wody. Jako$¢ wody pitnej mu-
si odpowiadac co najmniej wytycznym Swiatowej Orga-
nizacji Zdrowia (WHO). e Urzgdzenia nie mogg
uzytkowac ani konserwowac osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych albo takie, ktérym brakuje odpo-
wiedniego doswiadczenia i wiedzy. e Zagrozenie
zdrowia przez zarazki. Podczas wymiany kartridzéw fil-
tréw zwrécic uwage na higiene i czystosc. Podczas wy-
miany kartridzéw filtréw nosic sterylne rekawiczki
Jjednorazowe. Regularnie czys$ci¢ powierzchnie urzg-
dzenia. Jesli dostawca wody pitnej ostrzegt o skazeniu,
nalezy wymieni¢ wszystkie kartridze filtrow po odwofa-
niu ostrzezenia. e Dzieci nie mogq bawi¢ sie urzagdze-
niem. e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie
bawig sig one urzgdzeniem. e Zagrozenie dla zdrowia z
powodu nieprawidfowo naprawionego urzgdzenia.
Urzgdzenie moze byc naprawiane jedynie przez prze-
szkolony personel fachowy.

AN OSTROZNIE « nie uzywac urzgdzenia, jezeli
przedtem spadfo, zostato uszkodzone lub jest niesz-
czelne.

UWAGA « nie nalezy czy$cic¢ plastikowych po-
wierzchni urzgdzenia ani przewodow i przytgczy za po-
mocg zawierajgcych alkohol, agresywnych lub
Sciernych srodkéw czyszczgcych. e Urzgdzenie i jego
elementy prowadzgce wode nalezy uzytkowac i prze-
chowywac wytgcznie w pomieszczeniach zamknietych,
w ktérych nie wystepuje mroz.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Urzadzenie stuzy do podawania przefiltrowanej wo-
dy pitnej.

e Przefiltrowana woda jest zywnoscig i nalezy jag zu-
zy¢ w ciggu 1-2 dni.

e Urzadzenie zatrzymuje pozostato$ci wody z prze-
wodow, metale cigzkie, chlor, pozostatosci hormo-
néw i lekdw, mikrodrobiny plastiku, bakterie i wirusy,
a takze substancje pogarszajgce smak i zapach.
Wszystkie mineraty pozostajg w wodzie.

e Doprowadzana woda musi by¢ woda pitng zgodnie
z normami WHO. Dlatego urzadzenie nie nadaje sie
do stosowania z wodg nieznanego pochodzenia,
wodg morskg lub studzienng. Nie zatrzymuje soli i
mineratow.

e Materiat filtracyjny jest poddawany specjalnej ob-
rébce z uzyciem srebra. Do wody moze przedostaé
sie niewielka ilo$¢ srebra, ktéra jest nieszkodliwa
dla zdrowia. Jest to zgodne z zaleceniami WHO do-
tyczgcymi wody pitne;j.
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e W przypadku gdy oficjalny organ, np. dostawca wo-

dy, wystosuje wezwanie do przegotowywania wody,

system filtracyjny nalezy wytaczy¢ z eksploataciji.

Gdy wezwanie do przygotowywania wody przesta-

nie obowigzywacé, nalezy wymieni¢ wkiady filtra.

Z urzadzenia mozna korzysta¢ w nastepujgcych

dziedzinach:

— W gospodarstwie domowym i podobnych zasto-
sowaniach

— W kacikach kuchennych i pomieszczeniach so-
cjalnych

— W pomieszczeniach kuchennych dla pracowni-
kéw sklepow, biur i innych miejscach pracy

— W hotelach, motelach, pensjonatach i innych
obiektach noclegowych

Mozliwe do przewidzenia nieprawidiowe
uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$é za szkody wyni-
kajace z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzgdzenia.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtorne, ktdére nalezy oddaé do utylizacji. W zwigz-
= KU Ztym prosze utylizowaé¢ wystuzone urzadzenia
poprzez odpowiednie systemy zbidrki.
Wskazéwki dotyczace skltadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia sprawdzi¢ za-
warto$¢ pudetka pod katem kompletnosci i uszkodzen,
korzystajgc z instrukcji obstugi. W przypadku stwierdze-
nia brakéw w akcesoriach lub szkéd powstatych w
transporcie nalezy zwrdcic¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Kod QR® umozliwiajgcy dostep do instrukcji obstugi
online

(2) Przednia ostona

(3) Tylna oslona

@ Ostona transportowa
(®) Przylgcze ,IN”

(®) Przytacze ,OUT”

(7) Tabliczka znamionowa

Wylot
(® Rozeta

Dzwignia

() Podkladka uszczelniajgca
(2 Podkiadka

(3 Kurek wody

Nakretka skrzydetkowa
(B Szybkoztacze

Mufa katowa 3/8"

(7) Zawor odcinajacy

Mufa katowa 1/4"

Mufa

Zacisk mufy (2 szt.)

@ Zacisk mufy katowej 1/4" (2 szt.)
@ Zacisk mufy katowej 3/8" (2 szt.)
@3) Uszczelka

*Zlewozmywak
@ *Zawor katowy doptywu zimnej wody

@6) *Waz elastyczny
@7) *Zawor katowy doptywu cieptej wody

*Blat roboczy

Podstawa

@0) Wktad filtra
— Filtr Pre-Pure 2.644-302.0 (po lewej)
— Filtr Hy-Protect 2.644-303.0 (posrodku)
— Filtr Post-Protect 2.644-304.0 (po prawej)

@) Klamra mocujaca
@2 Naklejka
@ Przewsd 3/8"

Przewdd 1/4"

@5 Mocowanie
Urzgdzenie WPC 120 UF

@7) Uchwyt

* Nie nalezy do zakresu dostawy.

Montaz i podigczenie urzadzenia

UWAGA

Urzgdzenie i jego elementy prowadzgce wode nalezy
uzytkowac i przechowywac wylgcznie w pomieszcze-
niach zamknietych, w ktérych nie wystepuje mroz.

& OSTRZEZENIE

Ryzyko szkéd materialnych na skutek niewfasciwe-
go montazu

Uszkodzenia zlewozmywaka / blatu kuchennego i insta-
lacji domowej oraz szkody spowodowane wyciekiem
wody.

Uzytkownik powinien montowac¢ samodzielnie urzgdze-
nie i jego elementy tylko wtedy, gdy jest w stanie to zro-
bi¢ oraz posiada niezbedng wiedze i narzedzia.

W razie watpliwo$ci nalezy zleci¢ montaz urzadzenia
osobie posiadajgcej fachowg wiedze.

Po zakoriczeniu montazu nalezy koniecznie sprawdzic¢
szczelno$¢ catego systemu.
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e Temperatura wody i ciSnienie wlotowe wody muszag
by¢ zgodne z podanymi warto$ciami, patrz rozdziat
Dane techniczne.

UWAGA

W przypadku wyzszych cisnieri w przewodach nalezy

koniecznie podigczy¢ zewnetrzny reduktor ci$nienia!

e W zalezno$ci od lokalnych przepiséw nalezy za-
montowac zatwierdzony zawdr zwrotny.

e Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej, poziomej po-
wierzchni, podstawg skierowang w dot.

e Przednia ostona i zawér odcinajgcy musza by¢ swo-
bodnie dostepne.

e Odlegtos$¢ od urzadzen wypromieniowujgcych cie-
pto, takich jak bojlery podblatowe lub nieizolowane
przewody z gorgcg wodg, musi wynosi¢ co najmniej
100 mm.

e Podigczac urzadzenie tylko za pomoca dotaczo-
nych przewoddw.

o Nie stosowaé uzywanych przewodow.

e Nie wolno zgina¢ przewoddéw ani narazac ich na
rozcigganie, skrecanie lub $ciskanie.

e Na przewodach nie nalezy umieszcza¢ zadnych
przedmiotow.

Schemat potaczen

1. Podczas montazu nalezy mie¢ na wzgledzie sche-
mat potaczen:

Rysunek C

Kontrola i ustawienie cisnienia doptywu
wody

1. Sprawdzi¢ ci$nienie doptywu wody na reduktorze ci-
$nienia w instalacji wody pitnej w budynku. W zad-
nym wypadku nie moze ono przekroczy¢ wartosci
maksymalnej podanej w rozdziale Dane technicz-
ne. Zalecamy ustawienie cisnienia doptywu wody na
0,4 MPa (4 bar).

Jesli w instalacji wody pitnej w budynku nie ma re-
duktora cisnienia, przed urzgdzeniem nalezy podtg-
czyé oddzielny reduktor ci$nienia.
Jesli nie mozna ustali¢ wartosci ci$nienia doptywu
wody w instalacji wody pitnej w budynku, przed
urzadzeniem nalezy podtgczy¢ oddzielny reduktor
cisnienia.

Montaz kurka wody

e Miejsce montazu nalezy dobrac tak, aby kurek wody
byt dostepny do montazu od dotu, a otwér wylotu
znajdowat sie nad zlewozmywakiem.

Nalezy pozostawi¢ wystarczajgco duzo miejsca na
podtgczenie przewodu 1/4".

e Grubos¢ materiatu A zlewozmywaka / blatu kuchen-
nego nie moze przekracza¢ 24 mm. Jesli grubos¢
materiatu jest wigksza, u spodu blatu kuchennego
mozna wykona¢ odpowiednie zagtebienie. W razie
watpliwosci nalezy zleci¢ montaz urzgdzenia osobie
posiadajgcej fachowg wiedze.

e Gorna i dolna powierzchnia stykowa musza by¢ pta-
skie i rownolegte, a ich $rednica B musi wynosié co
najmniej 50 mm.

Schemat montazu

Rysunek D

1. Wywierci¢ otwor o $rednicy C réwnej 12 mm do za-
montowania kurka wody.
Nalezy uzywac wiertet lub narzedzi odpowiednich
do materiatu, z ktérego wykonany jest zlewozmy-
wak / blat kuchenny.
W razie potrzeby nawierci¢ otwory.

2. Zdja¢ folig ochronng z rozety.

3. Zatozyc rozete i podktadke uszczelniajgcg na kurek
wody.

4. Wiozy¢ kurek wody do otworu od gory i ustawi¢ go
W Osi.

5. Zatozy¢ podktadke uszczelniajgcg od spodu na ku-
rek wody i dokreci¢ nakretke skrzydetkowa.

Montaz zaworu odcinajgcego

&N OSTRZEZENIE

Ryzyko uszkodzenia z powodu zbyt wysokiej tem-

peratury wody

Woda o temperaturze powyzej 38°C nieodwracalnie

uszkadza kartridze filtrow.

Zawor odcinajgcy nalezy podtgczac wytgcznie do zawo-

ru kgtowego doptywu zimnej wody, nigdy do zaworu kg-

towego doptywu gorgcej wody.

Wskazéwka

Zawor kgtowy doptywu zimnej wody znajduje sie zwykle

po prawej stronie, a opcjonalny zawor katowy doptywu

cieptej wody — zwykle po lewej stronie.

1. Zamontowac¢ zawér odcinajgcy miedzy zaworem
katowym doptywu zimnej wody a wezem elastycz-
nym.

Rysunek E

a Zamkna¢ zawor katowy.

b Odkreci¢ waz elastyczny od zaworu katowego
doptywu zimnej wody.

¢ Przykrecié zawor odcinajgcy z uszczelka do za-
woru katowego doptywu zimnej wody.

d Przykrecié waz elastyczny do zaworu odcinaja-
cego.

Wskazoéwki dotyczace montazu przewodow

e Urzagdzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby prze-
wody byly jak najkrétsze.

e Przednia ostona musi by¢ dostepna.

e Przewody s3 podtgczane, oprécz do zaworu odcina-
jacego, za pomocg ztgczek z szybkoztgczami.

e Na zaworze odcinajgcym przewdd jest mocowany
do przylacza za pomocg nakretki.

Podtaczenie przewodu (oprécz do zaworu odcinaja-

cego)
1. W celu podfaczenia przewodu:
Rysunek F

a Wyciggna¢ klamre z szybkoztgcza.
b Wiozy¢ przewdd do szybkoztgcza az do oporu.
¢ Zalozy¢ klamre na szybkoztgcze.
d Pociagna¢ za przewdd, aby sprawdzic, czy jest
prawidtowo osadzony.
Wskazéwka
Podfigczenie ztgczki do urzgdzenia lub kurka wody od-
bywa sie w ten sam sposob.
Wyciagniecie przewodu (oprécz z zaworu odcinaja-
cego)
2. W celu wyciggniecia przewodu:
Rysunek G
a Woyciggna¢ klamre z szybkoztgcza.
b Wepchng¢ do tytu i przytrzymac szybkoztgcze.
¢ Wyciagnaé przewod z szybkoztgcza.
Wskazéwka
Wycigganie ztgczki z urzgdzenia lub z kurka wody od-
bywa sie w ten sam sposob.
Podtaczenie przewodu (do zaworu odcinajacego)
3. W celu podtgczenia przewodu:
Rysunek H
a Odkreci¢ nakretke i nasunaé jg na przewod.
b Wiozy¢ przewdd do przytgcza az do oporu.
¢ Dokreci¢ nakretke na przytaczu.

102 Polski



d Pociggna¢ za przewod, aby sprawdzic, czy jest
prawidtowo osadzony.
Wyciagniecie przewodu (z zaworu odcinajacego)
4. W celu wyciggniecia przewodu:
Rysunek |
a Odkreci¢ nakretke.
b Wyciagna¢ kabel z przytgcza.
Skrécenie przewodu
5. W razie potrzeby przecigé¢ ostroznie przewod pod
katem prostym do osi podtuznej za pomocg ostrego
noza introligatorskiego.
Rysunek J

UWAGA

Nie przecinac przewodu uko$nie.

Nie deformowaé przewodu.

Nie nalezy uzywac nozyczek, obcinakéw bocznych ani
podobnych narzedzi, poniewaz powodujg one deforma-
cje przewodu i zmiane jego przekroju.

Podtaczenie przewodu 3/8"

1. Podtaczyé przewod 3/8" do zaworu odcinajgcego.
Rysunek K

2. Zdjgc¢ ostone transportowg z tylnej ostony, nie jest
juz potrzebna.

3. Podtgczy¢ przewod 3/8" do przytacza ,IN” w urza-
dzeniu.
W razie potrzeby skréci¢ przewdd 3/8".

4. Podtaczy¢ przewod 3/8" do przytacza ,IN” za pomo-
ca ztgczki kolankowej 3/8".

Podtaczenie przewodu 1/4"

1. Podtaczy¢ ztgczke na dole do kurka wody.
Rysunek L

2. Podtgczy¢ przewdd 1/4" do ztgczki.

3. Podtgczy¢ przewod 1/4" do przytacza ,OUT” w urzg-
dzeniu.
W razie potrzeby skréci¢ przewdd 1/4".

4. Podtagczy¢ przewod 1/4" do przytacza ,OUT” za po-
mocg ztgczki kolankowej 1/4".

Uruchamianie

1. Zdja¢ przednig ostone.
Chwyci¢ za uchwyt i zdjg¢ przednia ostone urzadze-
nia.
W celu zamocowania umiesci¢ przednig ostone na
podstawie i dochyli¢ do urzgdzenia.
Rysunek M

2. Otworzy¢ doptyw zimnej wody:
Rysunek N
a Otworzy¢ zawor katowy doptywu zimnej wody.
b Otworzy¢ zawér odcinajgcy.

3. Sprawdzié szczelno$¢ urzgdzenia i wszystkich przy-
faczy.
Jesli wystepuje nieszczelnosé, zamkng¢ zawor ka-
towy doptywu zimnej wody i usunaé nieszczelnosé.

4. Otworzy¢ kurek wody i spusci¢ ok. 10 | wody, patrz
rozdziat Obsfuga.
System jest ptukany, ewentualne pozostatosci sg
wyptukiwane, a wktady filtra odpowietrzane.
Wyptywajaca na poczatku ciemna woda jest nor-
malnym zjawiskiem spowodowanym przez zastoso-
wanie wegla aktywnego.
Uzywac¢ wody dopiero wtedy, gdy wyptywa ona cat-
kowicie czysta.

5. Ponownie sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia i
wszystkich przytgczy.

6. Zamkna¢ kurek wody.
Urzadzenie jest teraz gotowe do uzycia.

Obstuga

1. Otworzy¢ kurek wody.

Rysunek O

a Obroci¢ wylot w zgdang pozycje.

b Przestawi¢ dzwignie pobierania wody w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Wskazéwka
Codziennie przed pierwszym uzyciem wody nalezy naj-
pierw spuscic¢ 1| wody.
System jest przeptukiwany i zapewniana jest wysoka ja-
kosc¢ pobieranej wody.
Jesli woda nie byta pobierana przez ponad 3 dni, nalezy
najpierw spuscic¢ 10 | wody.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie urzadzenia

UWAGA

Nieprawidtowe czyszczenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia.

Nie stosowac Sciernych ani agresywnych $rodkéw

czyszczgcych.

1. Obudowe urzadzenia nalezy regularnie przeciera¢
miekka, wilgotng $ciereczka.

Czestotliwo$¢ wymiany kartridzow filtrow

Kartridz filtra Wymiana najp6zniej co
Filtr Pre-Pure 6 miesigcy

2.644-302.0

Filtr Hy-Protect 12 miesigcy

2.644-303.0

Filt Post-Protect 12 miesigcy

2.644-304.0

Czestotliwo$¢ wymiany kartridzéw filtrow zalezy od ja-
kosci wody doptywajgcej.

Wymiana wkiadu filtra

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia z powodu przedostawania
sie zarazkow lub niewystarczajacej efektu filtracji
Przedostawanie sie zarazkéw z powodu niewtasciwej
instalacji, obstugi lub naprawy.
Niewystarczajgcy efekt filtracji spowodowany nieprawi-
dfowym montazem lub czyszczeniem wktadéw filtracyj-
nych kartridzéw filtréw albo nieprzestrzeganiem
terminéw wymiany.
Podczas montazu kartridzow filtrow zwréci¢ szczegélng
uwage na higieneg i czystosc.
Podczas wymiany kartridzow filtréw nosi¢ sterylne reka-
wiczki jednorazowe.
Nowe kartridze filtréw nalezy wypakowac dopiero bez-
posrednio przed ich montazem.
Nalezy upewnicé sie, ze kartridze filtréw sg prawidfowo
rozmieszczone w urzgdzeniu.
Nie prébowac czyscic wkiadow filtracyjnych kartridzéw
filtréw, lecz wymieni¢ kartridze, gdy uptynie termin wy-
miany lub gdy efekt filtracji jest niewystarczajgcy. Wkia-
dow filtracyjnych nie mozna czysci¢ ani regenerowac.
Urzadzenie powinno by¢ naprawiane wytgcznie przez
przeszkolony personel specjalistyczny.
1. Zredukowac ci$nienie w systemie.

Rysunek P

a Zamkna¢ zawor odcinajacy.

b Otworzy¢ kurek wody.
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2. Zdjgc¢ przednig ostone.

Chwyci¢ za uchwyt i zdjg¢ przednia ostone urzadze-

nia.

W celu zamocowania umiesci¢ przednig ostone na

podstawie i dochyli¢ do urzgdzenia.

Rysunek M

Zatozy¢ sterylne rekawiczki jednorazowe.

Wyijaé wktad filtra, ktéry ma byé wymieniony.

Rysunek Q

a Wyjac¢ wkiad filtra z klamry mocujgcej i odchyli¢
go o maks. 45°.

b Obroci¢ wktad filtra o ok. 90° w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara i wyjgé go z
uchwytu.

Wyrzuci¢ wkiad filtra do odpadéw domowych.

Rozpakowa¢ nowy wktad filtra.

Zanotowac¢ date wymiany na naklejce wktadu filtra.

Zamontowac¢ nowy wkiad filtra.

a Wsuna¢ wkiad filtra w uchwyt i obrécié go o
ok. 90° w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara, az do oporu.

b Przechyli¢ kasete z filtrem w dot, az zatrzasnie
sie w klamrze mocujace;j.

bl

Noo

&N OSTRZEZENIE

Nalezy upewnic sie, ze trzy ré6zne wkiady filtra sg prawi-

dfowo rozmieszczone w urzgdzeniu. Prawidfowa pozy-

cja jest podana na naklejce kazdego wkiadu filtra.

8. Odpowietrzy¢ system i sprawdzi¢ szczelnos$é, patrz
rozdziat Uruchamianie.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

1. Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niena-
razonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

Btad Przyczyna

Sposéb usunigcia

Nieszczelnosé.
ne.

Urzadzenie nieprawidtowo zamontowa- |® Sprawdzi¢ prawidtowo$¢é montazu zaworu

odcinajgcego, przewoddw (muszg byé
wsuniete do oporu do ztgczek), ztaczek i
kurka wody, w razie potrzeby zamontowaé
prawidtowo, patrz rozdziat Montaz i podtg-
czenie urzadzenia.

Kartridze filtrow wtozone nieprawidtowo. |® Sprawdzi¢, czy kartridze filtrow sg prawi-

dtowo osadzone w mocowaniach, w razie
potrzeby wiozy¢ prawidtowo kartridze fil-
tréw, patrz rozdziat Wymiana wktadu filtra.

zdeformowane.

Przewody lub ztgczki uszkodzone lub ® Sprawdzi¢ przewody i ztgczki pod katem

uszkodzen i deformacji, wymieni¢ uszko-
dzone lub zdeformowane czesci.
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Btad

Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie wydaje zbyt
mato wody.

Kartridze filtrow sg zatkane.

Sprawdzi¢ przestrzeganie terminéw wy-
miany kartridzow filtréw, w razie potrzeby
wymieni¢ odpowiednie kartridze.

Jesli nie uptynat jeszcze termin wymiany,
nalezy najpierw wymienic¢ lewy kartridz fil-
tra i odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz roz-
dziat Uruchamianie.

Jesli urzadzenie nadal wydaje zbyt mato
wody, nalezy w ten sam sposob wymieni¢
Srodkowy kartridz filtra.

Jesli urzadzenie nadal wydaje zbyt mato
wody, nalezy w ten sam sposob wymieni¢
prawy kartridz filtra.

Doptyw wody jest zmniejszony.

Sprawdzi¢ ustawienie zaworu katowego
doptywu zimnej wody i zaworu odcinajgce-
go, w razie potrzeby catkowicie otworzy¢.
Sprawdzi¢ stan przewodow, w razie potrze-
by usuna¢ zagigcia i uszkodzenia.

Jesli usterka nadal wystepuje, skontakto-
wac sie z serwisem.

Cisnienie doptywu wody jest zbyt niskie.

Ustawi¢ cisnienie doptywu wody na reduk-
torze cisnienia instalacji wody pitnej w bu-
dynku lub na oddzielnym reduktorze
cis$nienia na 4 bar.

Jesli usterka nadal wystepuje, skontakto-
wac sie z serwisem.

Urzadzenie nie wydaje
wody

Doptyw wody jest przerwany.

Sprawdzi¢ ustawienie zaworu katowego
doptywu zimnej wody i zaworu odcinajgce-
go, w razie potrzeby catkowicie otworzy¢.
Sprawdzi¢ stan przewoddw, w razie potrze-
by usung¢ zagigcia i uszkodzenia.

Jesli usterka nadal wystepuje, skontakto-
wac sie z serwisem.

Jakos¢ wody jest pogor-
szona(zanieczyszczenie,
zty zapach/smak).

Zdolnos¢ filtracji kartridza filtra jest wy-
czerpana lub przekroczony zostat termin

jego wymiany.

Wymieni¢ odpowiedni kartridz filtra.

Jesli nie uptynat jeszcze termin wymiany,
nalezy najpierw wymieni¢ lewy kartridz fil-
tra i odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz roz-
dziat Uruchamianie.

Jesli jako$é wody nadal jest pogorszona,
nalezy w ten sam spos6b wymieni¢ $rod-
kowy kartridz filtra.

Jesli jako$é wody nadal jest pogorszona,
nalezy w ten sam sposob wymieni¢ prawy
kartridz filtra.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie wody na wlocie

MPa 0,1-0,4

(bar) (1-4)
Temperatura wody na wlocie °C 5-38
Temperatura otoczenia °C 4-40

llos¢ doprowadzanej wody (w zaleznosci od cisnie-
nia na wlocie i stanu filtra)

Woda filtrowana I/min 2

Wymiary i masa

Szerokos$c¢ mm 377
Gtebokos¢ mm 168
Wysokos¢ mm 421
Ciezar kg 5,66

Zmiany techniczne zastrzezone.

Polski
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Indicatii generale ...............coooiiiiiii
Indicatii privind siguranta
Utilizarea conform destinatiei
Protectia mediului
Accesorii §i piese de schimb
Pachet de livrare
Descrierea aparatului
Instalarea si racordarea dispozitivului ...
Punerea in functiune

Ingrijirea si intretinerea..
Transport
Depozitarea
Remedierea defectiunilor ...
Garantie .
Date tehnice ..o 1M1

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a dispozitivu-
& || lui, cititi instructinile originale si capitolul
Indicatii privind siguranta. Respectati
aceste instructiuni.
Pastrati instructiunile originale pentru viitoarele utiliz&ri
sau pentru viitorul posesor.
Un QR-Code® pentru accesarea instructiunilor de func-
tionare online se poate gasi in:
Figura B
Marca comerciala
QR-Code® este o marca inregistrata a DENSO WAVE
INCORPORATED.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL
e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

N\ AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE
e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta
A\ PERICOL e Pericol de asfixiere. Nu tineti foliile

de ambalaj la indeména copiilor.

N AVERTIZARE . utilizati dispozitivul numai
in scopul pentru care a fost prevazut si tineti cont de
conditiile locale. e Alimentati dispozitivul cu apa potabi-
1& numai de la un furnizor public de apa. Calitatea trebu-
ie s& corespunda cel putin reglementarilor Organizatiei
Mondiale a Sanatétii (OMS). e Dispozitivul nu trebuie in-
stalat sau intretinut de cétre persoane (inclusiv copii) cu
capacitéti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte. e Pericol pentru séna-
tate din cauza bacteriilor. Asigurati igiena si curétenia la
inlocuirea cartusului de filtru. Purtati méanusi sterile de

unicd folosinta atunci cand inlocuiti cartusele de fil-
tu.Curétati suprafetele dispozitivului in mod regulat.Da-
cd furnizorul de apé potabila a avertizat cu privire la
contaminare, trebuie s& reinnoiti toate cartusele de filtru
dupé ce s-a dat aprobarea. ® Copiii nu trebuie lasati sa
se joace cu aparatul. @ Nu lasati copiii nesupravegheati,
pentru a va asigura ca nu se joacd cu aparatul. e Pericol
pentru sénéatate din cauza aparatului reparat in mod ne-
corespunzator. Aparatul poate fi reparat numai de per-
sonal de specialitate instruit.

AN PRECAU TIE o Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil, prezintd deterioréari vizibile
sau este neetans.

ATEN TIE o Nu curétati suprafetele din plastic ale
dispozitivului sau cablurile si racordurile cu substante
de curatare pe bazé de alcool, agresive sau abrazive.
o Folositi si depozitati dispozitivul si componentele sale
care transportd apd numai in zone interioare care nu
prezinta inghet.

Utilizarea conform destinatiei

o Dispozitivul este utilizat pentru a distribui apa pota-
bila filtrata.

e Apa filtrata este un aliment si trebuie folosita in ter-
men de 1-2 zile.

o Dispozitivul retine reziduurile de la robinet, metalele
grele, clorul, reziduurile de hormoni si medicamen-
te, microplasticele, bacteriile si virusii, precum si
substantele care afecteaza gustul si mirosul. Toate
mineralele sunt pastrate.

e Apa de intrare trebuie sa fie apa potabila in confor-
mitate cu standardele OMS. Prin urmare, dispoziti-
vul nu este potrivit pentru utilizarea cu apa de
origine necunoscuta, apa de mare sau apa de fan-
tana. Nu retine sarurile si mineralele.

e Materialul filtrant este supus unui tratament special
cu argint. O cantitate mica de argint, care este ino-
fensiva pentru sanatate, poate fi eliberata in apa.
Acest lucru corespunde recomandarilor OMS pen-
tru apa potabila.

o In cazul unei cereri de fierbere a apei de la robinet
din partea unui organism oficial, de exemplu, furni-
zorul de apa, sistemul de filtrare trebuie scos din
functiune. Dupa incheierea cererii de fierbere, cartu-
sele de filtru trebuie Tnlocuite.

e Dispozitivul poate fi utilizat in urmatoarele zone:

— n activitati casnice sau utilizari similare

— Tn bucétériile de ceai si in salile de odihna

— 1n bucatarii destinate personalului din magazine,
birouri si alte zone de lucru

— 1n hoteluri, moteluri, pensiuni care ofera cazare si
micul dejun, precum si in alte unitati de cazare

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.
Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate
de utilizarea neconforma cu destinatia.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele ih mod ecologic.
Dispozitivele scoase din uz contin materiale reci-
clabile valoroase care ar trebui reciclate. Prin ur-
=mm Mare, va rugam sa eliminati dispozitivele scoase
din uz prin intermediul unor sisteme de colectare
adecvate.
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Indicatii referitoare la ingrediente (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetarea dispozitivului, verificati continutul cu-
tiei pentru a va asigura ca este complet si nu este dete-
riorat, folosind instructiunile de functionare. Luati
imediat legatura distribuitorul, daca lipsesc accesorii
sau in caz de deteriorare in timpul transportului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ QR-Code® pentru a accesa online instructiunile de
utilizare

() Capac frontal

(3 Cap spate

(® Capac de transport
(&) Racord ,IN"

(8) Racord ,0UT”

(@) Placuta de tip

lesire

(i) Saiba de etansare

(2 Saiba suport

(3 Robinet de apa

Piulita-fluture

(i Cuplaj rapid

Mufa unghiulara 3/8”

(? Supapa de inchidere

Mufa unghiulara 1/4"

Mufa

Clema mufé (2 bucati)

@ Clema mufa unghiulara 1/4" (2 bucati)
@ Clema mufa unghiulara 3/8" (2 bucati)
@3 Garnitura

*Clatire

@ *Supapa unghiulara de admisie apa rece
*Furtun flexibil

@ *Supapa unghiulara de admisie apa calda
*Placé de lucru

@9 Soclu

@0) Cartus filtru
— Pre-filtru Pure 2.644-302.0 (stanga)
— Filtru Hy-Protect 2.644-303.0 (mijloc)
— Filtru de protectie ulterioara 2.644-304.0 (dreap-
ta)

@ Clema de fixare
@2 Autocolant

@3 Conducta 3/8"
(3 Conducts 1/4"

@5 Suport

Aparatul WPC 120 UF

@7) Maner

* Nu este inclus in pachetul de livrare.

Instalarea si racordarea
dispozitivului
ATENTIE
Folositi si depozitati dispozitivul si componentele sale
care transportd apa numai in zone interioare care nu
prezinta inghet.
&N AVERTIZARE
Pericol de daune materiale din cauza unei instalari
necorespunzatoare
Deterioréri la nivelul chiuvetei/blatului de lucru si a insta-
latiilor sanitare casnice, precum si daunele cauzate de
scurgerile de apa.
Instalati pe cont propriu dispozitivul si componentele
acestuia numai dacé sunteti capabili sé faceti acest lu-
cru si dacéa dispuneti de cunostintele si uneltele necesa-
re.
In caz de dubii, dispuneti instalarea dispozitivului de c&-
tre o persoand cu cunostinte de specialitate.
Dupa instalare, asigurati-va ca ati verificat etanseitatea
intregului sistem.
e Temperatura apei si presiunea de intrare a apei tre-
buie sa corespunda valorilor specificate, consultati
capitolul Date tehnice.

ATENTIE

Pentru presiuni de cablu mai mari, conectati intotdeau-

na un reductor de presiune extern!

o In functie de prevederile locale, trebuie instalatd o
clapeta antiretur omologata.

e Asezati dispozitivul pe o suprafata plana, orizontala,
cu baza orientata in jos.

e Carcasa frontala si supapa de inchidere trebuie sa
fie liber accesibile.

e Distanta fata de dispozitivele care radiaza céldura,
cum ar fi cazanele de sub chiuveta sau conductele
de apa calda neizolate, trebuie sa fie de cel putin
100 mm.

e Racordati dispozitivul doar cu cabluri flexibile livrate.

Nu utilizati cabluri folosite.

e Nu indoiti cablurile si nu le supuneti la tensiune, tor-
siune sau compresie.

e Nu asezati niciun obiect pe cabluri.

Schema de conectare

1. Respectati schema de conectare in timpul instalarii:
Figura C
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Verificarea si reglarea presiunii de intrare a
apei

1. Verificati presiunea de intrare a apei la reductorul de
presiune al instalatiei de apa potabila a cladirii. In ni-
ciun caz nu poate depasi valoarea maxima specifi-
cata in capitolul Date tehnice. Va recomandam sa
setati presiunea de intrare a apeila 0,4 MPa (4 bari).
in cazul in care nu existd un reductor de presiune in
instalatia de apa potabild a cladirii, un reductor de
presiune separat trebuie conectat in amonte de dis-
pozitiv.
In cazul in care valoarea presiunii de intrare a apei
nu poate fi determinata in instalatia de apa potabila
a cladirii, un reductor de presiune separat trebuie
conectat Tn amonte de dispozitiv.

Instalarea robinetului de apa

e Selectati pozitia de instalare, astfel incéat robinetul
de apa sa fie accesibil pentru montaj din partea de
jos, iar deschiderea gurii de evacuare sa fie deasu-
pra chiuvetei.

Lasati suficient spatiu pentru racordarea cablului de
1/4".

e Grosimea materialului A al chiuvetei/blatului nu tre-
buie sa depaseascé 24 mm. In cazul in care grosi-
mea materialului este mai mare, blatul de lucru
poate fi prevazut cu o adancitura corespunzatoare
de jos. In caz de dubii, dispuneti instalarea dispozi-
tivului de catre o persoana cu cunostinte de specia-
litate.

e Suprafetele de sprijin superioare si inferioare trebu-
ie sa fie plane si paralele, cu un diametru B de min.
50 mm.

Schema de instalare

FiguraD

1. Realizati un orificiu cu diametrul C de 12 mm pentru
instalarea robinetului de apa.

Folositi burghie sau unelte adecvate pentru materi-
alul chiuvetei/blatului de lucru.
Daca este necesar, gauriti in prealabil.

2. Indepartati folia protectoare de pe rozeta.

3. Montati rozeta si saiba de etansare pe robinetul de
apa.

4. Introduceti robinetul de apa in orificiul de sus si
aliniati-l.

5. Montati saiba din partea inferioara a robinetului de
apa si strangeti piulita fluture.

Instalarea supapei de inchidere

AN AVERTIZARE
Risc de deteriorare din cauza temperaturii excesive
a apei
Apa cu o temperaturé de peste 38 °C deterioreaza ire-
versibil cartusele de filtru.
Racordati supapa de inchidere numaila supapa unghiu-
lara a admisiei de apa rece, niciodata la o supapa un-
ghiulard a admisiei de apa calda.
Indicatie
Supapa unghiularé a admisiei de apéa rece este de obi-
cei in dreapta, iar o supapd unghiularé optionald a ad-
misiei de apd calde este de obicei in stdnga.
1. Instalati supapa de inchidere intre supapa unghiula-
ra a admisiei de apa rece si furtunul flexibil.
Figura E
a Tnchidet,i supapa unghiulara.
b Desurubati furtunul flexibil de pe supapa unghiu-
lara a admisiei de apa rece.

c Tnsurubat,i supapa de inchidere cu garnitura pe
supapa unghiulara a admisiei de apa rece.

d Insurubati furtunul flexibil pe supapa de inchide-
re.

Indicatii privind montajul cablurilor

e Instalati dispozitivul, astfel incat cablurile sa fie cat
mai scurte posibil.

e Carcasa frontala trebuie sa fie accesibila.

e Tevile sunt conectate, cu exceptia robinetului de in-
chidere, prin intermediul unor mufe cu cuplaje rapi-
de.

e La supapa de inchidere, cablul este fixata la racord
cu o piulita.

Racodarea cablului (cu exceptia robinetului de in-

chidere)
1. Pentru racordarea unei cablu:
Figura F

a Scoateti clema de pe cuplajul rapid.
b Introduceti cablul in cuplajul rapid pana la opritor.
¢ Atasati clema la cuplajul rapid.
d Trageti de cablu pentru a verifica daca este ase-
zat corect.
Indicatie
Conectarea unei mufe la dispozitiv sau la robinet se fa-
ce in acelasi mod.
Scoaterea cablului (cu exceptia robinetului de inchi-

dere)
2. Pentru scoaterea unui cablu:
Figura G

a Scoateti clema de pe cuplajul rapid.
b Tmpingeti inapoi cuplajul rapid si mentineti-l in po-
zitie.
¢ Scoateti cablul din cuplajul rapid.
Indicatie
Scoaterea unei mufe de pe dispozitiv sau de pe robine-
tul de apé se face in acelasi mod.
Racordarea cablului (la robinetul de inchidere)
3. Pentru a racorda cablul:
Figura H
a Desurubati piulita si glisati-o pe cablu.
b Introduceti cablul in racord pana la opritor.
¢ Strangeti piulita de pe racord.
d Trageti de cablu pentru a verifica daca este ase-
zat corect.
Scoaterea cablului (de la robinetul de inchidere)
4. Pentru a scoate cablul:
Figural
a Desurubati piulita.
b Trageti cablul din racord.
Scurtarea cablului
5. Daca este necesar, taiati cu grija cablul in unghi
drept fatd de axa longitudinald, folosind un cutit as-
cutit.
FiguraJ
ATENTIE
Nu taiati cablul in unghi.
Nu deformati cablul.
Nu folositi foarfece, dispozitive de téiere laterale sau
unelte similare, deoarece acestea deformeaza cablul si
modifica sectiunea transversald a acestuia.

Racordarea cablului de 3/8"
1. Racordati cablul de 3/8" la supapa de inchidere.
Figura K
2. Tndepértati carcasa de transport de pe carcasa pos-
terioara, aceasta nu mai este necesar.
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3. Pozati cablul de 3/8" la racordul ,IN” de pe dispozi-
tiv.
Daca este necesar, scurtati cablul de 3/8".

4. Conectati cablul de 3/8" la racordul ,IN” cu mufa un-
ghiulara de 3/8".

Racordarea cablului de 1/4"

1. Conectati mufa la partea inferioara a robinetului de
apa.
Figura L

2. Racordati cablul de 1/4" la mufa.

3. Pozati cablul de 1/4" la racordul ,OUT” de pe dispo-
zitiv.
Daca este necesar, scurtati cablul de 1/4".

4. Conectati cablul de 1/4" la racordul ,OUT” cu mufa
unghiulara de 1/4".

Punerea in functiune

1. Indepartati capacul frontal.
Prindeti méanerul si scoateti capacul frontal al dispo-
zitivului.
Pentru montare asezati capacul frontal pe soclu si fi-
xati de aparat.
Figura M
2. Deschideti admisia de apa rece:
Figura N
a Deschideti supapa unghiulara de admisie a apei
reci.
b Deschideti supapa de inchidere.

3. Verificati daca aparatul si racordurile prezinta scur-
geri.

In caz de scurgeri inchideti supapa unghiulara de
admisie a apei reci si eliminati scurgerea.

4. Deschideti robinetul de apa si drenati aproximativ
10 | de apa, consultati capitolul Operarea.
Sistemul este spalat, toate reziduurile sunt spalate
si cartusele de filtru sunt ventilate.

Initial, apa de culoare inchisa este normala si este
cauzata de carbunele activ utilizat.

Folositi apa doar cand aceasta este complet limpe-
de.

5. Verificati din nou daca sunt scurgeri la aparat si la
toate racordurile.

6. Tnchideti robinetul de apa.

Aparatul este gata de utilizare.

Operarea

1. Deschideti robinetul de apa.

Figura O

a Rotiti gura de evacuare in pozitia dorita.

b Rotiti parghia de preluare a apei in sens invers

acelor de ceasornic.

Indicatie
in fiecare zi, inainte de a folosi apa pentru prima data,
scurgeti mai intéi 1/ de apa.
Sistemul este curéatat si se asigurd calitatea inalta a apei
extrase.
In cazul in care nu s-a tras apa timp de mai mult de 3
zile, scurgeti mai intai 10 | de apa.

Ingrijirea si intretinerea

Curatarea dispozitivului

ATENTIE

Curatare incorecta

Pericol de deteriorare.

Nu utilizati substante de curatare abrazive sau agresive

pentru curétare.

1. Stergeti periodic carcasa dispozitivului cu o lavetad
moale si umeda.

Intervalele de inlocuire a cartusului de filtru

Cartus de filtru Se modifica cel tarziu la fi-
ecare

Filtru Pre-Pure 6 luni

2.644-302.0

Filtru Hy-Protect 12 luni

2.644-303.0

Filtru Post-Protect 12 luni

2.644-304.0

Intervalul de inlocuire a cartuselor de filtru variaza in

functie de calitatea apei de intrare.

Tnlocuirea cartusul de filtru

&N AVERTIZARE
Pericole pentru sanatate din cauza patrunderii ger-
menilor sau a efectului filtrant insuficient
Patrunderea germenilor din cauza instaldrii, manipularii
sau repardrii necorespunzatoare.
Efect filtrant insuficient din cauza instalarii sau curatarii
incorecte a insertiilor de filtrare ale cartusului de filtru
sau a nerespectarii intervalelor de inlocuire.
Asigurati igiena si curétenia la inlocuirea cartuselor de
filtru.
Purtati méanusi sterile de unicéa folosinta atunci cand in-
locuiti cartusele de filtru.
Despachetati cartusele de filtru noi chiar inainte de in-
stalare.
Cartusele de filtru trebuie s fie aranjate corect in dispo-
zitiv.
Nu incercati sé curatati insertiile de filtrare ale cartuse-
lor de filtru, ci inlocuiti cartusele de filtru atunci cand es-
te atins intervalul de inlocuire sau cand efectul filtrant
este insuficient. Insertiile de filtrare nu pot fi curétate sau
reconditionate.
Dispuneti repararea dispozitivului de catre personal de
specialitate calificat.
1. Reduceti presiunea din sistem.
Figura P
a Inchideti robinetul de inchidere.
b Deschideti robinetul de apa.
2. Tndepértati capacul frontal.
Prindeti manerul incastrat si scoateti capacul frontal
al dispozitivului.
Pentru a fixa, asezati capacul frontal pe soclu si pli-
ati-l pe dispozitiv.
Figura M
3. Purtati manusi sterile de unica folosinta.
4. Scoateti cartusul de filtru care urmeaza sa fie inlo-
cuit.
Figura Q
a Decuplati cartusul de filtru de la clema de fixare
si rotiti-l in afara cu max. 45°.
b Rotiti cartusul de filtru cu aproximativ 90° in sens
invers acelor de ceasornic si scoateti-l din suport.
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Aruncati cartusul de filtru la gunoiul menajer. Transport

5. Despachetati noul cartus de filtru.
6. Notati data inlocuirii pe autocolantul cartusului de fil- A PRECA UTIE

tru. Nerespectarea greutatii
7. Instalati noul cartus de filtru. Pericol de accidentare si de deteriorare
a Tmpingeti cartusul de filtru in suport si rotiti-l cu La transport fineti cont de greutatea aparatului.
aproximativ 90° in sensul acelor de ceasornic pa- ® Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
na cand se opreste. conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
b Basculati cartusul de filtru in jos pana cand se piedica alunecarea si rasturnarea.

prinde in clema de prindere.

A AVERTIZARE

Asigurati-va ca cele trei cartuse de filtru diferite sunt dis- AN PRECAU TIE

puse corect in dispozitiv. Pozitia corectd este indicata Nerespectarea greutatii )

pe autocolantul fiecarui cartus de filtru. Pericol de accidentare si de deteriorare .

8. Aerisiti sistemul si verificati dacd exista scurgeri, La depOZIt.are: tineti conAt de greutateg apaAratqu.
consultati capitolul Punerea in functiune. 1. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe te, va rugadm sa va adresati unitatii de service

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an- autorizate.

samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

Eroare Cauza Remediere

Scurgere. Dispozitivul este instalat incorect. ® Verificati instalarea corecta a robinetului de

inchidere, a cablurilor (trebuie sa fie intro-
duse Tn mufe pana la opritor), a mufelor si
a robinetului de apa, instalati corect daca
este necesar, consultati capitolul /nstala-
rea si racordarea dispozitivului.

Cartuse de filtru introduse incorect. ® \Verificati asezarea corecta a cartuselor de
filtru Tn suporturi, daca este necesar, intro-
duceti corect cartusele de filtru, consultati

capitolul Inlocuirea cartusul de filtru.

Cabluri sau mufe deteriorate sau defor- |® Verificati cablurile si mufele cu privire la de-
mate. teriorari si deformari, inlocuiti piesele dete-
riorate sau deformate.

Dispozitivul nu distribuie |Cartusele de filtru sunt infundate. ® Verificati respectarea intervalelor de nlo-

suficienta apa. cuire a cartuselor de filtru, Tnlocuiti cartuse-
le de filtru corespunzatoare, daca este
necesar.

Daca intervalul de inlocuire nu a fost inca
atins, Tnlocuiti mai intai cartusul de filtru
stang si goliti dispozitivul, consultati capito-
lul Punerea in functiune.

Daca dispozitivul continua sa distribuie
prea putind apa, Tnlocuiti cartusul de filtru
din mijloc in acelasi mod.

Daca dispozitivul continua sa distribuie
prea putind apa, Tnlocuiti cartusul de filtru
din dreapta in acelasi mod.

Alimentarea cu apa este redusa. ® \Verificati pozitia supapei unghiulare a ad-
misiei de apa rece si a supapei de inchide-
re, deschideti-o complet daca este
necesar.

® \Verificati starea cablurilor, reparati indoitu-
rile si deteriorérile, daca este necesar.

® Daca defectiunea persista, luati legatura
cu departamentul de service.

Presiunea de intrare a apei este prea mi-|® Setati presiunea de intrare a apei la 4 bari

ca. pe reductorul de presiune al instalatiei de
apa potabila a cladirii sau pe reductorul de
presiune separat.

® Daca defectiunea persista, luati legatura
cu departamentul de service.
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Eroare Cauza

Remediere

za apa.

Dispozitivul nu eliberea- |Alimentarea cu apa este intrerupta. ® \Verificati pozitia supapei unghiulare a ad-

misiei de apa rece si a supapei de inchide-
re, deschideti-o complet daca este
necesar.

® \Verificati starea cablurilor, reparati indoitu-
rile si deteriorarile, daca este necesar.

® Daca defectiunea persista, luati legatura
cu departamentul de service.

gust neplacut). cuire a fost depasit.

Calitatea apei este afec- |Capacitatea de filtrare a unui cartus de |® Tnlocuiti cartusul de filtru corespunzator.
tata (contaminare, miros/filtru este epuizata sau intervalul de inlo-

Daca intervalul de inlocuire nu a fost inca
atins, inlocuiti mai intai cartusul de filtru
stang si goliti dispozitivul, consultati capito-
lul Punerea in functiune.

Tn cazul in care calitatea apei este in conti-
nuare afectata, Tnlocuiti cartusul de filtru
din mijloc in acelasi mod.

Tn cazul in care calitatea apei este in conti-
nuare afectata, Tnlocuiti cartusul de filtru
din dreapta in acelasi mod.

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

Date privind puterea aparatului

Presiunea de intrare a apei MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Temperatura de intrare a apei °C 5-38

Temperatura ambianta °C 4-40

Evacuarea apei (in functie de presiunea de intrare
si de starea filtrului)

Apa filtrata I/min 2
Dimensiuni si greutati

Latime mm 377
Adancime mm 168
inaltime mm 421
Greutate kg 5,66

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |I|| tajte tento pévodny navod na obsluhu a

kapitolu Bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st
Vv nich uvedené.
Pévodny navod na obsluhu si uschovajte pre neskorsie
pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
QR k6d® na vyvolanie online navodu na obsluhu najde-
te na:
Obrazok B
Ochranna znamka
QR kod® je registrovana ochranna znamka spoloénosti
DENSO WAVE INCORPORATED.

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.
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AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest k vecnym $kodam.

Bezpecnostné pokyny

/A NEBEZPECENSTVO e Nebezpecen-

stvo zadusenia. Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti.

AN VYSTRAHA. Pristroj pouzivajte len v sulade
s tcelom a zohladnite miestne podmienky. e Do pri-
stroja davajte iba pitnu vodu z verejného vodovodu.
Kvalita pitnej vody musi zodpovedat’ minimalne smerni-
ci Svetovej zdravotnickej organizacie (WHO). e Montaz
a udrzbu tohto pristroja nesmi vykonavat osoby (vréata-
ne deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skuse-
nosti a vedomosti. @ Nebezpecenstvo ohrozenia zdra-
via sp6sobené baktériami. Privymene filtracnych kartus
davajte pozor na hygienu a cistotu. Pri vymene filtrac-
nych kartu$ pouzivajte sterilné jednorazové rukavice.
Pravidelne Cistite povrchy pristroja. Ak vas dodavatel
pitnej vody upozornil na kontaminaciu, po tomto varova-
ni musite vymenit vSetky filtracné kartuSe. e Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. e Dozerajte na deti, aby sa ne-
mohli hrat’ so zariadenim. e Nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia v désledku nespravne opraveného pristroja.
Pristroj méZe opravovat len vy$koleny odborny perso-
nal.

AN UPOZORNENIE NepouzZivajte zariade-
nie, ak predtym doSlo k jeho padu alebo ak je viditelne
poSkodené resp. netesné.

POZOR e« Piastové povrchy pristroja ani vedenia a
pripojky necistite Cistiacimi prostriedkami s obsahom al-
koholu, agresivnymi alebo abrazivnymi Cistiacimi pro-
striedkami. e Pristroj a jeho vodovodné komponenty
pouzivajte a skladujte len vo vnutornych priestoroch
chranenych proti mrazu.

Pouzivanie v stlade s tcelom

e Pristroj sluzi na vydaj filtrovanej pitnej vody.

e Filtrovana voda je potravina a musi sa spotrebovat’
v priebehu 1 az 2 dni.

e Pristroj zadrziava zvys$ky z potrubia, tazké kovy,
chlér, zvysky horménov a liekov, mikroplasty, bakté-
rie a virusy, ako aj latky, ktoré maju negativny vplyv
na chut a zapach. VSetky mineraly obsiahnuté vo
vode zostavaju zachované.

e Privadzana voda musi byt pitna voda podla normy
WHO. Pristroj tym padom nie je vhodny na pouziva-
nie s vodou neznameho pévodu, akou je napriklad
morska alebo studniéna voda. Pristroj nezadrziava
soli a mineraly.

e FiltraCny material sa podrobuje Specidlnemu oSetre-
niu striebrom. Malé mnozstvo striebra, ktoré je zdra-
votne neskodné, mozno pridavat do vody. Takéto
pridavanie striebra je v sulade s odporu¢aniami
WHO pre pitnti vodu.

V pripade vyzvy na prevarenie vody z vodovodu od

oficialneho organu, napr. dodavatela vody, je nutné

filtracny systém odstavit z prevadzky. Po ukonéeni

vyzvy na prevarenie je nutné vymenit filtratné kar-

tuse.

Pristroj je mozné pouzivat v nasledujucich oblas-

tiach:

— V domacnosti a podobnych aplikaciach

— V kuchynkach a odpoéinkovych priestoroch

— V kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych priestoroch

— V hoteloch, moteloch, penziénoch podavajucich
rafiajky a inych ubytovacich zariadeniach

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s G¢elom je nepripust-
né.

Obsluzny personal je zodpovedny za poskodenie, ktoré
vznikaju pri pouzivani v rozpore s u¢elom.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Opotrebované zariadenia obsahuju cenné recyk-
lovatelné materialy, ktoré by sa mali odovzdat na
=mm OPatovné vyuZitie. Z tohto dévodu likvidujte svoje
opotrebované pristroje prostrednictvom vhod-
nych zbernych systémov.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani pristroja skontrolujte Uplnost obsahu
balenia pomocou navodu na obsluhu a rovnako tak
skontrolujte jeho nepoSkodenost. V pripade chybajice-
ho prisluSenstva alebo pri vyskyte poskodeni sposobe-
nych prepravou sa obratte na vasho predajcu.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ QR kod® pre vyvolanie online navodu na obsluhu
(@) Predny kryt

®) Zadny kryt

(@ Prepravny kryt
(®) Pripojka “IN”

(&) Pripojka “OUT"
@) Typovy &titok
Oditok

(® Rozeta

Packa

(i) Tesniaca podlozka
(2 Podlozka
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@ Vodny kohutik
Kridlova matica

(#® Rychlospojka
Uhlova tvarovka 3/8”
({7) Uzatvaraci ventil
Uhlova tvarovka 1/4”

Tvarovka

Svorka pre tvarovku (2 kusy)

@ Svorka pre uhlovu tvarovku 1/4” (2 kusy)
@ Svorka pre uhlovu tvarovku 3/8” (2 kusy)
@3 Tesnenie

*Drez

@ *Rohovy ventil privodu studenej vody

*Flexi hadica

@7 *Rohovy ventil privodu teplej vody
*Pracovna doska

Podstavec

Filtragna kartusa
— Filter Pre-Pure 2.644-302.0 (vlavo)
— Filter Hy-Protect 2.644-303.0 (v strede)
— Filter Post-Protect 2.644-304.0 (vpravo)

@1 Pridrziavacia svorka
@2 Nalepky
@3 Vedenie 3/8"

Vedenie 1/4”

@5 Upevnenie

@) Pristroj WPC 120 UF
@7) Uchopovacia priehlbina

* Nie je sucastou rozsahu dodavky.

Montaz a pripojenie pristroja
POZOR
Pristroj a jeho vodovodné komponenty pouZivajte a

skladujte len vo vnutornych priestoroch chranenych
proti mrazu.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo materialnych $kéd v désledku ne-

sprdavnej montaze

Poskodenie drezu/pracovnej dosky a domovej instala-

cie, ako aj poskodenie spésobené unikajucou vodou.

Pristroj a jeho komponenty nemontujte sami, pokial to

nedokazete a nemate potrebné znalosti a nastroje.

V pripade pochybnosti nechajte pristroj namontovat'

osobou s odbornymi znalostami.

Po montazi skontrolujte tesnost celého systému.

e Teplota vody a vstupny tlak vody musia zodpovedat
$pecifikovanym hodnotam, pozri kapitolu Technické
udaje.

POZOR

Pri vy$$ich tlakoch vo vedeni je nevyhnutné pripojit ex-

terny redukcny ventil!

e V zmysle miestnych predpisov musi byt namonto-
vany schvaleny spatny ventil.

e Pristroj umiestnite na rovny, vodorovny povrch tak,
aby podstavec smeroval nadol.

e Predny kryt a uzatvaraci ventil musia byt volne pri-
stupné.

e Vzdialenost od pristrojov vyZarujucich teplo, ako su
podpultové bojlery alebo neizolované teplovodné
vedenia, musi byt najmenej 100 mm.

e Pristroj pripajajte iba pomocou priloZzenych vedeni.

Nepouzivajte pouzité vedenia.

e Nezalamuijte vedenia a nevystavujte ich tahu, krute-
niu alebo stlacaniu.

e Na vedenia neumiestriujte Ziadne predmety.

Schéma pripojenia

1. Pri montazi postupujte podla schémy pripojenia:
Obrazok C

Kontrola a nastavenie vstupného tlaku vody
1. Skontrolujte vstupny tlak vody na redukénom ventile
instalacie pitnej vody v budove. Za Ziadnych okol-
nosti nesmie prekro¢it maximalnu hodnotu uvedenu
v kapitole Technické tdaje. Vstupny tlak vody odpo-
ru¢ame nastavit na 0,4 MPa (4 bar).
Ak sa v instalacii pitnej vody v budove nenachadza
redukény ventil, pred pristrojom sa musi nainstalo-
vat' separatny redukény ventil.
Ak nie je mozné ur¢it hodnotu vstupného tlaku vody
v inStalacii pitnej vody v budove, pred pristrojom sa
musi nainstalovat separatny redukény ventil.

Montaz kohutika na vodu

e Montaznu polohu zvolte tak, aby kohutik na vodu
bol pristupny zospodu pre montaz a vystupny otvor
bol umiestneny nad drezom.

Zvazte dostato€ny priestor na pripojenie 1/4" vede-
nia.

e Hrubka materialu A drezu/pracovnej dosky smie byt
max. 24 mm. Ak je hrubka materialu vacésia, pracov-
na doska méze byt zospodu vybavena zodpoveda-
jucim znizenim. V pripade pochybnosti nechajte
pristroj namontovat osobou s odbornymi znalosta-
mi.

e Horné a doIné tlozné plochy musia byt rovné a rov-
nobezné, s priemerom B min. 50 mm.

Montazna schéma

Obrazok D

1. Na montaz kohutika na vodu vyvftajte otvor s
priemerom C 12 mm.

Pouzivajte vrtaky alebo nastroje vhodné pre materi-
al drezu/pracovnej dosky.
V pripade potreby predvitajte.

2. Stiahnite ochrannt féliu na rozete.

3. Rozetu a tesniacu podlozku pripojte ku kohatiku na
vodu.

4. Kohutik na vodu vioZte do otvoru zhora a vyrovnajte.

5. Podlozku pripevnite ku kohutiku na vodu zdola a
utiahnite kridlovt maticu.

Montaz uzatvaracieho ventilu

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nadmernej
teploty vody

Voda s teplotou nad 38°C nevratne poskodzuje filtracné
kartuSe.

Uzatvaraci ventil pripojte len k rohovému ventilu privo-
du studenej vody, nikdy nie k rohovému ventilu privodu
teplej vody.
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Upozornenie
Rohovy ventil privodu studenej vody je zvy&ajne
umiestneny na pravej strane, volitelny rohovy ventil pri-
vodu teplej vody je zvyCajne umiestneny na lavej stra-
ne.
1. Uzatvaraci ventil namontujte medzi rohovy ventil
privodu studenej vody a flexibilnt hadicu.
Obrazok E
a Zatvorte rohovy ventil.
b Odskrutkujte flexibilnd hadicu na rohovom ventile
privodu studenej vody.
c Priskrutkujte uzatvaraci ventil s tesnenim na ro-
hovy ventil privodu studenej vody.
d Flexibilnu hadicu priskrutkujte na uzatvaraci ven-
til.

Upozornenia tykajuce sa montaze vedeni
e Pristroj umiestnite tak, aby vedenie mohlo byt ¢o
najkratSie.
e Predny kryt musi byt pristupny.
e \edenia su pripojené, s vynimkou uzatvaracieho
ventilu, pomocou objimok s rychlospojkami.
e Na uzatvaracom ventile je vedenie pripevnené k pri-
pojke maticou.
Pripojenie vedenia (okrem uzatvaracieho ventilu)
1. Na pripojenie vedenia:
Obrazok F
a Stiahnite svorku na rychlospojke.
b Vedenie zastrcte do rychlospojky az na doraz.
¢ Svorku pripojte k rychlospojke.
d Potiahnite vedenie, aby ste skontrolovali spravne
nasadenie.
Upozornenie
Pripojenie objimky k pristroju alebo kohutiku na vodu sa
vykonava rovnakym spésobom.
Vytiahnutie vedenia (okrem uzatvaracieho ventilu)
2. Na odpojenie vedenia:
Obrazok G
a Stiahnite svorku na rychlospojke.
b Rychlospojku zatlate dozadu a podrzte ju.
¢ Vedenie vytiahnite z rychlospojky.
Upozornenie
Rovnakym sp6sobom prebieha aj stiahnutie objimky z
pristroja alebo z kohutika na vodu.
Pripojenie vedenia (na uzatvaracom ventile)
3. Na pripojenie vedenia:
Obrazok H
a Odskrutkujte maticu a zatlacte ju na vedenie.
b Vedenie zastréte do pripojky az na doraz.
¢ Utiahnite maticu na pripojke.
d Potiahnite vedenie, aby ste skontrolovali spravne
nasadenie.
Vytiahnutie vedenia (na uzatvaracom ventile)
4. Na odpojenie vedenia:
Obrazok |
a Vyskrutkujte maticu.
b Vedenie vytiahnite z pripojky.
Skratenie vedenia
5. V pripade potreby ostrym noZzom opatrne prerezte
vedenie v pravom uhle k pozdiZnej osi.
Obrazok J

POZOR

Vedenie neodrezavajte Sikmo.

Nedeformujte vedenie.

Nepouzivajte nozZnice, boéné nozZnice alebo podobné
nastroje, pretoZe deformuji vedenie a menia prierez ve-
denia.

Pripojenie 3/8" vedenia

1. Pripojte 3/8" vedenie k uzatvaraciemu ventilu.
Obrazok K

2. Odstrante prepravny kryt zo zadného krytu, uz nie je
potrebny.

3. Ulozte 3/8" vedenie do pripojky ,IN“ na pristroji.
V pripade potreby skratte 3/8" vedenie.

4. Pripojte 3/8" vedenie s 3/8" uhlovou objimkou k pri-
pojke ,IN*.

Pripojenie 1/4" vedenia

1. Objimku pripojte dole ku kohutiku na vodu.
Obrazok L

2. Pripojte 1/4" vedenie k objimke.

3. Ulozte 1/4" vedenie do pripojky ,OUT* na pristroji.
V pripade potreby skratte 1/4" vedenie.

4. Pripojte 1/4" vedenie s 1/4" uhlovou objimkou k pri-
pojke ,OUT".

Uvedenie do prevadzky

1. Odoberte predny kryt.
Siahnite do uchopovacej priehlbiny a stiahnite pred-
ny kryt pristroja.
Predny kryt pre jeho namontovanie nasadte na pod-
stavec a nacvaknite ho na pristroj.
Obrazok M
2. Otvorte privod studenej vody:
Obrazok N
a Otvorte rohovy ventil privodu studenej vody.
b Otvorte uzatvaraci ventil.

3. Skontrolujte tesnost pristroja a vSetkych pripojok.
V pripade netesnosti zatvorte rohovy ventil privodu
studenej vody a odstrarite danu netesnost.

4. Otvorte vodny kohutik a nechajte odtiect cca 10 |
vody. Pozrite si kapitolu Ovladanie.

Dojde k preplachnutiu systému, k vyplachnutiu pri-
padnych zvySkov a k odvzdu$neniu filtraénych kar-
tusi.

Spodiatku unikajuca tmavo sfarbena voda je nor-
malna a je spdsobena pouzitym aktivnym uhlim.
Vodu pouzite az vtedy, ked bude vystupovat tplné
Cista.

5. Znovu skontrolujte tesnost pristroja a v§etkych pri-
pojok.

6. Zatvorte kohutik na vodu.

Pristroj je teraz pripraveny na pouzitie.

Ovladanie

1. Otvorte kohutik na vodu.

Obrazok O

a Odtok nastavte do poZadovanej polohy.

b Packu davkovania vody otocte proti smeru hodi-

novych rugiciek.

Upozornenie
Kazdy deri pred prvym pouzitim vody najprv vypustite
11 vody.
Systém sa preplachne a zaisti sa vysoka kvalita davko-
vanej vody.
Ak sa voda nedavkovala dlhSie ako 3 dni, nechajte naj-
skor odtiect 10 | vody.
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OsSetrovanie a udrzba

Cistenie pristroja

POZOR

Neodborné cistenie

Nebezpecenstvo poskodenia.

Nepouzivajte abrazivne alebo agresivne Cistiace pro-

striedky.

1. Teleso pristroja pravidelne utierajte mékkou, vihkou
utierkou.

Intervaly vymeny filtracnych kartas

Filtracna kartusa Vymena najneskor kaz-
dych

Filter Pre-Pure 6 mesiacov

2.644-302.0

Filter Hy-Protect 12 mesiacov

2.644-303.0

Filter Post-Protect 12 mesiacov

2.644-304.0

Interval vymeny filtracnych karti$ sa meni v zavislosti
od kvality privadzanej vody.

Vymena filtracnej kartuse

AN VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-
tériami alebo ndasledkom nedostatoé¢ného filtracné-
ho uc¢inku
Pésobenie baktérii zapricinené neodbornou instalaciou,
manipulaciou alebo opravou.
Nedostatocny filtracny tcinok v désledku nespravnej in-
Stalacie alebo Cistenia filtracnych vioZiek filtracnych kar-
tus alebo nedodrzania intervalov vymeny.
Pri montazi filtracnej kartuse davajte pozor na hygienu
a cistotu.
Pri vymene filtracnych kartus pouzZivajte sterilné jedno-
razové rukavice.
Nové filtracné kartuSe vybalte az bezprostredne pred
montazou.
Dbajte na spravne usporiadanie filtracnych kartus v pri-
stroji.
Nepokusajte sa cistit filtracné vlozky filtracnych kartus,
ale vymerite filtracné kartu$e, ked’ sa dosiahne interval
vymeny alebo v pripade nedostatocného filtracného
Ucinku. Filtracné vloZky nie je mozné Cistit' ani renovo-
vat.
Pristroj nechajte opravovat iba vyskolenym odbornym
personalom.
1. V systéme znizte tlak.
Obrazok P
a Zatvorte uzatvaraci ventil.
b Otvorte kohutik na vodu.
2. Odoberte predny kryt.
Siahnite do uchopovacej priehlbiny a stiahnite pred-
ny kryt pristroja.
Predny kryt pre jeho namontovanie nasadte na pod-
stavec a nacvaknite ho na pristroj.
Obrazok M
3. Nasadte si sterilné jednorazové rukavice.
4. Odmontujte filtraénu kartusu, ktora sa ma vymenit.
Obrazok Q
a Filtracnu kartuSu odistite z pridrziavacej svorky a
vychylte ju 0 max. 45°.

b Filtraénu kartuSu otocte v protismere chodu hodi-
novych rugiciek o cca 90° a vyberte ju z upevne-
nia.

Filtraénu kartusu zlikvidujte spolu s domovym od-
padom.

Rozbalte novu filtraénu kartusu.

Na nalepke na filtraénej kartusi poznacte datum vy-

meny.

Namontujte novd filtraénu kartusu.

a Filtracnu kartusu zasurite do upevnenia a v sme-
re chodu hodinovych rugiciek ju otocte o cca 90°
az na doraz.

b Filtraénu kartuSu vychylte nadol tak, aby doslo k
jei zacvaknutiu do pridrziavacej svorky.

AN VYSTRAHA

Dbaijte na spravne usporiadanie troch réznych filtrac-

nych kartu$i v pristroji. Spravna poloha je uvedena na

nélepke na kazdej filtracnej kartu$i.

8. Odvzdu$nite systém a skontrolujte jeho tesnost. Po-
zrite si Uvedenie do prevadzky.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite v sulade s
prisludne platnymi smernicami proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

oo

~
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Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri- uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
Chyba Pri¢ina Odstranenie

Netesnost'. Nespravne namontovany pristroj. ® Skontrolujte spravnu montaz uzatvaracie-

ho ventilu, vedeni (musia byt vlozené do
objimok az na doraz), objimok a kohutika
na vodu, v pripade potreby ich spravne na-
montujte, pozri kapitolu Montaz a pripoje-
nie pristroja.

Filtracné kartu$e su nespravne viozené. |® Skontrolujte spravne umiestnenie filtrac-
nych kartu$ v drziakoch, v pripade potreby
spravne vlozte filtracné kartuse, pozri kapi-
tolu Viymena filtracnej kartuse.

Vedenia alebo objimky s poskodené Skontrolujte vedenia a objimky, ¢i nie su
alebo zdeformované. poskodené a zdeformované, vymente po-
Skodené alebo zdeformované diely.

Pristroj dodava prili§ ma-|Filtracné kartu$e su upchaté. ® Skontrolujte dodrziavanie intervalov vyme-
lé mnozstvo vody. ny filtraénych kartus, v pripade potreby vy-
merite prislusné filtracné kartuse.

Ak interval vymeny eSte nebol dosiahnuty,
najprv vymerite lavu filtraénu kartusu a od-
vzdusnite pristroj, pozri kapitolu Uvedenie
do prevadzky.

Ak pristroj este stale dodava prili§ malo vo-
dy, rovnakym spdsobom vymerite strednu
filtracnu kartusu.

Ak pristroj este stale dodava prili§ malo vo-
dy, rovnakym spdsobom vymerite pravd fil-
traénu kartusu.

Privod vody je znizeny. ® Skontrolujte polohu rohového ventilu privo-
du studenej vody a uzatvaracieho ventilu, v
pripade potreby Uplne otvorte.

® Skontrolujte stav vedeni, v pripade potreby
odstrarite zalomenia a poSkodenia.

® Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so
servisom.

Vstupny tlak vody je prili§ nizky. ® Vstupny tlak vody nastavte na 4 bar na re-
dukénom ventile inStalacie pitnej vody v
budove alebo na separatnom redukénom
ventile.

® Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so
servisom.

Pristroj nedodava vodu. |Privod vody je preruseny. ® Skontrolujte polohu rohového ventilu privo-
du studenej vody a uzatvaracieho ventilu, v
pripade potreby Uplne otvorte.

® Skontrolujte stav vedeni, v pripade potreby
odstrarite zalomenia a poskodenia.

® Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so

servisom.
Kvalita vody je zhorSena |Kapacita filtra filtranej kartuse je vycer- |® Vymeiite prislusnd filtraénu kartusu.
(znecistenie, zapach/zla |pana alebo je prekroc¢eny interval vyme- Ak interval vymeny este nebol dosiahnuty,
chut). ny. najprv vymerite favu filtraénu kartusu a od-
vzdusnite pristroj, pozri kapitolu Uvedenie
do prevadzky.

Ak je kvalita vody nadalej zhorSena, rovna-
kym spdsobom vymerite strednu filtraénu
kartusu.

Ak je kvalita vody nadalej zhorSena, rovna-
kym spdsobom vymerite pravd filtraénu ka-
zetu.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

Vykonové udaje pristroja

Privodny tlak vody MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Teplota vody na privode °C 5-38

Teplota okolia °C 4-40

Vytekanie vody (zavisi od pritokového tlaku a stavu
filtra)

Filtrovana voda I/min 2

Rozmery a hmotnosti

Sirka mm 377
Hibka mm 168
Vyska mm 421
Hmotnost kg 5,66

Technické zmeny vyhradené.

Opée napomene 117
Sigurnosni napuci... 117
Namjenska uporaba.. 118
Zastita okolisa............ 118
Pribor i zamjenski dijelovi... 118
Sadrzaj isporuke ... 118
Opis uredaja 118
Ugradnja i priklju€ivanje uredaja 119
Pustanje u pogon 120

120
Njega i odrzavanje . 120
Transport... 121
Skladistenje........ 121
Pomoc¢ u slu¢aju smetnji .... 121
Jamstvo 122
Tehnicki podaci... 122

Prije prve uporabe Vaseg uredaja progci-
& || tajte ove originalne upute za rad i po-
glavlje Sigurnosne napomene.
Postupajte u skladu s njima.
Cuvaite originalne upute za rad za kasniju uporabu ili za
sliedeceg vlasnika.
QR kéd™ za pozivanje online uputa za uporabu mozete
pronaci na:
Slika B
Zastitni znak
QR kod®je registrirani zastitni znak tvrtke DENSO WA-
VE INCORPORATED.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Drzite

ambalaznu foliju dalje od djece.

AN UPOZORENJE . Uredaj koristite samo na-
mjenski i uzmite u obzir lokalne uvjete. e Opskrbite ure-
daj samo pitkom vodom javnog opskrbljivaca vodom.
Kvaliteta vode za pice mora najmanje odgovarati smjer-
nicama Svjetske zdravstvene organizacije (WHO).

o Uredaj ne smiju ugradivati ili odrzavati osobe (ukljuc¢u-
juéi djecu) s ogranicenim tjelesnim, osjetnim ili mental-
nim sposobnostima ili bez iskustva i znanja. e Opasnost
po zdravlje od klica. Pazite na higijenu i Cisto¢u prilikom
zamjene filtarskih kartuSa. Nosite sterilne jednokratne
rukavice kada mijenjate filtarske kartuSe. Redovito Cisti-
te povrsine uredaja. Ako je va$ dobavija¢ vode za pice

Hrvatski 117



upozorio na kontaminaciju, nakon prestanka upozore-
nja morate zamijeniti sve filtarske kartuSe. e Djeca se
ne smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju biti pod nadzo-
rom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

e Opasnost po zdravlje zbog nestruénog popravka ure-
daja. Uredaj smije popravijati samo obuceno stru¢no
osoblje.

AN OPREZ e Ne koristite uredaj ako je prethodno
pao, éko Jje vidljivo o$tecen ili propusta.

PAZNJA e Ne éistite plasticne povrsine uredaja ili
vodove i spojeve agresivnim ili abrazivnim sredstvima
za ¢iscenje na bazi alkohola. e Uredaj i njegove kompo-
nente u kojima se nalazi voda Koristite i Cuvajte samo u
zatvorenim prostorima zasticenima od mraza.

Namjenska uporaba

e Uredaj sluzi za doziranje filtrirane vode za pice.

e Filtrirana voda je prehrambeni proizvoda i mora se

iskoristiti u roku od 1 do 2 dana.

Uredaj zadrzava ostatke iz cijevi, teSke metale, klor,

ostatke hormona i lijekova, mikroplastiku, bakterije i

viruse, kao i tvari koje utjecu na okus i miris. Svi mi-

nerali ostaju saCuvani.

Ulazna voda mora biti pitka voda prema standardu

SZO. Uredaj stoga nije prikladan za kori$tenje vode

nepoznatog podrijetla te morske vode ili vode iz bu-

nara. Ne zadrzava soli i minerale.

Filtarski materijal je podvrgnut posebnoj obradi sre-

brom. U vodu se moze ispustiti mala koli¢ina srebra

koja je bezopasna za zdravlje. To odgovara prepo-

rukama SZO-a za pitku vodu.

Ako postoji sluzbeni poziv da se prokuha voda iz

slavine, npr. od tvrtke za vodoopskrbu, sustav filtri-

ranja se ne smije koristiti. Filtarske kartuSe moraju

se zamijeniti nakon zavrSetka poziva za prokuhava-

nje.

Uredaj se moze koristiti u sljede¢im podrucjima:

— U kuéanstvu ili za sli¢ne primjene

— U ¢&ajnim kuhinjama i sobama za odmor

— U kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i
drugim radnim podrucjima

— U hotelima, motelima, pansionima i drugim oblici-
ma smjestaja

Predvidiva pogresna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za $tete nastale uslijed nenamjen-
ske uporabe.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Rabljeni uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati i koji se trebaju predati na opora-

== DU. Stoga Vas molimo da rabljene uredaje zbrine-
te putem odgovarajucih sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Prilikom raspakiranja uredaja, pomocu uputa za upora-
bu provjerite je li sadrzaj kutije kompletan i postoje li
osteéenja. U slu¢aju nedostatka pribora ili Stete nastale
prilikom transporta obratite se svom prodavacu.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ QR kod® za pozivanje online uputa za uporabu
(2) Predniji poklopac

(@) Straznji poklopac

@ Transportni poklopac

(®) JULAZ" veze

(® ,IZLAZ" veze

(@) Natpisna plocica

Odvod

(® Rozeta

Poluga

(@) Brtvena plocica

(2 Podloska

(13 Slavina za vodu

Krilna matica

() Brza spojka

Kutni kol¢ak 3/8”

({7 Zaporni ventil

Kutni kolcak 1/4”

Kolgak

@ Stezaljka za kol¢ak (2 komada)

@ Stezaljka za kutni kolak 1/4” (2 komada)
@ Stezaljka za kutni kol¢ak 3/8” (2 komada)
@) Brtva

@3 *Sudoper

@5 *Kutni ventil za dovod hladne vode
*Fleksibilno crijevo

@7) *Kutni ventil dovod tople vode

*Radna ploga

@9 Postolje

@0) Filtarska kartusa
— Pre-Pure filtar 2.644-302.0 (lijevo)
— Hy-Protect filtar 2.644-303.0 (sredina)
— Post-Protect filtar 2.644-304.0 (desno)

@7 Pricvrsna kopca
@2) Naljepnica

@ Vod 3/8”

@ Vod 14"

@5 Prihvatnik
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Uredaj WPC 120 UF
@7 Udubljenje za drzanje

* Nije u opsegu isporuke.

Ugradnja i prikljuéivanje uredaja
PAZNJA

Uredaj i njegove komponente u kojima se nalazi voda
Kkoristite i ¢uvajte samo u zatvorenim prostorima zasti-
¢enima od mraza.

AN UPOZORENJE

Opasnost od materijalne Stete zbog nepravilne

ugradnje

OStecenja sudopera/radne ploce i kuéne instalacije, kao

i oStecenja uzrokovana istjecanjem vode.

Sami instalirajte uredaj i njegove komponente samo ako

ste za to u stanju i ako imate potrebno znanje i alate.

Ako ste u nedoumici, prepustite ugradnju uredaja osobi

sa struénim znanjem.

Nakon ugradnje svakako provjerite nepropusnost cije-

log sustava.

e Temperatura vode i ulazni tlak vode moraju odgova-
rati navedenim vrijednostima, vidi poglavlje Tehnic-
ki podaci.

PAZNJA

U sluéaju vecih tlakova u vodu, obvezno treba predspo-

jiti vanjski reduktor tlaka!

e Ovisno o lokalnim propisima, potrebna je ugradnja
odobrenog nepovratnog ventila.

e Postavite uredaj s podnozjem prema dolje na ravnu,
vodoravnu povrsinu.

e Prednji poklopac i zaporni ventil moraju biti slobod-
no dostupni.

e Udaljenost do uredaja koji emitiraju toplinu kao Sto
su npr. bojleri ispod sudopera ili neizolirani vodovi
za toplu vodu mora iznositi najmanje 100 mm.

e Uredaj spajajte samo sa priloZzenim vodovima.

Nemojte koristiti koriStene vodove.

e Nemoijte savijati vodove niti ih izlagati napetosti, tor-
ziji ili kompresiji.

e Ne stavljajte predmete na vodove.

Shema povezivanja

1. Prilikom ugradnje obratite pozornost na shemu po-
vezivanja:
Slika C

Provjera i prilagodavanje ulaznog tlaka vode
1. Provjerite ulazni tlak vode na reduktoru tlaka insta-
lacije pitke vode u zgradi. Tlak ne smije prelaziti
maksimalnu vrijednost navedenu u poglavlju Teh-
ni¢ki podaci. Preporuéujemo da ulazni tlak vode po-

stavite na 0,4 MPa (4 bara).

Ako u instalaciji pitke vode zgrade ne postoji reduk-
tor tlaka, ispred uredaja mora se spojiti zasebna re-
duktor tlaka.

Ako se vrijednost ulaznog tlaka vode u instalaciji pit-
ke vode zgrade ne moze utvrditi, ispred uredaja mo-
ra se spojiti zasebna reduktor tlaka.

Ugradnja slavine za vodu
e Odaberite polozaj ugradnje tako da slavina za vodu
odozdo bude dostupna za montazu, a da je otvor za
izljev iznad sudopera.
Ostavite dovoljno prostora za priklju€ivanje voda
od 1/4".

e Debljina materijala A sudopera / radne ploce ne
smije biti ve¢a od 24 mm. Ako je materijal deblji, u
radnu plo¢u se odozdo moze napraviti odgovaraju-
¢e udubljenje. Ako ste u nedoumici, prepustite
ugradnju uredaja osobi sa struénim znanjem.

e Gornje i donje kontaktne povrSine moraju biti ravne
i paralelne, s promjerom B od najmanje 50 mm.

Shema ugradnje

Slika D

1. Napravite provrt promjera C od 12 mm za ugradnju

slavine za vodu.

Koristite svrdla odnosno alate prikladne za materijal

sudopera /radne ploce.

Po potrebi izvrSite prethodno busenje.

Skinite zastitnu folije s rozete.

Stavite rozetu i brtvenu podlo$ku na slavinu za vo-

du.

4. Umetnite slavinu za vodu odozgo u provrt i porav-
najte je.

5. Stavite podlosku odozdo na slavinu za vodu i zate-
gnite krilnu maticu.

wn

Ugradnja zapornog ventila

&N UPOZORENJE
Opasnost od ostec¢enja zbog previsoke temperature
vode
Vooda s temperaturom iznad 38° C nepovratno o$tecuje
filtarske kartu$e.
Spojite zaporni ventil samo na kutni ventil ulaza hladne
vode, nikako na kutni ventil ulaza tople vode.
Napomena
Kutni ventil za dovod hladne vode obic¢no je s desne
strane, a opcionalni kutni ventil za dovod tople vode
obi¢no je s lijeve strane.
1. Ugradite zaporni ventil izmedu kutnog ventila ulaza

hladne vode i fleksibilnog crijeva.

Slika E

a Zatvorite kutni ventil.

b Odvrnite fleksibilno crijevo na kutnom ventilu za

dovod hladne vode.
¢ Prigvrstite zaporni ventil s brtvom na kutni ventil
za dovod hladne vode.
d Spojite fleksibilno crijevo na zaporni ventil.

Upute za montazu voda
e Postavite uredaj tako da vodovi budu $to kracée.
e Prednji poklopac mora biti dostupan.
e Uz iznimku zapornog ventila, vodovi se spajaju kol-
¢acima s brzim spojkama.
e Nazapornom ventilu vod je pri¢vr§éen na spoj s ma-
ticom.
Spajanje voda (osim na zapornom ventilu)
1. Za spajanje voda:
Slika F
a Skinite stezaljku na brzoj spojci.
b Utaknite vod u brzu spojku do grani¢nika.
¢ Pricvrstite stezaljku na brzu spojku.
d Povucite vod kako biste provjerili je li dobro po-
stavljen.
Napomena
Priklju¢ak kol¢aka na uredaj ili slavinu za vodu vrsi se
na isti nacin.
Odspajanje voda (osim na zapornom ventilu)
2. Za odspajanje voda:
Slika G
a Skinite stezaljku na brzoj spojci.
b Gurnite brzu spojku natrag i drzite je.
¢ lzvucite vod iz brze spojke.
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Napomena
Skidanje kol¢aka s uredaja ili slavine za vodu vrsi se na
isti nacin.
Spajanje voda (na zapornom ventilu)
3. Za spajanje voda:
Slika H
a Odvrnite maticu i gurnite je na vod.
b Utaknite vod u priklju¢ak do graniénika.
c Zategnite maticu na priklju¢ku.
d Povucite vod kako biste provjerili je li dobro po-
stavljen.
Odspajanje voda (na zapornom ventilu)
4. Za odspajanje voda:
Slika |
a Odvrnite maticu.
b lzvucite vod iz prikljucka.
Skracivanje voda
5. Ako je potrebno, paZljivo izreZite vod oStrim nozem
pod pravim kutom u odnosu na uzduznu os.
Slika J

PAZNJA

Vod nemojte rezati koso.

Nemojte deformirati vod.

Nemojte koristiti Skare, bocne rezace ili slicne alate, jer
oni deformiraju vod i mijenjaju popreéni presjek voda.

Spajanje voda 3/8“

1. Spojite vod 3/8" na zaporni ventil.
Slika K

2. Skinite transportni poklopac sa straznjeg poklopca,
vie nije potreban.

3. Postavite vod 3/8" do priklju¢ka “IN” na uredaju.
Ako je potrebno, skratite vod 3/8".

4. Spojite vod 3/8" kutnim kol€akom 3/8" na
priklju¢ak ,IN”.

Spajanje voda 1/4“

1. Spojite kol¢ak dolje na slavinu za vodu.
Slika L

2. Spojite vod 1/4" na kol&ak.

3. Postavite vod 1/4" do priklju¢ka “OUT” na uredaju.
Ako je potrebno, skratite vod 1/4".

4. Spojite vod 1/4" kutnim koléakom 1/4“ na
priklju¢ak ,OUT".

Pustanje u pogon

1. Skinite prednji poklopac.
Posegnite u udubljene za drzanje i skinite predniji
poklopac uredaja.
Za pri¢vr§civanje, postavite prednji poklopac na po-
stolje i preklopite ga na uredaj.
Slika M
2. Otvaranje dovoda hladne vode:
Slika N
a Otvorite kutni ventil za dovod hladne vode.
b Otvorite zaporni ventil.

3. Provijerite nepropusnost uredaja i svih priklju¢aka.
Ako na uredaju postoji propustanje, zatvorite kutni
ventil za dovod hladne vode i otklonite propustanje.

4. Otvorite slavinu za vodu i pustite da iscuri
otprilike 10 | vode, vidi poglavlje Rukovanje.
Sustav se ispire, eventualni ostaci se ispiru i filtarske
kartuSe se odzracuju.

Voda tamne boje koja izlazi na po€etku normalna je
i posljedica je uporabe aktivnog ugljena.

Nemojte koristiti vodu dok ne postane potpuno bi-
stra.

o

Ponovno provjerite nepropusnost uredaja i svih pri-
klju¢aka.

Zatvorite slavinu za vodu.

Uredaj je sada spreman za uporabu.

Rukovanje

1. Otvorite slavinu za vodu.

Slika O

a Okrenite izljev u Zeljeni polozaj.

b Kako biste ispustili vodu, okrenite ru€icu u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu.

Napomena
Dnevno prije svake uporabe ispustite prvo 11 vode.
Sustav se ispire i osigurava se visoka kvaliteta vode ko-
Jja se uzima.
Ako vise od 3 dana niste ispustili vodu, prvo ispustite
10 | vode.

Njega i odrzavanje

Ciséenje uredaja

o

PAZNJA

Nestruéno ¢iséenje

Opasnost od ostecenja.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ribanje ili agre-

sivna sredstva za ¢i$¢enje.

1. Kuciste uredaja povremeno obriSite mekom, vlaz-
nom krpom.

Intervali izmjene filtarske kartuse

Filtarska kartusa Zamjena najkasnije svakih
Pre-Pure filtar 6 mjeseci

2.644-302.0

Hy-Protect filtar 12 mjeseci

2.644-303.0

Post-Protect filtar 12 mjeseci

2.644-304.0

Interval izmjene filtarskih kartuSa varira ovisno o kvali-
teti opskrbne vode.

Zamijena filtarske kartuse

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog unosa klica odn. nedo-
voljnog uéina filtra

Unos klica uslijed nepravilne instalacije, rukovanja ili
popravka.

Nedovoljan ucin filtra zbog pogre$ne ugradnje odn. ¢&i-
Séenja filtarskih uloZaka filtarskih kartusa odn. neposti-
vanja intervala izmjene.

Prilikom ugradnje filtarskih kartusa obratite posebnu po-
zornost na higijenu i ¢istocu.

Prilikom izmjene filtarskih kartusa nosite sterilne jed-
nokratne rukavice.

Nove filtarske kartuSe raspakirajte neposredno prije
ugradnje.

Obratite pozornost na ispravan raspored filtarskih kartu-
Sa u uredaju.

Nemojte pokusSavati ocistiti filtarske ulo$ke filtarskih kar-
tusa, ve¢ zamijenite filtarske kartuSe kada se dosegne
interval izmjene odn. kada ucin filtra nije dovoljan. Ulo$-
ci filtra se ne mogu Ccistiti ili obnavljati.

Radove popravka na uredaju prepustite samo educira-
nom stru¢nom osoblju.
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1. lIspustite tlak iz sustava.
Slika P
a Zatvorite zaporni ventil.
b Otvorite slavinu za vodu.

2. Skinite prednji poklopac.

Posegnite u udubljene za drzanje i skinite predniji

poklopac uredaja.

Za pri¢vr§¢ivanje, postavite prednji poklopac na po-

stolje i preklopite ga na ureda;.

Slika M

Stavite sterilne jednokratne rukavice.

Izvadite filtarsku kartu$u koju Zelite zamijeniti.

Slika Q

a Oslobodite filtarsku kartusu iz pri¢vrsne kopce i
zakrenite je za maksimalno 45°.

b Okrenite filtarsku kartusu za otprilike 90° u smje-
ru suprotnom od kazaljke na satu i izvadite je iz
prihvatnika.

Filtarsku kartuSu odlozite s kuénim otpadom.

Raspakirajte novu filtarsku kartu$u.

Zabiljezite na naljepnici filtarske kartuSe datum za-

mjene.

7. Ugradite novu filtarsku kartusu.

a Gurnite filtarsku kartu$u u prihvatnik i okrenite je
otprilike 90° u smjeru kazaljke na satu do granic-
nika.

el

oo

b Zakrenite filtarsku kartusu prema dolje dok se ne
uglavi u priévrsnu kopéu.

AN UPOZORENJE

Pazite na ispravan raspored tri razlicite filtarske kartuse

u uredaju. Ispravan poloZaj prikazan je na naljepnici

svake filtarske kartu$e.

8. Odzracite sustav i provjerite ima li mjesta koja pro-
pustaju, vidi poglavlje Pus$tanje u pogon.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im smjernica-
ma.

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok

Rjesenje

Propustanje. Uredaj je pogreSno ugraden.

® Provjerite ispravnu ugradnju zapornog
ventila, vodova (moraju biti do kraja umet-
nuti u kol€ake), kol¢aka i slavine za vodu,
po potrebi ispravno ugradite, vidi poglavlje
Ugradnja i priklju¢ivanje uredaja.

Filtarske kartu$e nisu ispravno umetnute.|®

Provijerite jesu li filtarske kartu$e ispravno
postavljene u prihvatnike, po potrebi
ispravno umetnite filtarske kartuse, vidi po-
glavlie Zamjena filtarske kartuSe.

Vodovi ili kol¢aci osteceni ili deformirani. |®

Provjerite vodove i kolCake na oStecenja i
deformacije, zamijenite ostecene ili defor-
mirane dijelove.

Hrvatski 121



Greska Uzrok Rjesenje

Uredaj ispusta premalo |Filtarske kartuse su zacepljene. ® Provjerite poStuju li se intervali izmjene fil-
vode. tarskih kartusa i po potrebi zamijenite od-
govarajuce filtarske kartuse.

Ako interval izmjene jo$ nije dosegnut, pr-
vo zamijenite lijevu filtarsku kartusu i od-
zradite uredaj, vidi poglavlje Pustanje u
pogon.

Ako uredaj nastavi ispustati premalo vode,
zamijenite srednju filtarsku kartusu na isti
nacin.

Ako uredaj nastavi ispustati premalo vode,
zamijenite desnu filtarsku kartuSu na isti
nacin.

Opskrba vodom je smanjena. ® Provjerite polozaj kutnog ventila ulaza
hladne vode i zapornog ventila, po potrebi
ih otvorite do kraja.

® Provjerite stanje vodova, po potrebi ukloni-
te pregibe i oSte¢enja.

® Ako smetnja i dalje postoji, obratite se ser-
visu.

Tlak ulaza vode je prenizak. ® Postavite ulazni tlak vode na reduktoru tla-
ka instalacije pitke vode u zgradi odn. na
zasebnom reduktoru tlaka na 4 bara.

® Ako smetnja i dalje postoji, obratite se ser-
visu.

Uredaj ne ispusta vodu. |Dovod vode je prekinut. ® Provjerite polozaj kutnog ventila ulaza
hladne vode i zapornog ventila, po potrebi
ih otvorite do kraja.

® Provjerite stanje vodova, po potrebi ukloni-
te pregibe i ostecenja.

® Ako smetnja i dalje postoji, obratite se ser-

visu.
Kvaliteta vode je naruse-|Kapacitet filtarske kartuSe je iskoriSten |® Zamijenite odgovarajucu filtarsku kartusu.
na (oneci$cenje, los odn. prekoracen je interval izmjene. Ako interval izmjene jo$ nije dosegnut, pr-
miris /okus). vo zamijenite lijevu filtarsku kartusu i od-
zradite uredaj, vidi poglavlje Pustanje u
pogon.

Ako se kvaliteta vode i dalje pogor$ava, za-
mijenite srednju filtarsku kartuSu na isti na-
¢in.

Ako se kvaliteta vode i dalje pogor$ava, za-
mijenite desnu filtarsku kartuSu na isti na-
¢in.

Tohnicki podaci

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove

Podaci o snazi uredaja

na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam- Tlak dovodne vode MPa 0,1-0,4
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po- (bar) (1-4)
greék_a u proizvodnji. U sluéa’ju l_(oji p?dlijeie jamstvvul . Temperatura dovodne vode °C 5.38
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili o
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe. Okolna temperatura c 4-40
(vidi adresu na poledini) Ispustanje vode (ovisno o dovodnom tlaku i stanju
filtra)
Filtrirana voda I/min 2
Dimenzije i tezine
Sirina mm 377
Dubina mm 168
Visina mm 421
Tezina kg 5,66

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte
& |I|| ovo originalno uputstvo za rad i

poglavlje Sigurnosne napomene.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte originalno uputstvo za rad za buducu
upotrebu ili naredne vlasnike.
QR S$ifru™ za pozivanje online uputstva za rad mozete
pronadi u:
Slika B
Zastitni znak
QR kod®je registrovani zastitni znak DENSO WAVE
INCORPORATED.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST . Opasnost od gusenja. Folije

za pakovanje drZite dalje od dece.

AN UPOZORENJE . Uredaj koristite samo za
predvidenu namenu i uz uvaZavanje lokalnih uslova.

e Uredaj snabdevajte isklju¢ivo vodom za pice od
javnog snabdevaca vodom. Kvalitet vode za pi¢e mora
da bude najmanje u skladu sa smernicom Svetske
zdravstvene organizacije (WHO). e Ugradnju ili
odrZavanje uredaja ne smeju da vrSe lica (ukljucujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzorickim ili mentalnim
sposobnostima odnosno nedostatkom iskustva i
znanja. e Opasnost po zdravlje usled klica. Prilikom
zamene filterskih uloZaka vodite racuna o higijeni i
cistoci. Prilikom zamene filterskih uloZaka nosite

Jednokratke rukavice. Redovno Cistite povrSine uredaja.
Ako je vas snabdevac vodom za pice upozorio na
moguce zagadenje, nakon prestanka upozorenja
morate da obnovite sve filterske uloske. e Deca ne
smeju da se igraju uredajem. e Nadgledajte decu kako
biste obezbedili da se ne igraju uredajem. e Opasnost
po zdravije usled nestruéne popravke uredaja.
Popravku uredaja sme da vrsi samo obuceno strucno
osoblje.

N OPREZ. Nemoajte koristiti uredaj ako je
prethodno pao na pod, ako je vidljivo o$tecen ili ako nije
hermetic¢an.

PAZNJA o Piasticne povrsine uredaja, kao i vodove
i prikliu¢ke nemojte Cistiti agresivnim ili abrazivnim
deterdZentima koji sadrze alkohol. e Uredaj i
komponente koje provode vodu upotrebljavajte i
skladistite samo u unutrasnjem prostoru zasticenom od
mraza.

Namenska upotreba

e Uredaj se koristi za izdavanje filtrirane vode za pi¢e.

e Filtrirana voda je Zivotna namirnica i mora se
iskoristiti u roku od 1 do 2 dana.

e Uredajzadrzava ostatke iz voda, teSke metale, hlor,
ostatke hormona i lekova, mikroplastiku, bakterije i
viruse, kao i materije koje uti¢u na okus i miris. Svi
minerali ostaju sacuvani.

e Ulazna voda mora da bude voda za pi¢e po
standardu WHO. Na taj nacin, uredaj nije pogodan
za upotrebu vode nepoznatog porekla, kao i morske
i bunarske vode. Ne zadrzava soli i minerale.

e Materijal filtera je podvrgnut posebnom tretmanu
srebrom. Mala koli¢ina srebra, koja je bezopasna po
zdravlje, moze da se ispusti u vodu. To je u skladu
sa preporukama Svetske zdravstvene organizacije
za pijaéu vodu.

e U slucaju da nadlezni, npr. snabdeva¢ vodom,
zahteva prokuvavanje vode iz vodovoda, sistem za
filtriranje mora da se stavi van pogona. Nakon
zahteva za prokuvavanje moraju se zameniti ulo$ci
filtera.

e Uredaj moze da se koristi u slede¢im podrugjima:
— u domacinstvu i sli€nim primenama
— u ¢ajnim kuhinjama i prostorijama za pauzu
— u kuhinjama za zaposlene pri radnjama,

kancelarijama i drugim podrucjima rada
— u hotelima, motelima, pansionima sa no¢enjem i
doruékom i drugim smestajnim objektima

Predvidiva pogresna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Molimo vas da
Q.@ ambalazu odlozite u otpad na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Stari uredaji sadrze dragocene materijale sa
mogucénoséu reciklaze, koji treba da se dostave
= Na ponovnu preradu. Zbog toga vas molimo da
stare uredaje odlaZete preko odgovarajucih
sistema za prikupljanje.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja uredaja proverite celovitost i
eventualno ostec¢enje sadrzaja kutije uz pomo¢
uputstva za rad. Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju
transportnih o$tec¢enja, obratite se vaSem distributeru.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ QR 3ifra® za pozivanje online uputstva za rad
(2) Predniji poklopac

(®) Zadniji poklopac

(®) Transportni poklopac

@ Priklju¢ak “IN”

@ Priklju¢ak “OUT”

(™ Natpisna plocica

Isticanje

(®) Rozeta

Poluga

() Zaptivna ploga

({2 Podloska

(i3 Slavina za vodu
Leptirasta navrtka
(5 Brza spojnica
Ugaoni naglavak 3/8”
(@7 Ventil za zatvaranje
Ugaoni naglavak 1/4”

Naglavak

Kop¢a naglavka (2 komada)
@ Kop¢a ugaonog naglavka 1/4” (2 komada)

@ Kopc¢a ugaonog naglavka 3/8” (2 komada)
@3 Zaptivka

*Sudopera

@ *Ugaoni ventil dovoda hladne vode
*Fleksibilno crevo

@ *Ugaoni ventil dovoda tople vode

*Radna ploga
Postolje
Patrona filtera

— Pre-Pure-Filter 2.644-302.0 (levo)
— Hy-Protect filter 2.644-303.0 (na sredini)
— Post-Protect filter 2.644-304.0 (desno)

@7 Stezaljka

@2 Nalepnica
@ Vod 358"

Vod 1/4”

@5 Prihvatnik
@ Uredaj WPC 120 UF
@7) Udublienje za drzanje
* Nije sadrzano u obimu isporuke.
Ugradnja i priklju€ivanje uredaja
PAZNJA

Uredaj i komponente koje provode vodu upotrebljavajte
i skladistite samo u unutrasnjem prostoru zasticenom
od mraza.

&N UPOZORENJE

Opasnost od materijalne Stete usled nestrucne

ugradnje

OStecenja sudopere/radne ploce i instalacija u

domacinstvu, kao i oStecenja usled isticanja vode.

Vrdite samostalno ugradnju uredaja i njegovih

komponenti samo ako ste za to sposobni i posedujete

potrebna znanja i alat.

Ako ste u nedoumici, neka ugradnju uredaja izvrsi lice

sa struénim znanjem.

Nakon ugradnje, obavezno proverite hermetiénost

celog sistema.

e Temperatura vode i ulazni pritisak vode moraju da
budu u skladu sa zadatim vrednostima, pogledajte
pgglavlje Tehni¢ki podaci.

PAZNJA

Kod vecih pritisaka voda obavezno prethodno prikljuciti

eksterni reduktor pritiska!

e U zavisnosti od lokalnih propisa, neophodna je
ugradnja odobrenog nepovratnog ventila.

e Uredaj postaviti na ravnoj, vodoravnoj povrsini sa
postoljem prema dole.

e Prednji poklopac i blokirni ventil moraju da budu
slobodno dostupni.

e Rastojanje u odnosu na uredaje koji zrace toplotom,
kao $to su npr. doniji bojleri ili neizolovani vodovi
vode mora da iznosi min. 100 mm.

e Uredaj prikljucite isklju¢ivo pomocu prilozenih
vodova.

o Nemojte upotrebljavati koriS¢éene vodove.

Nemojte savijati vodove i nemojte opterecivati

povlagenjem, savijanjem ili zbijanjem.

o Nemojte odlagati nikakve predmete na vodovima.

Sema prikljuéivanja

1. Prilikom ugradnje obratiti paznju na $emu
priklju¢ivanja:

Slika C

Provera i podesSavanje pritiska dovoda vode

1. Proveriti pritisak vode na reduktoru pritiska
instalacije vode za pi¢e na objektu. On ni u kojem
slu¢aju ne sme da bude iznad naksimalne vrednosti
navedene u poglavlju Tehnicki podaci.
Preporuéujemo da pritisak dovoda vode podesi na
0,4 MPa (4 bar).

Ako u instalaciji vode za pice na objektu ne postoji
reduktor pritiska, onda se ispred uredaja mora
prikljuciti zasebni reduktor pritiska.

Ako ne moze da se utvrdi vrednost pritiska dovoda
vode u instalaciji vode za pi¢e na objektu, onda se
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ispred uredaja mora prikljuciti zasebni reduktor
pritiska.

Ugradnja slavine za vodu
e Polozaj ugradnje izabrati tako da je slavina za vodu
slobodno dostupna sa donje strane u svrhu
montaZe i da se otvor za isticanje nalazi iznad
sudopere.

Za priklju€ak voda 1/4" predvideti dovoljno prostora.

e Debljina materijala A sudopere/radne plo¢e sme da
iznosi maks. 24 mm. Kod vecih debljina materijala.
radna plo¢a moZe da se opremi sa donje strane
odgovarajuc¢im spustanjem. Ako ste u nedoumici,
neka ugradnju uredaja izvrsi lice sa struénim
znanjem.

e Gornje i donje povrsine za naleganje moraju da
budu ravne i paralelne, sa pre¢nikom B od min. 50
mm.

Sema ugradnje

SlikaD

1. Pripremite otvor sa pre¢nikom C od 12 mm za
ugradnju slavine za vodu.

Koristite odgovarajuce burgije odn. alat za materijal
sudopere/radne ploce.
Po potrebi, prethodno izbusite otvor.

2. Uklonite zastitnu foliju sa rozete.

3. Rozetu i zaptivnu plo€u postavite na slavinu za
vodu.

4. Umetnite slavinu za vodu sa gornje strane u otvor i
centrirajte je.

5. Postavite podlo$ku sa donje strane na slavinu za
vodu i évrsto pritegnite leptirastu navrtku.

Ugradnja blokirnog ventila

AN UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja usled suvise visoke

temperature vode

Voda ¢ija je temperatura iznad 38° C ¢e nepovratno

ostetiti filterske uloSke.

Blokirni ventil prikljucite isklju¢ivo na ugaoni ventil

dovoda hladne vode, nikada na ugaoni ventil dovoda

tople vode.

Napomena

Ugaoni ventil dovoda hladne vode se najceSce nalazi sa

desne strane, opcioni ugaoni ventil dovoda tople vode

najce$ce sa leve strane.

1. Blokirni ventil postavite izmedu ugaonog ventila
dovoda hladne vode i fleksibilnog creva.

Slika E

a Zatvorite ugaoni ventil.

b Odvijte zavrtnje na fleksibilnom crevu na
ugaonom ventilu dovoda hladne vode.

c Blokirni ventil zajedno sa zaptivkom pri¢vrstite
zavrtnjima na ugaonom ventilu dovoda hladne
vode.

d Pricvrstite zavrtnjima fleksibilno crevo na blokirni
ventil.

Napomene za montazu voda

e Uredaj postavite tako da vodovi mogu da ostanu $to
je moguce kraci.

e Prednji poklopac mora da bude dostupan.

e \odovi se, osim na blokirnom ventilu, priklju¢uju
pomocu naglavaka sa brzim spojnicama.

e Na blokirnom ventilu se vod na priklju¢ku pri¢vr§éuje
pomocu navrtke.

Priklju¢ivanje voda (osim na blokirnom ventilu)

1. Za priklju€ivanje voda:
Slika F
a Uklonite kop&u sa brze spojnice.
b Umetnite vod sve do grani¢nika u brzu spojnicu.
¢ Postavite kop&u na brzu spojnicu.
d Povucite vod da biste proverili pravilan polozaj.
Napomena
Priklju¢ivanje naglavka na uredaj ili slavinu za vodu se
vrSi na isti nacin.
Skidanje voda (osim na blokirnom ventilu)
2. Za skidanje voda:
Slika G
a Uklonite kop&u sa brze spojnice.
b Pritisnite prema nazad i ¢vrsto drzite brzu
spojnicu.
¢ lzvucite vod iz brze spojnice.
Napomena
Skidanje naglavka na uredaju ili slavini za vodu se vrsi
na isti nacin.
Prikljucivanje voda (na blokirnom ventilu)
3. Za priklju¢ivanje voda:
Slika H
a Odvrnite navrtku i gurnite je na vod.
b Umetnite vod sve do grani¢nika u priklju¢ak.
¢ Cuvrsto pritegnite navrtku na prikljugku.
d Povucite vod da biste proverili pravilan polozaj.
Skidanje voda (na blokirnom ventilu)
4. Za skidanje voda:
Slika |
a Odvrnite navrtke.
b lzvucite vod iz prikljuka.
Skracivanje voda
5. Po potrebi, vod pazljivo odse¢i pomocéu ostrog noza
za rezanje pod pravim uglom u odnosu na uzduznu
osu.
Slika J

PAZNJA

nemojte ukoso odsecati vod.

Nemojte deformisati vod.

Nemojte koristiti makaze, kleSta za rezanje Zice ili slicne
alate, jer ¢ete tako deformisati vod i izmeniti popreéni
presek voda.

Prikljucivanje voda 3/8"
1. Prikljucite vod 3/8" na blokirni ventil.
Slika K
2. Uklonite transportni poklopac sa zadnjeg poklopca,
jer on vi$e nije potreban.
3. Postavite vod 3/8" prema priklju¢ku “IN” na uredaju.
Po potrebi, skratite vod 3/8".
4. Prikljucite vod 3/8" sa ugaonim naglavkom 3/8" na
priklju¢ku “IN”.
Prikljuc¢ivanje voda 1/4"
1. Prikljucite naglavak sa donje strane slavine za vodu.
Slika L
2. Prikljucite vod 1/4" na naglavak.
3. Postavite vod 1/4" prema prikljuéku “OUT” na
uredaju.
Po potrebi, skratite vod 1/4".
4. Prikljucite vod 1/4" sa ugaonim naglavkom 1/4" na
priklju€ku “OUT".
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Pustanje u pogon

1. Skinuti gornji poklopac.
Zahvatite u udubljenje za drzanje i skinite predniji
poklopac uredaja.
Za postavljanje, postavite prednji poklopac na
postolje i preklopite na uredaj.
Slika M
2. Otvorite dovod hladne vode:
Slika N
a Otvorite ugaoni ventil dovoda hladne vode.
b Otvorite blokirni ventil.

3. Proverite hermetiénost uredaja i svih prikljucaka.
U sluéaju nehermeti¢nosti, zatvorite ugaoni ventil
dovoda hladne vode i otklonite nehermeti¢nost.

4. Otvorite slavinu za vodu i ispustite oko 10 | vode,
pogledajte poglavlje Rukovanje.

Sistem se ispira, svi zaostaci se ispiraju i ulosci
filtera se odzracuju.

Na pocetku je normalno da izlazi tamo obojena voda
i to je posledica kori§¢enja aktivnog uglja.

Koristite vodu, tek kada po¢ne da izlazi poputno
bistra.

5. Ponovo proverite hermeti¢nost uredaja i svih
priklju¢aka.

6. Zatvorite slavinu za vodu.

Uredaj je sada spreman za rad.

Rukovanje

1. Otvorite slavinu za vodu.

Slika O

a Otvor za isticanje postavite u Zeljeni polozaj.

b Polugu za uzimanje vode prebacite u smeru

suprotnom od kazaljki na satu.

Napomena
Svakodnevno, pre prve upotrebe vode, prvo ispustite 1
I vode.
Vir$i se ispiranje sistema i osigurava se visok kvalitet
potro$ene vode.
Ako nije bilo potrosnje vode duze od 3 dana, prvo
ispustite 10 | vode.

Nega i odrzavanje
Ciséenje uredaja
PAZNJA
Nepravilno ¢iséenje
Opasnost od ostecenja.
Nemojte koristiti abrazivna ili agresivna sredstva za
Ciscenje.
1. Kuciste uredaja redovno obriSite pomoc¢u mekane,
vlazne krpe.

Intervali zamene filterskih ulozaka

Patrona filtera Zamena najkasnije svakih
Pre-Pure filter 6 meseci

2.644-302.0

Hy-Protect filteri 12 meseci

2.644-303.0

Post-Protect filteri 12 meseci

2.644-304.0

Interval zamene filterskih uloZaka varira u zavisnosti od
kvaliteta dovodne vode.

Zamena filterskog uloska

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog unosa klica odn.
nedovoljnog delovanja filtera

Unos klica usled nestru¢ne instalacije, rukovanja ili
popravke.

Nedovoljno delovanje filtera usled pogre$ne ugradnje
odn. ¢iscenja filterskih umetaka u filterskim ulo$cima
odn. neuvaZavanja intervala zamene.

Prilikom ugradnje filterskih uloZaka vodite racuna o
higijeni i ¢istoci.

Prilikom zamene filterskih uloZaka nosite sterilne
rukavice za jednokratnu upotrebu.

Nove filterske uloske raspakujte tek neposredno pre
ugradnje.

Obratite paznju na pravilan raspored filterskih uloZzaka u
uredaju.

Nemojte pokusavati da ocistite filterske umetke u
filterskim uloScima, ve¢ zamenite filterske uloske
prilikom dostizanja intervala zamene odn. u slucaju
nedovoljnog delovanija filtera. Filterski umeci se ne
mogu Cistiti ili obradivati.

Popravke na uredaju sme da vrsi samo obuéeno
strucno osoblje.

1. Smanijite pritisak u sistemu.

Slika P

a Zatvorite blokirni ventil.

b Otvorite slavinu za vodu.

2. Skinuti gornji poklopac.

Zahvatite u udubljenje za drzanje i skinite predniji

poklopac uredaja.

Za postavljanje, postavite prednji poklopac na

postolje i preklopite na uredaj.

SlikaM

3. Navucite sterilne rukavice za jednokratnu upotrebu.
4. Demontirajte filterski uloZak koji treba da se zameni.

Slika Q

a Otkadite filterski ulozak iz stezaljke i zakrenite ga
maks. za 45°.

b Okrenite filterski ulozak oko 90° u smeru
suprotnom od kazaljki na satu i izvadite ga iz
prihvatnika.

Filterski ulozak odlozite u otpad kroz ku¢ni otpad.
5. Otpakuijte novi filterski ulozak.
6. Naznacite datum zamene na nalepnici filterskog
uloska.
7. Ugradite novi filterski ulozak.

a Gurnite filterski ulozak u prihvatnik i okrenite za
oko 90° u smeru kazaljki na satu do grani€nika.

b Zakrenite filterski uloZzak prema dole sve dok ne
nalegne u stezaljku.

&N UPOZORENJE

Obratite paZnju na pravilan raspored tri razlicita filterska

ulo$ka u uredaju. Pravilan poloZaj je prikazan na

nalepnici svakog filterskog uloska.

8. Odusite sistem i proverite hermeti¢nost, pogledajte
poglavlje Pustanje u pogon.

N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

® Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.
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Sk|adi§tenje Prilikom skladistenja obratite paznju na tezinu uredaja.

1. Uredaj Guvati na mestu zasticenom od mraza.
N OPREZ

Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete U slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda. navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.
Greska Uzrok Otklanjanje

Nehermeti¢nost. Pogresno montiran uredaj. ® Proveriti pravilnu ugradnju blokirnog

ventila, vodova (moraju da budu utaknuti u
naglavke sve do grani¢nika), naglavaka i
slavine za vodu, po potrebi pravilno
ugraditi, pogledajte poglavlje Ugradnja i
prikljucivanje uredaja.

Filterski uloSci pogre$no postavljeni. ® Proveriti pravilan polozaj filterskih uloZzaka
u prihvatnicima, po potrebi pravilno
postaviti filterske ulo$ke, pogledajte
poglavlje Zamena filterskog ulo$ka.

Vodovi ili naglavci osteceni ili ® Proveriti da li na vodovima i naglavcima
deformisani. postoje oStec¢enja i deformacije, oSte¢ene
ili deformisane delove zameniti.
Uredaj ispusta premalo |Filterski uloSci su zacepljeni. ® Proveriti postivanje intervala zamene
vode. filterskih uloZaka, po potrebi zameniti

odgovarajuce filterske uloske.

Ako interval zamene jo$ nije dostignut,
prvo zameniti levi filterski ulozak i odusiti
uredaj, pogledajte poglavlje Pustanje u
pogon.

Ako uredaj i dalje ispusta malu koli¢inu
vode, na isti na¢in zameniti srednji filterski
ulozak.

Ako uredaj i dalje ispusta malu koli¢inu
vode, na isti nac¢in zameniti desni filterski
ulozak.

Dovod vode je smanjen. ® Proveriti poloZaj ugaonog ventila dovoda
hladne vode i blokirni ventil, po potrebi u
potpunosti otvoriti.

® Proveriti stanje vodova, po potrebi otkloniti
savijanja i oStecenja.

® Ako smetnja i dalje postoiji, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Pritisak dovoda vode je nedovoljan. ® Na reduktoru pritiska instalacije vode za
pi¢e na objektu odn. na posebnom
reduktoru pritiska podesiti pritisak dovoda
vode na 4 bar.

® Ako smetnja i dalje postoji, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Uredaj uopste ne ispusta [Dovod vode je prekinut. ® Proveriti poloZaj ugaonog ventila dovoda

vodu. hladne vode i blokirni ventil, po potrebi u
potpunosti otvoriti.

® Proveriti stanje vodova, po potrebi otkloniti
savijanja i oStecenja.

® Ako smetnja i dalje postoji, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.
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Greska Uzrok

Otklanjanje

Kvalitet vode je izmenjen |Kapacitet filtera filterskog ulo$ka je ® Zameniti odgovarajudi filterski ulozak.
iscrplien odn. prekoracen je interval

(zaprljanje, lo$ miris/

ukus). zamene.

Ako interval zamene jo$ nije dostignut,
prvo zameniti levi filterski ulozak i odusiti
uredaj, pogledajte poglavlje Pustanje u
pogon.

Ako je kvalitet vode i dalje izmenjen, naisti
nacin zameniti sredniji filterski ulozak.

Ako je kvalitet vode i dalje izmenjen, na isti
nacin zameniti desni filterski ulozak.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U sluaju koji podleze garanciji obratite se
sa rac¢unom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Pritisak dovoda vode MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Temperatura dovoda vode °C 5-38

Temperatura okoline °C 4-40

Predaja vode (u zavisnosti od dovodnog pritiska i
stanja filtera)

Filtrirana voda I/min 2

Dimenzije i tezine

Sirina mm 377
Dubina mm 168
Visina mm 421

Tezina kg 5,66

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHocT

e YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHocm, KOsimo
moxe 0a 0osede 00 mexKu mesnecHu nospedu unu
do cMBpM.

AN MNMPEAOYTIPEXXOQEHUE

e Yka3aHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 mexKu menecHuU rnospedu unu
do cMBpM.

AN NMPEAMA3JINBOCT

e Yka3aHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a doeede 00 fieKu mesiecHU noepeou.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oniacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a doeede 00 MamepuasHu wemu.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

A OINMACHOCT e« Onacrocm om 3adywasaHe.

[pwxme onakoeb4yHomo ¢hosnuo daneye om obceza Ha
deua.

AN ﬂPE,aynPE)K,aEHME ® M3nonssatime
ypeda camo o npedHasHa4eHue u cbbodasalime
mecmHume ycriosusi. e 3axpaHealime ypeda camo ¢
numeliHa so0a om obwiecmeeHama
8o0ocHabOumernHa mpexa. Kauecmeomo Ha
numeliHama eoda mpsibea 0a omaosapsi Hali-MasKkomo
Ha 8olewume npuHyunu, 3adadeHu om World Health
Organisation (WHO). e Ypedbm He mpsibea 0a 6b0e
MoHMUpaH unu noddbpxxaH om fuya (8 mosea Yucro
deya) ¢ ogpaHuYeHU OU3UYECKU, CEH30PHU UMu
yMcmeeHU 8b3MOXHOCMU, UMU KoUumo HaMam onum u
3HaHusi. ¢ OnacHocm 3a 30pagemo nopadu 6akmepuu.
lMpu cmsHama Ha punmbpHUME nampoHu criedeme 3a
XueueHa u yucmoma. lpu cMsHama Ha hunmbpHUME
nampoHu Hoceme cmepusiHU pbKasuyu 3a
edHokpamHa yriompeba. PedosHo rnoducmealme
nosbpxHocmume Ha ypeda. Ako Bawemo
8o0ocHabOumesnHo npednpusimue e npedynpeduso 3a
3amMbpcsigaHe, cried omMuHagaHemo Ha onacHocmma
mpsibea da cMeHUMe 8CUYKU (PUIMBPHU MampoHU.

e [leyama He 6usa 0a cu uepasim c ypeda. e [Jleyama
mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a 0a ce eapaHmMupa,
4e He cu uepasm c ypeda. e OnacHocm 3a 30pasemo
rnopadu HernpasuHo peMoHmupaH yped. Ypedbm
mpsibea da ce peMoHmupa camo om oby4yeH
cneyuanuaupaH nepcoHarl.

AN I7PE/JI7A3!1MBOCT. He usnonssaime

ypeda, ako mou npedu mosa e nadas, uma suduMu
rnospedu unu meye.

BHUMAHMUE e« He novucmeatime
nnacmmacosume o8bpXxHOCMuU Ha ypeda, Kakmo u
mpwbbonposodume u uzgodume CbC CbObpPXKaUWU
arnKkoxorl, agpecusHuU unu abpa3usHu rnoyucmeawu
npenapamu. ¢ Pabomeme cbc U cbxpaHsisalime ypeda
u Heezosume 8000MPOBOOHU KOMITOHEHMU CaMO 8b8
8bmpewHu nomeweHusi 6e3 ycriosus 3a 3aMpb3eaHe.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

e YCTpOICTBOTO Ce 13nosn3Ba 3a nogaeaHe Ha
cdunTpupaHa Boaa 3a nueHe.

e dunTpupaHaTa Boaa € XpaHUTeneH nNpoaykT u
TpsibBa ga ce n3nonssa B pamkute Ha 1 [o 2 oHW.

e YCTPOWCTBOTO 3aAbpKa 3aMbpCsABaHUSA OT
BOZONPOBOAA, TEXKM METanu, Xop, XOPMOHM 1
nekapcTBa, NoNMMEpPHU MUKpoYacTULM, GakTepun n
BUPYCH, KaKTO 1 BELLLECTBa, KOUTO HapyLLlaBaT BKyca
1 Mupu3mata. Bcuyku myvHepanu octaear.

e [locTbnBawarta Boga Tpsi6ea Aa 6bae Boga 3a
nveHe B CbOTBETCTBME CbC cTaHaapTa Ha C30. B
TO3Y CMUCBI1 YCTPOWCTBOTO HE € MOAX0AALLO 3a
13ron3sBaHe C BOAA C HEU3BECTEH NPOU3X0A, KaKTo
1 Ha Mopcka Bofa unu Boaa oT knageHuu. He
3abpKa ConuTe U MUHepanuTe.

o  dUNTPUPALLMAT MaTepman e npemMuHan crneuvanHa
ob6paboTka cbe cpebpo. BbaMoxHo e manko
KonmuyecTBo cpebpo, koeTo e GesonacHo 3a
3qpaBeTo, Aa 6bae ocBoGoAEHO BB BogjaTa. ToBa
CbOTBETCTBA Ha npenopbkuTe Ha C30 3a BoaaTa 3a
nveHe.

e [pu uckaHe Ha oduLmaneH opraH, Hanpumep Ha
BOLOCHAbANTENHO APYXeCTBO, 3a NpeBapsiBaHe Ha
BOZaTa OT BOAONPOBOAHATa Mpexa hunTpupallarta

cuctema TpsibBa Aa 6bae n3BeadeHa oT ynotpeba.

Cnep oTMsiHaTa Ha UCKaHETO 3a NpeBapsiBaHe

PUNTBPHUTE NaTpoHU TpsibBa Aa GbaaT CMEHEHN.

YpenbT MOXe fa ce U3nonasea B criedHuTe obnactu:

— B JOMaKVHCTBOTO M NOAOGHU NPUMOXEHNS

— B marku KyxHu 1 NoMeLLEHUS 3a NoumBka

— B KyXHWTe 3a NnepcoHarna Ha mMarasviHu, oducy n
apyrv paboTtHu obnactu

— B XOTeNu, MOTENMW, NaHCHUOHWU C U3XpaHBaHe U
OpYrn MecTa 3a HacTaHsiBaHe

I'Ipep.Bunuma HenpaBuiHa yn0Tpe6a
Bcsika ynoTtpe6a He no npegHasHadeHue e
HegonycTuma.

OBCryXBaLLOTO NULE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a MOBpeaM,
HacTbnBalm nopaaw ynortpeba He no
npesHasHadeHue.

3awmTa Ha OKONHaTa cpepa

&y OnakoBbyHWTE MaTepuanu nognexar Ha
peuvknupaHe. Mons, n3xsbpnsiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C oKonHaTa cpefa HauuH.
CrapuTe ypeam cbabpxar LeHHVU maTepuanm,
noanexalum Ha peuunknMpaHe, KouTo morar ga

= ObAaT ynotpeberu nosTOpHO. 3aToBa M
V3XBbPNANTE, KaTo N3nonssare Noaxoaaiu

cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)

AKTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKkuTE LLie HamepuTe

Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHm akcecoapm u
OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYNH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoartaums Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKaTta

Mpu pasonakoBaHETO Ha ypeAa npoBepeTe
CbAbPKAHWETO Ha KYTUSITa 32 OKOMMIEKTOBaHE 1
noBpeau ¢ NomoLLTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxsaHe. Mpy nUNcBaLLm NPUHAANEXHOCTU UNn
npy TPAHCMOPTHU LLETH, MONsl, OGbPHETE Ce KbM
Bawwus guctpmbyTop.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpaduku
®durypa A

@ QR koa® 3a 4OCTLN 40 OHMANH PBHKOBOLACTBOTO 3@
ekcnnoarauus

@ MpeneH kanak

@ 3afeH Kanak

(@) TpaHcnopTHo nokpuTHe
(®) Bpwbaka "IN

(&) Bpwaka "OUT"

(@) Twnosa Ta6enka

Uyuyp

() Posetka

Noct
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@ YnnbTHUTENHa wanba

@ MoanoxHa wwaiiba

(3 Kpan

Kpunuata raka

@ Bbp3ogericTaLy, KynnyHr

KonsHo 3/8"

() CnwvpareneH seHTun

KonsiHo 1/4"

Mydba

Ckoba myda (2 6posi)

@1) Cxoba konsHo 1/4" (2 Gposi)

@2) CkoGa konsHo 3/8" (2 6pos)

@3) YnnbTHeHue

*MuBka

@5 *brrioB knanaH BXoA 3a CTyAeHa BoAa
*MbBKaB LWnayx

@ *brnos KnanaH BXof 3a Tonna Boaa
*PaboTeH nnot

@9 Uokwn

dunTbpeH naTpoH
— ®unTbp Pre-Pure 2.644-302.0 (BnsiBo)
— dunTtbp Hy-Protect 2.644-303.0 (B cpenarta)
— ounTbp Post-Protect 2.644-304.0 (BasicHo)

@ dukcupalua ckoba

@2 Crukep

6 Tpu6a 3/8"

@9 Tpvba 1/4"

@5 Mocraska

Yctpoiicteo WPC 120 UF
@ Ynbnbo4yeHne 3a xBalljaHe

* He e yacT oT gocraBkara.

MoHTax u cBbp3BaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

Pabomeme cbc u cbxpaHsgalime ypeda u Heeogume
8000MPO80OHU KOMIOHEHMU CaMO 8b8 8bMPEeWHU
rnomeuwjeHusi 6e3 ycrioeusi 3a 3aMpb3eaHe.

AN MPEAYTNIPEXOEHUE

OnacHocm om MamepuasiHu wiemu ecredcmeue Ha
HernpaeuseH MOHMax

lMospedu Ha muskama/pabomHus nnom u bumoeama
uHcmarnauus u nospedu nopadu uzmuvauja eoda.
Monmupatime camocmosimenHo ypeda u Hezogume
KOMIMOHeHmu caMo ako cme KeanuguyupaHu 3a mosa
U UMame HyXHUme 3HaHUusi U UHCMpPYMeHmu.

[Mpu cbMHeHUs 8b310Xeme MOHMaxa Ha npodykma Ha
nuye, npumexasawjo npoghecuUoHanHu 3HaHUsl.

Crned moHmMaxka 3a0b/mKuMesnHo nposepeme 3a nurnca
Ha MpornycKIusu Mecma 8 ysinama cucmema.

e TemnepaTyparta u BXOAHOTO HansraHe Ha Boaara
TpsibBa la CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHUTE
CTOWHOCTW, BX. [MaBa TexHu4Yecku 0aHHU.

BHUMAHUE

lMpu no-sucoku HansieaHusi 8 mpbbonposoda

3a0b/mKUMeENHO MoHmupatime pedykmop nped Hezo!

e B 3aBNCKUMOCT OT BannaHUTE Ha MSICTOTO
pa3nopenbu ce n3nckBa MOHTaX Ha ogobpeH
KnanaH 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha ob6paTeH NoTokK.

e [locTaBeTe ypeda c oCHOBaTa Hafony BbpXy paBHa,
XOPW3OHTAmNHa NOBbPXHOCT.

e Tpabea ga uma 6e3npensaTCTBEH AOCTHM A0 Kanaka
1 cnupaTenHus BeHTUN.

e PascTosiHMEeTO OT U3MbYBaLLM TONNUHA ypeau, KaTo
Hanp. BrpageHu noa nnota Goinepu unu
HewnsonupaHu Tpbbonposoaw 3a Tonna Boga,
TpsibBa aa 6bae MuH. 100 mm.

e CBbp3aBanTe ypea camo C NpUnoXxeHnTe
TpbGonposoau.

e He nanonsgaite ynotpebsBaHy Tpbb6onpoBoau.

e HenperbBainTe TpbbonNpoBOAUTE M He IV ONbBaWiTe,
yCyKBanTe uUnm HarbBamnTe.

e He nocraBsiiTe HUKaKBW NPEAMETU BbPXY
TpbGonposoauTe.

Cxema Ha cBbp3BaHe

1. MNpwn moHTaxa cvbniogasavite cxemaTta Ha
CBbp3BaHe:
®durypa C

lMpoBepka 1 HacCTponKa Ha HansiraHeTo Ha
nocrbnBallaTa Boaa

1. TlpoBepeTe HansraHeTo Ha NocTbnBalwiaTa Boga ot
pedyKkTopa Ha MHCTanauusiTa 3a nuTenHa Bofa B
crpapata. To B HUKaKkbB cryyan He Tpsbea aa
npesBuLIaBa NocoYeHaTa B rnaea TexHu4YecKu
daHHU MakcumManHa ctorHocT. [NpenopbyBame Aa
HacTpouTe HansraHeTo Ha NocTbNBaLaTa BoAa Ha
0,4 MPa (4 bar).
AKO B MHCTanauusaTa 3a nuTeriHa BoAa Ha crpagara
HAMa peaykTop, TakbB TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH
npen ypena.
AKO He MOXe [ia ce yCTaHOBM CTOMHOCTTa Ha
HansraHeTo Ha MocTbnBalliaTa Boaa B
MHCTanauusTa 3a nuTenHa Boda Ha crpagarta, npea
ypena TpsibBa fja ce MOHTUpa OTAENEH PeayKTop.

MoHTupaHe Ha KpaH 3a Boaa
MN36epeTe MOHTaXXHOTO MOMOXEHWE Taka, Ye 3a
MOHTaXxa KpaHbT 3a Boaa Aa 6bae AocTbneH
oTAOMY M OTBOPBT Ha Yydypa Aa 6bae Hagd MuBKaTa.
MpenBuaeTe 4OCTaTbYHO MSCTO 3@ CBbP3BAHETO Ha
Tpvbonposoga 1/4".

e [lebenuHarta Ha maTepuana A Ha MuBkata/
paboTHMSA NNoT He TpsibBa Aa NpeBuLIaBa Makc.
24 mm. Mpw no-ronemn agebenuHn Ha matepuana
paboTHMSAT NNoT Moxe Aa 6bae CbOTBETHO
HamaneH otaony. [py CbMHeHUsi Bb3noxeTe
MOHTaXa Ha npogykTa Ha Nnvue, NnpuTexasallo
NpodeCcMoHanHn 3HaHus.

e [OpHWTE W JOMHUTE OMNOPHU NOBLPXHOCTU TPsIGBa
na 6baat paBHU M ycnopeaHu, ¢ avameTsbp B ot
MUH. 50 mm.

Cxema Ha MOHTaxa

®urypa D

130 Bunrapcku



1. Hanpasete otBOp ¢ AnameTbp C oT 12 mm 3a
MOHTaXa Ha KpaHa 3a Boga.
M3non3eaiTe GopMaLLvHW UM UHCTPYMEHTH,
noaxoasiiM 3a maTtepuvarna Ha MvBkaTta/paboTHusS
nnor.
Mpn HeobxoaMMOCT HanpaBeTe NpefBapuTeneH
oTBOp.

2. Caanere 3aWmTHOTO PONNO Ha po3eTKaTa.

3. TlocTtaBeTe poseTkaTa 1 ynnbTHUTENHaTa Waiba Ha
KpaHa 3a Boja.

4. TlocTaBeTe kpaHa 3a Bofa OTrope B OTBOpa U ro
Harnacere.

5. [lMocTtaBeTe nognoxHata Wwaiba oTAony Ha kpaHa 3a
BOJlA M 3aTerHete Kpunyarara ravika.

MOHTMpaHe Ha cnuparterieH BeHTun

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocm om noepeda nopadu mebpde 8UCOKa

memnepamypa Ha eodama

Boda ¢ memnepamypa Had 38° C HaHacsi Heobpamumu

rnospedu Ha ¢huImbpPHUME nampoHu.

Cebp3sealime criupamerHusi 8eHMUs camo CbM

b2/108USI 88HMUJT 3a 3axpaHeaHe cbC cmydeHa 800a,

HUKO2a KbM b2/108 8eHMUJ 3@ 3axpaHeaHe ¢ moria

8o0a.

YkasaHue

B noseyemo criyqau be08usim 8eHmMuI 3a 3axpaHeaHe

cbC cmy0deHa 8oda ce Hamupa omoOsiCHO, a

ONYUOHAITHUSIM ba/108 8EHMUIT 3a 3axpaHeaHe C

mornna 800a - omseo.

1. MoHTupaiite cnupatenHus BEHTUN MeXay bIToBus
BEHTWN 3a 3axpaHBaHe CbC CTyAeHa Boaa u
rbBKaBUS LUNAYX.
®urypa E
a 3aTBopeTe bIMOBUSI BEHTUII.

b Pa3BuiiTe rbBKaBus LWMayx Ha bINOBUS BEHTUN
3a 3axpaHBaHe CbC CTy[eHa BoAa.

¢ 3aBuHTeTe cnupaTenHns KpaH ¢ ynimbTHeHUeTo
KbM BITIOBUSI BEHTUN 3a 3axpaHBaHe CbC
CTyaeHa Boaa.

d 3aBuHTeTe rbBKaBWS LWIMAYX KbM CnMpaTenHus
BEHTUN.

YKa3aHus 3a MOHTaXka Ha Tpb6onpoBoagUTe
e [locTaBeTe ypeaa Taka, Ye TpbbonposoanTe Aa
6baaT Bb3MOXHO Hal-KbCU.
e Tpsbsa Aa MMa AOCTBLN [0 NPEAHUS Kanak.
e C n3KnoYeHne Ha CBbP3BAHETO KbM CnivipaTenHus
BeHTUN, TpbbonpoBoaMTE ce CBBbP3BAT Ype3 Mydu ¢
6bp3oaeiicTBaLLM KYNMYH3N.
e HacnupartenHus kpaH TpbbonpoBoAbLT Ce 3akpensa
KbM U3BOAa C ravka.
CBbp3BaHe Ha TPBL6ONPOBOA (C U3KMOYEHMe Ha
CBbP3BaHETO KbM CNMpaTenHUsi BEeHTUnN)
1. 3a cBbp3BaHeTo Ha TpLOONPOBOA:
®urypa F
a Caanerte ckobaTta Ha 6bp3ofenicTBaLLMS KYMyHT.
b MbxHeTe TpbOONpPoOBOAa AOKpPan B
6bp3ofencTBaLLMSA KYNyH.

¢ MocraBeTe ckobata Ha Gbp3oaencTBaLLUSA
KyMIYHF.

d [pbnHeTe TpbbONpoBOAa, 3a Aa NpoBepuTe 3a
NpaBuWITHO MOMNOXEHWME.

YkazaHue

Cebp3saHemo Ha Myga KbM ypeda unu KbM KpaHa 3a

800a ce U3ebpuiea Mo CbLyUsT Ha4YUH.

OTcTpaHsBaHe Ha Tpb6oONpPoBOA (C U3KNOYEeHNe Ha

OTCTPaHABaHETO OT CrMpaTeNniHus BeHTUN)

2. 3a oTcTpaHsiBaHETO Ha TpbbonpoBoa:
®durypa G
a Caarnerte ckobata Ha Gbp3oaencTBaLLMs KYNyHr.
b HatucHeTe 6bp3oaeiicTBalLma KynnyHr Hasag, u
ro 3afpbxTe.
¢ W3Bapete TpbbonpoBoaa oT 6bp3oaeicTBaLmA
KYNIYH.
YkazaHue
OmcmpaHsisaHemo Ha Mycha Ha ypeda urnu Ha KpaHa 3a
800a ce U3ebpwea Mo CbUUsT HaYUH.
CBbp3BaHe Ha TpbOonpoBoa (KbM cnupaTenHus

BEHTUI)
3. 3acBbp3BaHe Ha Tpbbonposoaa:
®urypa H
a PasBuiiTe rankarta u s nb3HeTe BbPXY
TpbGonposoaa.

b MbxHeTe TpbLOONPOBOAA AOKPal B M3BOAA.
¢ 3aTerHeTe raikarta Ha U3Boaa.
d [OpbnHeTe TpbbONpoBoaa, 3a Aa nposepuTe 3a
NpaBWITHO NOMOXEHWE.
OTtcTpaHsiBaHe Ha Tpb6onpoBopA (Ha cnupaTenHus

BEHTUN)
4. 3a oTcTpaHsBaHe Ha Tpbbonposoaa:
®urypa |

a Passuiite rankara.
b WsBagete TpvbonpoBoaa ot n3Boaa.
CKbcsiBaHe Ha Tpb6onpoBoa
5. Tpu HeobxoQMMOCT BHUMATENHO OTpexere
TpbOONPOBOAa C OCTHP MAKeTEH HOX
nepneHANKYNsSPHO Ha Haa TbXXHaTa oc.
®urypa J

BHUMAHUWE

He ompsseatime mpbbornposoda nod beb/l.

He npomeHsilime ¢hbopmama Ha mpbbonposoda.

He u3snon3eatime Hoxuuyu, HOX08€e CbC CMpaHu4yeH
pexew, pbb unu nodobHU uHcmpymeHmu, mbli kKamo
me deghopmupam mpnbonposoda u nPoOMeHsIm
HEe2080MO HaMpPeYyHo CEeYEHUE.

CBbp3BaHe Ha Tpb6onpoBopg 3/8"
1. Csbpxete Tpbbonposoaa 3/8" kbM cnvpaTenHus
BEHTUI.
®durypa K
2. Caanerte Kanaka 3a TpaHCNopTMpaHe oT 3aaHus!
Kanak, To Beye He e Heobxoaum.
3. MMoctaBete Tpbbonposoaa 3/8" kbm nssoaa “IN” Ha
ypena.
Mpn HeobxoammocT ckbeceTe Tpbbonposoaa 3/8".
4. Cebpxete Tpbbonposoaa 3/8" ¢ brnoeata myda 3/
8" kbM n3soga “IN”.

CBbp3BaHe Ha Tpb6onpoBopg 1/4"
1. CsbpxeTe MydaTa B JonHaTa YacT Ha kpaHa 3a
BOAA.
®urypa L
2. CebpxeTe Tpbbonposoga 1/4" kbm mydata.
3. MMocraBete Tpbbonposoga 1/4" kbm nssoga “OUT”
Ha ypena.
Mpu HeobxoammocT ckbeeTe Tpbbonposoaa 1/4".
4. CebpxeTe Tpbbonposoga 1/4" ¢ brnosata myda 1/
4" kbm nssoga “OUT”".
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MyckaHe B ekcnnoarauus

1. CaaneTe npegHusi kanak.

BkapaiiTe NnpbCTh B Npope3a 3a XBallaHe Uu
nsTerneTe NpegHUs kanak Ha ypega.

Mpy MOHTax nocTaBeTe NpeaHUs kKanak BbpXxy
LioKbIia 1 ro 3aTBopeTe KbM ypeaa.

®urypa M

2. OrtBopeTe BxoAa 3a CTydeHa Boja:
®urypa N
a OrTBopeTe BIMOBUSA KnanaH Ha BxoAa 3a cTyaeHa

Boja.
b OTtBOpeTe cnvpaTenHus knanat.

3. TpoBepeTe XxepMETUHHOCTTa Ha Ypeaa v Bpb3akuTe.
Mpy HeEXepMETUYHOCT 3aTBOpETE bINOBUS KnanaH
BXO/, 3@ CTyAeHa Bofa v OTCTpaHeTe Teva.

4. OTBopeTe kpaHa v ocTaBeTe da uatekat okorno 10 |
BoAa, BuxkTe rmasa Ob6cnyxeaHe.

CucTemata ce NpomuvBa, EBEHTYyarH1Te ocTaTbLm
ce OTMUBAT U PUNTBPHUTE NATPOHU ce
o6e3Bb3ayLuaBar.

M3TuyawaTta B Ha4anoTo Boaa C TbMeH LBST €
HOpMarnHa 1 NpuyrHa 3a Hesi € U3NoN3BaHUAT
aKTUBEH BbITIEH.

M3non3aBaiiTe BogaTa, korato 3arnoyHe aa Tede
HanbnHo Guctpa.

5. TNpoBepeTe OTHOBO XePMETMYHOCTTa Ha ypeaa u
BCUYKUTE MY BPBH3KM.

6. 3aTtBopeTe KpaHa 3a Bogara.

YpeobT OTHOBO € roToB 3a paborta.

Ekcnnoarauusn

O6cnyxBaHe

1. OtBopeTe kpaHa 3a Bogara.

®durypa O

a 3aBbpTeTe Yyyypa B XKENaHOTO NofoXeHNe.

b 3aBbpTeTe nocra 3a 3To4BaHe Ha Boga o6paTtHo

Ha YacoBHWKOBaTa cTperka.

YkasaHue
Bceku deH npedu nbpsomo usnonsearHe Ha odama
nbpeo ocmasslime 0a usmeye 1/ goda.
Cucmemama ce npomusa u ce 2apaHmupa 8UCOKOMO
Kayecmeo Ha 83emama 800a.
AKo noseye om 3 OHU He e buna uamoysaHa 800a,
nbpeo ocmaseme 0a usmekam 10 | soda.

puxa n noaapbXKKa

MouncrtBaHe Ha ypena

BHUMAHWE

HenpaeunHo noyucmeaHe

OnacHocm om rospeda.

He usnonssatime abpa3usHu unu azpecusHu

royucmeawu rnpenapamu.

1. PepoBHO n3bbpcBanTe koprnyca Ha ypeaa ¢ Meka,
BnaxxHa Kbpna.

WHTepBanu 3a cMsiHa Ha PUNTHLPHUTE

naTpoHu
®PuUnTbpeH NaTpoH CMsiHa Hal-KbCHO Ha
BCEKMN
Pre-Pure domvntbp 6 meceua
2 644-302,0
Hy-Protect puntsp 12 meceua
2 644-303,0
Post-Protect ountbp 12 meceua
2 644-304,0

WHTepBanbT 3a cMsiHa Ha (PUNTbPHUTE NaTPOHU €
pasnuyeH B 3aBMCUMOCT OT Ka4eCcTBOTO Ha
nocTbneaLlara Boga.

CMsiHa Ha (hMNTbpPEeH NaTpoH

AN NMPEQYTIPEXXOQEHUE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu Haenu3aHe Ha
6akmepuu, pecrn. HeAocmambYHO hunmMpupauso
delicmeue
HaenusaHe Ha 6akmepuu rnopadu HernpagusiHo
uHcmanupaxe, 6opaseHe unu PeMoHM.
HedocmamwbyHo cpunmpupauwyo delicmsue nopadu
HerpaeusnieH MoOHMax, Pecrl. MoYucmeaHe Ha
unmbpHUMeE 8I0XKU Ha huNMbPHUME MampoHU,
pecr. HecriasgaHe Ha UHMepeanume 3a CMsHa.
IMpu MOHMaxxa Ha hunMBbPHU NampoHuU crnedeme
0CcobeHO 3a xueueHa u Jucmoma.
lpu cmaHama Ha hunmbpHUME NampoHU Hoceme
cmepusnHU pbkasuyu 3a eOHoKpamHa yrompeba.
Pasonakosalime Hogume hunmbpHU NampoHU
HernocpedcmeeHo npedu MoHMaxa.
Crniedeme 3a npasusiHomo pasrorioxeHue Ha
hunmbpHUME NampoHu 8 ypeoa.
He ce onumeatime da no4ucmeame ¢hunmbpHUME
8/10XKKU Ha GhunimbpHUME MampoHU, a CMeHsime
unmbpHUME NampoHu npu docmueaHe Ha
uHmepsarna 3a cMsiHa unu HedocmambYHO
unmpupauwio deticmeaue. unmbpHUME BIIOXKKU HE
Moeam da ce roJucmeam unu pemoHmupam.
Bnanazalime pemoHma Ha ypeda camo Ha 0by4eH
cneyuanuaupaH nepcoHar.
1. OcBobopaete HansraHeTo B cuctemara.
®durypa P
a 3aTtBopeTe cnupaTenHus knanaH.
b OrtBopete kpaHa 3a Bogarta.
2. Caanete npegHus Kanak.
BkapaiTte npbcTu B npope3a 3a xBallaHe n
usTernete NpeaHust kanak Ha ypeaa.
Mpn MoHTax NocTaBeTe NpedHUs Kanak BbpXy
LioKbI1a U ro 3aTBopeTe KbM ypeaa.
®urypa M
3. CnoxeTte CTepuUnHu pbkaBuLM 3a egHOKpaTHa
ynotpeba.
4. W3BapeTe unTbpHUA NATPOH, KONTO TpabBa aa
6bAe CMeHeH.
durypa Q
a W3byTaiite puNTbPHNUA NATPOH OT chukcupallarta
ckoba 1 51 3aBbpTeTE HABbH Ha MakcuMym 45°.
b 3aBbpTeTe PuNTLPHMA NATPOH Ha
npunbnusntenHo 90° obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTpernka v st u3terneTe oT rHe3AoTo.
M3xBbprnete GuUnNTbpHUA NAaTPOH 3aedHO C
6uTOBMTE OTNALBLLM.
5. PasonakoBaiTe HOBWS PUNTbPEH NaTPOH.
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6. OrtbenexeTe aataTa Ha CMsAHaTa BbPXY CTUKepa Ha TpchnopTwpa

UNTBPHMS NaTPOH.

7. TloctaBeTte HOBUSA (PUNTLPEH NATPOH. ThY ﬂPE,CII'IA3ﬂMBOCT
a WabyTaiite DMNTHLPHMSA NATPOH B rHE3A0TO U o Hecw6mr0daeaHe Ha meaiomo
3aBbpTeTe Ha npubnmantenHo 90° no nocoka Ha OnacHocm om HaparsieaHusi u rospedu
YacoBHMKOBaTa CTperka 4o ynop. lpu mpaHcnopmupaHe cbbnodasatime meanomo Ha
b 3aBbpTere Hagony UNTBLPHUS NATPOH, Taka Ye ypeda.
[a n3lipaka BbB duKcupaluara ckoba. ® [pu TpaHCnopTVpaHe B NPeBO3HU CPEACTBa

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

BHumasatime 3a npasusHomo pasrosnazaHe Ha mpume
pasnuyHu huTmbPHU NampoHa 8 ycmpolicmeomo.

ocurypsieaiiTe ypeaa cpelly usnnb3saHe u
npeoGpbluaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHuTe
VHCTPYKLM.

MpasunHomo pa3roroxeHue e rMokasaHo Ha cmukepa CbxpaHeHue

Ha 6CeKu om hunMbPHUME NampoHU.

8. ObesBb3ayLueTe cuctemara u npoBepeTe A nPE,an3”MBOCT
XepMeTUYHOCTTa, BXTe masa [lyckaHe 8 Hecn6nrodaeaHe Ha meanomo
eKcroamauus. OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnogpeou

lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime Moo sHUMaHue
measniomo Ha ypeda.
CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha MACTO, KbJeTo nunceat

1.

ycnosua 3a 3aMmpb3BaHe.

MHoro 4ecto npuunHMTE 3a NoBpeaa ca efieMeHTapHn otcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHY UK NMOBpeauTe He ca
1 C MOMOLLTA Ha CredHNTe yKasaHusi MoXe caMu Aa v onucaHu TyK, 06bpHETE Ce KbM OTOPU3NPaHUSA CEPBUS.
Ipeluka MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

Mponycknueu mecTa. YpeObT e MOHTVpaH HEeNpPaBuIHo. ® [lpoBepeTe 3a NpaBWUNeH MOHTaX Ha

MychuTe 1 KpaHa 3a BoAaa, npu

BX. rmaBa MoHmax u cebpasaHe Ha
ypeda.

cnupaTtenHus BeHTUN, TpbbonposoanTe
(TpsibBa fa ca NbxHaTu Aokpar B MyduTe),

HeoBXo4MMOCT M MOHTUpaNTe NPaBumHo,

OUATLPHUTE NaTPOHM ca NOCTaBEeHU
HenpasuIHO.

® [IpoBepeTe 3a NPaBUMHO MOMOXEHWE Ha
UNTBPHWUTE NATPOHU B rHe3gaTa, npu
HeoBX04AMMOCT M NocTaBeTe NpaBuITHO,
BX. rmaBa CwMsiHa Ha (hunmbpeH nampoH.

TpvbonpoBoauTe nnu mycuTe ca
nospeaeHn unu fedopMmnpaHm.

noepeam n gecopmMauum, CMeHeTe

® [IpoBepeTe TpbbOONpoBOAUTE U MycuTe 3a

nospeaeHunTe Unu AecopmmpaHm YacTu.
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pewka

MNpuynHa

OTcTpaHsABaHe

YpeasT gocTtaBa TBbpAe
Manko Boaa.

dunTpupalymTe NATPOHM ca 3anyLUeHu.

MpoBepeTe 3a cnasBaHeTo Ha
VHTEpBanuTe 3a CMsiHa Ha PUNTbpHUTE
naTpoHu, Npu HEOBGXOANMOCT CMeHeTe
CbOTBETHUTE (PUMTBPHM NATPOHM.

AKO MHTEpBanbT 3a CMsiHa BCe OLLe He e
[OCTUrHaT, MbPBO CMEHETE NEBUS
UNTBbPEH NaTpoH 1 06e3Bb3ayLleTe
ypena, BX. rmasa [lyckaHe 8
eKcrnnoamayusi.

AKo ypeabT npoabkasa Aa 4oCTaBs
TBbPAE Marnko Bofda, CMeHeTe CpeaHus
UNTBPEH NAaTPOH MO ChLUUA HAYUH.
AKo ypeabT npoabrikasa Aa 4oCTaBs
TBbpAE Marnko Bofa, CMEeHeTe AeCHUsi
UNTBPEH NATPOH MO ChLUUA HAYUH.

MopasaHeTo Ha Boda e HamareHo.

MpoBepeTe NONOXeHNETO Ha bINoBUS
BEHTWI 3a 3axpaHBaHe CbC CTyAeHa Boda
1 Ha CnnpaTenHust BEHTUM, Npu
HeoBX0AMMOCT M OTBOPETE HAMbIHO.
[MpoBepeTe CbCTOAHNETO Ha
TpvbonpoBoauTe, Npu HeobxoaUMoCT
OTCTpaHeTe HalMyHM NperbBaHNns n
nospeamu.

Ako noBpepaaTa ocTaHe, CBbpXeTe ce CbC
cepBu3a.

HansraHeTo Ha nocTbnealwara Boga e
TBbPAE HUCKO.

OT peaykTopa Ha MHCTanauusitTa 3a
nuTeiiHa Bogda B crpagara, pecn. o1
OTAEnHUs pefyKTop HacTpounTe
HansraHeTo Ha NocTbnBallaTa Boga Ha

4 bar.

Ako noBpeaaTa ocTaHe, CBbpXKETe Ce CbC
cepBu3a.

YpeabT He focTtaBA
BoAa.

[NopgaBaHeTo Ha BoAa e npekbCcHaTo.

[MpoBepeTe NONOXEHNETO Ha BITOBUS
BEHTWI 3a 3axpaHBaHe CbC CTyAeHa Boda
1 Ha cnvpaTenHusi BEHTUM, Npu
HeobX0AMMOCT M OTBOpETE HambIHO.
[NpoBepeTe CbCTOSHNETO Ha
TpbONpoBoAUTE, NpM HeobxoaMMoCT
OTCTpaHeTe HanuM4yHu NperbBaHnsa u
nospeamu.

Ako noBpeaaTa ocTaHe, CBbpXKETE Ce CbC
cepBu3a.

KayecTtBOTO Ha BopaTa e
BIIOWIEHO (3aMBbpCcsABaHe,
nowa Mupuamalnouu
BKYC).

¢I/IJ'ITpVIpaLLI,I/I9IT KanauuTeT Ha HAKOW OT
GUNTHLPHUTE NATPOHU € U34vepnaH, pecr.
WHTEepPBanbT 3a CMAHA € NpeBULLEeH.

CmeHeTe CbOoTBETHUSI (DUNTBPEH NATPOH.
AKO MHTEpBanbT 3a CMsiHa BCe OLLe He e
[OOCTUrHAT, MbPBO CMEHETE NEBUS
UNTBPEH NaTpoH 1 06e3Bb3ayLleTe
ypena, BX. rmasa [lyckaHe 8
ekcrnoamayusi.

AKO Ka4eCcTBOTO Ha BoZaTa Npoabrikasa
[a e 1oLlo, CMeHeTe cpeaHns punTbpeH
NaTPOH MO CbLUMSI HAYMH.

AKO Ka4ecTBOTO Ha BoZaTa Npoabrikasa
[a e NoLo, CMeHeTe AeCHUS PUnTbpeH
NaTpOH MO CbLUMSI HAYMH.

BbB BCsika AbpKaBa ca BanuaHW U3nafeHnTe oT Halwms
0TOpY3NpaH AMCTPUBYTOpP rapaHLUMOHHM YCroBUS.

EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawuns ypen wwe otcTpaHnm B
paMKnTe Ha rapaHLUMOHHMS CpoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B Matepuanute Unvm npou3BoACTBEH
nedpekt. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
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KbM Haw-bnnskus oTopusupaH cepeua, Kato
npefcraBuTe kacoeata Genexka.
(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)




TexHn4Yeckn gaHHu

[aHHM 32 MOLHOCTTa Ha ypeaa

HansiraHe Ha nocTbnBawarta MPa 0,1-0,4
BoAa (bar) (1-4)
Temnepartypa Ha nocTbneawara °C 5-38
Boda

OkorHa Temneparypa °C 4-40

MopaBaHe Ha BoAa (B 3aBUCMMOCT OT HansAraHeTo
Ha nocTbNBaljaTa BOAa U CLCTOSIHUETO Ha
dunTbpa)

dunTpupaHa Boga I/min 2
Pa3mepu u Terna

WnpounHa mm 377
[ObnbouynHa mm 168
BucounHa mm 421
Terno kg 5,66

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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Lugege enne seadme esmakordset ka-
& || sutamist seda alguparasr kasutusju-
hendit ja ohutusjuhiste peatukki.
Toimige sellele vastavalt.
Hoidke algupéarane kasutusjuhend hilisemaks kasuta-
miseks vdi jargmise omaniku tarbeks alles.
QR-koodi® online-kasutusjuhendi ettekutsumiseks leia-
te siit:
Joonis B
Kaubamark
QR kood® on ettevdtte DENSO WAVE INCORPORA-
TED registreeritud kaubamark.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

N ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
justada varakahjusid.

Ohutusjuhised

A\ OHT e Lambumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal.

AN HOIATUS . Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt ja votke arvesse kohalikke tingimusi. e Lisage
seadmele eranditult kohaliku veevarustaja joogivett.
Joogivee kvaliteet peab vdhemalt vastama Maailma
Terviseorganisatsiooni (WHO) juhistele. ® Seadet ei to-
hi paigaldada ega hooldada piiratud fiiiisiliste, sensoor-
sete voi vaimsete véimetega isikud (sealhulgas lapsed)
v6i kogemuste ja teadmiste puudumisel. e Oht tervisele
bakterite tottu. Pidage filtrikassettide véljavahetamisel
silmas hiigieeni ja puhtust. Kandke filtrikassettide vahe-
tamisel steriilseid (ihekordseid kindaid. Puhastage
seadme pindu regulaarselt. Kui Teie joogiveevarustaja
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on hoiatanud saastumise eest, peate pédrast ohu méo6-

dumist kéik filtrikassetid vélja vahetama. e Lapsed ei to-
hi seadmega méngida. e Teostage laste (ile jérelevalvet
kindlustamaks, et nad seadmega ei méngi. e Oht tervi-
sele valesti remonditud seadme téttu. Seadet tohib pa-
randada ainult koolitatud erialapersonal.

AN ETTEVAATUS e /rge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukkunud, néhtavalt kahjustatud
VvOi lekib.

TAHELEPANU . Arge puhastage seadme plast-
pindu ega torusid ja (ihendusi alkoholisisaldusega, ag-
ressiivsete voi abrasiivsete puhastusvahenditega.

e Kéitage ja ladustage seadet ja selle vettjuhtivaid kom-
ponente ainult kiilmumiskindlates siseruumides.

Sihtotstarbeline kasutamine

e Seade on ette nahtud filtreeritud joogivee véljasta-

miseks.

Filtreeritud vesi on toiduaine ja see tuleb ara

kasutada 1-2 paeva jooksul.

Seade tokestab torustikust parit jadgid, raskemetal-

lid, kloori, hormooni- ja ravimijaégid, mikroplastid,

bakterid ja viirused ning maitset ja I6hna halvenda-

vad ained. Kdik mineraalid sailivad.

Sisendvesi peab olema WHO standardile vastav

joogivesi. Seade ei sobi seega tundmatu péritoluga

vee ning mere ega kaevuvee kasutamiseks. See ei

tokesta sooli ja mineraale.

Filtermaterjali td6deldakse spetsiaalselt hdbedaga.

Vaike kogus tervisele ohutut hdbedat voib sattuda

vette. See vastab WHO soovitustele joogivee kohta.

Kui ametlik asutus, nt veevarustaja, nduab kraani-

vee keetmist, siis tuleb filtrisisteem kaigust votta.

Parast keemisndude 16ppu tuleb filtrikassetid vélja

vahetada.

Seadet saab kasutada jargmistes valdkondades:

— Kodumajapidamises ja sarnastes rakendustes

— Teekdokides ja puhkeruumides

— Kaupluste, kontorite ja muude t66ruumide perso-
nali kdogialades

— Hotellides, motellides, kodumajutustes ja muu-
des majutuskohtades

Ette néhtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesiht-
otstarbelise kasutamise tottu.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Jaatmed sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
vaid materjale, mis tuleks ringlusse vétta. Kérval-
= dage jddtmed sobivate kogumissiisteemide
kaudu.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Kontrollige seadme lahtipakkimisel kasutusjuhendi abil
karbi sisu taielikkust ja kahjustuste puudumist. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral p&or-
duge palun oma edasimiitja poole.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

@ QR-kood® online-kasutusjuhendi ettekutsumiseks
(2) Eesmine kate

() Tagumine kate

(@ Transpordikate

@ Uhendus ,IN“

(&) Uhendus ,0UT*

@ Tiiibisilt

Viljastus

(® Rosett

Hoob

(@) Tihendusseib

({2 Alusseib

(@3 Veekraan

Tiibmutter

@ Kiirlitmik

Nurkmuhv 3/8¢

(@7 Sulgurventiil

Nurkmuhv 1/4*

Muhv

@0) Muhvi klamber (2 tk)

@) Nurkmuhvi klamber 1/4” (2 tk)
@ Nurkmuhvi klamber 3/8” (2 tk)
@ Tihend

@9 *Valamu

@5 *Kiilmavee juurdevoolu nurkventiil
*Painduv voolik

@ *Soojavee juurdevoolu nurkventiil
*Tddplaat

@9 Sokkel

@0) Filtrikassett
— Pre-Pure filter 2.644-302.0 (vasakul)
— Hy-Protect filter 2.644-303.0 (keskel)
— Post-Protect filter 2.644-304.0 (paremal)

@7) Hoideklamber
@2 Kleebis

@3 Torustik 3/8”
@3 Torustik 1/4”

@) Pesa
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Seade WPC 120 UF
@7) Haardesiivend

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

Seadme p

aldamine ja
tthendamine

TAHELEPANU
Kaéitage ja ladustage seadet ja selle vettjuhtivaid kom-
ponente ainult kiilmumiskindlates siseruumides.

AN HOIATUS

Varakahjude oht asjatundmatu paigaldamise téttu

Kahjustused valamul / té6plaadil ja maja installatsioonis

ning kahjustused véljuva vee tottu.

Paigaldage seade ja selle komponendid ainult siis ise,

kui olete selleks véimeline ning Teil on vajalikud teadmi-

sed ja téoriistad.

Kahtluse korral laske seade paigaldada erialateadmis-

tega isikul.

Kontrollige pérast paigaldamist tingimata kogu siistee-

mi tihedust.

e \eetemperatuur ja vee sisendrohk peavad vastama
etteantud vaartustele, vt peatlikki Tehnilised and-
med.

TAHELEPANU

Suuremate torurbhkude korral on tuleb kindlasti ette Iii-

litada véline rohureduktor!

e Olenevalt kohalikest eeskirjadest on néutav heaks-
kiidetud tagasivoolutakisti paigaldamine.

e Asetage seade sokliga allapoole tasasele, horison-
taalsele pinnale.

e Eesmine kate ja sulgurventiil peavad olema vabalt
ligipdasetavad.

e Kaugus soojust kiirgavatest seadmetest nagu nt
lauaalustest boileritest vdi isoleerimata soojavee-
torustikest peab olema vahemalt 100 mm.

¢ Uhendage seade ainult kaasasolevate torude kiilge.

Arge kasutage kasutatud torusid.

e Arge murdke torusid ega koormake neid tdmbe, tor-
siooni voi kokkusurumisega.

e Arge asetage torudele esemeid.

Uhendusskeem

1. Jargige paigaldamisel ihendusskeemi:

Joonis C

Vee juurdevoolurohu kontrollimine ja
seadistamine

1. Kontrollige vee juurdevoolurdhku hoone joogivee-
installatsiooni réhureduktoril. See ei tohi mingil juhul
Uletada peatiikis Tehnilised andmed esitatud mak-
simaalset vaartust. Soovitame seadistada vee juur-
devoolurdhk 0,4 MPa (4 bar) peale.
Kui hoone joogiveeinstallatsioonis puudub réhure-
duktor, tuleb seadmest ettepoole Gihendada eraldi
réhureduktor.
Kui vee juurdevoolurdhu vaartust ei saa hoone joo-
giveeinstallatsioonis kindlaks teha, tuleb seadmest
ettepoole Ghendada eraldi réhureduktor.

Veekraani paigaldamine
e Valige paigaldusasend nii, et veekraan on mon-
taaziks altpoolt ligipdasetav ja véljavooluava asub
valamu kohal.
Jatke 1/4" toru Ghendamiseks piisavalt ruumi.
e Valamu / tddplaadi materjalitugevus A véib olla
max 24. Suurema materjalipaksuse korral voib t66-

plaadi varustada altpoolt vastava siivisega. Kahtlu-
se korral laske seade paigaldada erialateadmistega
isikul.

e Ulemised ja alumised aluspinnad peavad olema ta-
sased ja paralleelsed, labimddduga B min 50 mm.

Paigaldusskeem

Joonis D

1. Paigaldage veekraani paigaldamiseks
ava labimédduga C 12 mm.
Kasutage valamu / tooplaadi materjalile sobivaid
puure voi tdoriistu.
Vajaduse korral eelpuurida.

. Tdémmake rosetilt kaitsekile &ra.

3. Pistke rosett ja tihendusseib veekraanile.

4. Sisestage veekraan Ulaltpoolt avasse ja joondage
valja.

5. Pistke alusseib altpoolt kraanile ja keerake tiibmut-
ter kinni.

Sulgurventiili paigaldamine

&N HOIATUS
Kahjustusoht liiga korge veetemperatuuri téttu
Ule 38 °C temperatuuriga vesi kahjustab filtrikassette
pdbérdumatult.
Uhendage sulgurventiil eranditult kiilmavee juurdevoolu
nurkventiili kiilge, mitte kunagi soojavee juurdevoolu
nurkventiili kilge.
Mérkus
Ktiilmavee juurdevoolu nurkventiil asub enamasti pare-
mal, optsionaalne soojavee juurdevoolu nurkventiil ena-
masti vasakul.
1. Paigaldage sulgurventiil kiilmavee juurdevoolu
nurkventiili ja painduva vooliku vahele.
Joonis E
a Sulgege nurkventiil.
b Keerake painduv voolik kiilmavee juurdevoolu
nurkventiililt maha.
¢ Kruvige sulgurventiil tihendiga kilmavee juurde-
voolu nurkventiili kiilge.
d Kruvige painduv voolik sulgurventiili kiilge.

Juhised toru montaaziks
e Seadke seade lles nii, et torud saab hoida véimali-
kult IGhikesed.
e Eesmine kate peab olema ligipaasetav.
e Torud Uhendatakse kiirlitmikega muhvide abil, valja
arvatud sulgurventiilil.
e Sulgurventiilile kinnitatakse toru mutriga Ghenduse
kilge.
Toru lihendamine (vélja arvatud sulgurventiilil)
1. Toru Ghendamiseks toimige jargmiselt:
Joonis F
a Tommake klamber kiirliitmikult ara.
b Pistke toru I6puni Kiirlitmikusse.
¢ Pistke klambrid Kiirlitmikule.
d Toémmake torust, et kontrollida diget asetust.
Mérkus
Muhvi Gihendamine seadme véi veekraani kiilge toimub
samal viisil.
Toru aratdombamine (vélja arvatud sulgurventiililt)
2. Toru lahtilhendamiseks toimige jargmiselt:
Joonis G
a Tommake klamber kiirliitmikult ara.
b Suruge kiirliitmik tagasi ja hoidke kinni.
¢ Tommake toru Kiirlitmikust valja.
Mérkus
Seadmel véi veekraanil oleva muhvi dratbmbamine toi-
mub samamoodi.
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Toru iihendamine (sulgurventiilile)
3. Toru Ghendamiseks toimige jargmiselt:
Joonis H
a Keerake mutter lahti ja likake torule.
b Pistke toru kuni I6puni Gihendusse.
¢ Pingutage mutter Ghendusel kinni.
d Tdmmake torust, et kontrollida diget asetust.
Toru @ratdombamine (sulgurventiililt)
4. Toru aratdmbamiseks:
Joonis |
a Keerake mutter maha.
b Tdmmake toru Gihendusest valja.
Toru lithendamine
5. Vajaduse korral I5igake toru ettevaatlikult vaibanoa-
ga pikitelje suhtes taisnurkselt.
Joonis J

TAHELEPANU

Arge Ibigake toru viltu.

Arge deformeerige toru.

Arge kasutage kéére, kiiljeléikureid ega muid sarnaseid
téoriistu, kuna need deformeerivad toru ja muudavad
toru ristldiget.

Toru 3/8"” iihendamine
1. Uhendage toru 3/8" sulgurventiilile.
Joonis K
2. Eemaldage transpordikate tagumiselt kattelt, seda
pole enam vaja.
3. Paigaldage toru 3/8" seadmel olevasse
Ghendusse “IN”.
Vajaduse korral liihendage toru 3/8".
4. Uhendage toru 3/8" nurkmuhviga 3/8"
Uhenduse “IN” kiilge.

Toru 1/4" iihendamine

1. Uhendage muhv altpoolt veekraani kiilge.
Joonis L

2. Uhendage toru 1/4" muhvi kiilge.

3. Paigaldage toru 1/4" seadmel olevasse
Ghendusse “OUT".
Vajaduse korral lihendage toru 1/4".

4. Uhendage toru 1/4" nurkmuhviga 1/4"
Uhenduse “OUT” kiilge.

1. Votke eesmine kate &ra.
Vétke kinni haardesiivendist ja tdmmake seadme
eesmine kate &ra.
Paigaldamiseks asetage eesmine kate soklile ja
klappige seadmele.
Joonis M

2. Kilmavee juurdevoolu avamine:
Joonis N
a Avage kulmavee juurdevoolu nurkventiil.
b Avage sulgurventiil.

3. Kontrollige seadet ja koiki ihendusi tiheduse suh-
tes.
Lekke korral sulgege kilmavee juurdevoolu nurk-
ventiil ja kdrvaldage leke.

4. Avage veekraan ja laske u 10 | vett vélja voolata, vt
peatukki Késitsemine.
Stisteemi loputatakse, véimalikud jaégid loputatak-
se vélja ja filtrikassettidest lastakse 6hk vélja.
Alguses valjuv tumedat varvi vesi on normaalne ja
see on tingitud kasutatud aktiivsdest.
Kasutage vett alles siis, kui see on taiesti selge.

5. Kontrollige seadet ja kdiki tihendusi uuesti lekete
suhtes.

6. Sulgege veekraan.
Seade on niilid kasutusvalmis.

Kasitsemine

1. Avage veekraan.

Joonis O

a Keerake valjastusava soovitud asendisse.

b Vee vétmiseks keerake hooba vastupéeva.
Maérkus
Laske iga pédev enne vee esmakordset kasutamist koi-
gepealt 1 vett vélja voolata.
Sisteemi loputatakse ja tagatakse voetava vee kérge
kvaliteet.
Kui vett pole véetud kauem kui 3 pdeva, laske koéige-
pealt 10 | veel vilja voolata.

Hooldus ja jooksevremont

Seadme puhastamine

TAHELEPANU

Asjatundmatu puhastamine

Kahjustusoht.

Arge kasutage hééruvaid ega agressiivseid puhastus-

vahendeid.

1. Puhkige seadme korpust regulaarselt pehme, niiske
lapiga.

Filtrikasseti vahetusintervallid

Filtrikassett Vahetus hiljemalt
Pre-Pure filter 6 kuud

2 644-302.0

Hy-Protect filter 12 kuud

2 644-303.0

Post-Protect filter 12 kuud

2 644-304.0

Filtrikassettide vahetusintervall varieerub séltuvalt juur-
devooluvee kvaliteedist.

Filtrikasseti vdljavahetamine

&N HOIATUS
Terviserisk bakterite sissekandumise voi ebapiisa-
va filtritoime toéttu
Bakterite sissekandumine asjatundmatu installatsiooni,
késitsemise vbi remondi téttu.
Ebapiisav filtritoime filtrikassettide filtrisiidamike vale
paigaldamise voi puhastamise tottu voi vahetusinterval-
lide eiramise t6ttu.
Pidage filtrikassettide paigaldamisel silmas eelkige hii-
gieeni ja puhtust.
Kandke filtrikassettide vahetamisel steriilseid {ihekord-
seid kindaid.
Pakkige uued filtrikassetid lahti alles vahetult enne pai-
galdamist.
Pdorake téhelepanu filtrikassettide 6igele paigutusele
seadmes.
Arge piiiidke puhastada filtrikassettide filtrisidamikke,
vaid vahetage filtrikassetid vahetusintervalli saabumisel
voi ebapiisava filtritoime korral vélja. Filtrisiidamikke ei
saa puhastada ega tdéédelda.
Laske seadet remontida ainult vastava véljabppe saa-
nud personalil.
1. Vabastage suisteemist réhk.

Joonis P

a Sulgege sulgurventiil.
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b Avage veekraan.
2. Votke eesmine kate ara.
Vétke kinni haardesiivendist ja tdmmake seadme
eesmine kate &ra.
Paigaldamiseks asetage eesmine kate soklile ja
klappige seadmele.
Joonis M
3. Pange katte steriilsed Gihekordsed kindad.
4. Eemaldage vahetatav filtrikassett.
Joonis Q
a Vabastage filtrikassett hoideklambrist ja keerake
max 45° valja.
b Keerake filtrikassetti u 90° vastupaeva ja votke
kinnituspesast valja.
Utiliseerige filtrikassett koos olmepriigiga.
Pakkige uus filtrikassett lahti.

Noo

Paigaldage uus filtrikassett.

a Lukake filtrikassett kinnituspessa ja keerake
u 90° paripaeva kuni piirajani.

b Podrake filtrikassett alla, kuni see hoideklambris
fikseerub.

Markige vahetamise kuupaev filtrikasseti kleebisele.

AN HOIATUS

Poéérake tédhelepanu kolme erineva filtrikasseti igele

paigutusele seadmes. Oige asend on néidatud iga filtri-

kasseti kleebisel.

8. Laske siisteemist 6hk vélja ja kontrollige tihedust, vt
peatiikki Kaikuvétmine.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele méaarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Abi rikete korral

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate jargneva

llevaate abil ise kérvaldada. Kahtluse korral vdi siin ni-

metamata rikete puhul p6érduge palun volitatud kliendi-
teeninduse poole.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Leke. Seade on valesti paigaldatud.

® Kontrollige sulgurventiili, torude (peavad
olema kuni I8puni muhvidesse pistetud),
muhvide ja veekraani diget paigaldust, va-
jaduse korral paigaldage digesti, vt peatuk-
ki Seadme paigaldamine ja (ihendamine.

Filtrikassetid on valesti sisestatud. ® Kontrollige filtrikassettide diget asetust kin-

nituspesades, vajaduse korral sisestage
filtrikassetid igesti, vt peatlkki Filtrikasse-
ti véljavahetamine.

meerunud.

Torud v6i muhvid kahjustatud voi defor- |® Kontrollige torusid ja muhve kahjustuste ja

deformatsioonide suhtes, asendage kah-
justatud voi deformeerunud detailid uute-

ga.

vett.

Seade annab liiga vahe |Filtrikassetid on ummistunud.

® Kontrollige filtrikassettide vahetusintervalli-
dest kinnipidamist ja vajaduse korral vahe-
tage vastavad filtrikassetid valja.
Kui vahetusintervall pole veel katte jdud-
nud, vahetage kdigepealt vasak filtrikassett
ja laske seadmest 6hk valja, vt peatuikki
Kéikuvotmine.
Kui seade annab jatkuvalt liga véhe vett,
vahetage keskmine filtrikassett samamoo-
di valja.
Kui seade annab jatkuvalt liga véhe vett,
vahetage samamoodi parem filtrikassett.

Vee juurdevool on vahenenud.

® Kontrollige kiilmavee juurdevoolu nurk-
ventiili ja sulgurventiili asendit, vajaduse
korral avage taielikult.

® Kontrollige torude seisukorda, vajaduse
korral kdrvaldage murded ja kahjustused.

® Kui térge pusib, votke lihendust teenindu-
sega.

Vee juurdevoolurdhk on liiga madal. ® Seadistage vee juurdevoolurdhk hoone

joogiveeinstallatsiooni réhureduktoril voi
eraldi réhureduktoril 4 bar peale.

® Kui térge pusib, votke lihendust teenindu-
sega.
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Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei véljasta vett. Veevarustus on katkenud.

® Kontrollige kiilmavee juurdevoolu nurk-
ventiili ja sulgurventiili asendit, vajaduse
korral avage taielikult.

® Kontrollige torude seisukorda, vajaduse
korral kdrvaldage murded ja kahjustused.

® Kui térge pusib, votke lihendust teenindu-
sega.

nud (saastumine, halb |vahetusintervall on Uletatud.

16hn /maitse).

Vee kvaliteet on halvene- Filtrikasseti filtrimaht on ammendatud voi

Vahetage vastav filtrikassett vélja.

Kui vahetusintervall pole veel katte jdud-
nud, vahetage kdigepealt vasak filtrikassett
ja laske seadmest dhk valja, vt peatukki
Kéikuvétmine.

Kui vee kvaliteet on jatkuvalt halb, vaheta-
ge samamoodi vélja keskmine filtrikassett.
Kui vee kvaliteet on jatkuvalt halb, vaheta-
ge samamoodi vélja parem filtrikassett.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimidija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

Seadme véimsusandmed

Vee juurdevoolurdhk MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

Vee juurdevoolutemperatuur °C 5-38

Umbrustemperatuur °C 4-40

Vee viljutus (so6ltuvalt juurdevoolurohust ja filtri
seisukorrast)

Filtreeritud vesi I/min 2

Mootmed ja kaalud

Laius mm 377
Siligavus mm 168
Kdrgus mm 421

Kaal kg 5,66

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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"Drogibas norades”. Rikojieties saska-
$anai vai nodosanai nakamajam Tpagniekam.
Attéls B
ta precu zime.
A BISTAMI
A BRIDINAJUMS
A UZMANIBU

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |I|| §Ts instrukcijas originalvaloda un nodalu
na ar tam.
Saglabajiet instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto-
QR kodu®, lai izsauktu tieSsaistes lietoSanas instrukci-
jas, atradisiet:
Precu zime
QR kods® ir DENSO WAVE INCORPORATED registré-
Drosibas noradijumi
Riska pakapes
e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.
o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.
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IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Drosibas norades

A BISTAMI « Nosmaksanas draudi. lepakojuma
pléves uzglabgjiet bérniem nepieejama vieta.

AN BRIDINAJUMS e Lictojiet ierici tikai at-
bilstosi paredzétajam mérkim un nemiet véra vietéjos
apstaklus. e Apgadajiet ierici ar dzeramo tdeni tikai no
publiska tdens apgades uznémuma. Dzerama ddens
kvalitatei jaatbilst vismaz Pasaules Veselibas organiza-
cijas (PVO) vadiinijam. e So ierici nedrikst uzstadit vai
apkalpot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobeZotam fi-
ziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai ar pieredzes
un zinad$anu trakumu. e Baktériju radits apdraudéjums
veselibai. Nomainot filtrpatronu, pievérsiet uzmanibu hi-
giénai un tiribai. Veicot filtrpatrona nomainu, lietojiet ste-
rilus vienreiz lietojamos cimdus. Regulari tiriet ierices
virsmas. Ja dzerama ddens piegadatajs Jas ir bridingjis
par piesarnojumu, péc ta novérsanas Jums javeic filtr-
patronu nomainu. e Ar ierici nedrikst spéléties bérni.

e Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas
ar ierici. ® Nepareizi salabotas ierices radits veselibas
apdraudéjums. lerici drikst remontét tikai apmaciti spe-
cialisti.

N UZMANIBU Neizmantojiet ierici, ja ta pirms

tam ir gok[itusi, ir redzami bojata vai nav hermétiska.
IEVERIBAI ¢ icrices plastmasas virsmu, ka ari sa-

vienojumu un vadu tiri§anai neizmantot alkoholu saturo-
Sus, agresivus vai abrazivus tirisanas lidzek|us.
o Ljetojiet un uzglabajiet ierici un tas ddeni vado$os

komponentus tikai iek$telpas, nodrosinatas pret salu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

e lerici izmanto filtréta dzerama ddens padevei.

e Filtréts Gdens ir partikas produkts un tas ir jaizlieto 1
- 2 dienu laika.

e lerice aiztur caurulvada atliekas, smagos metalus,
hloru, hormonu un zalu atliekas, mikroplastmasu,
baktérijas un virusus, ka ari vielas, kas pasliktina
gar$u un smarzu. Visi minerali tiek saglabati.

e |evaditajam Gdenim jabat dzeramajam tdenim sa-
skana ar PVO standartu. Tapéc ierice nav pieméro-
ta nezinamas izcelsmes tdens, jaras Gdens vai aku
Gdens izmanto$anai. Ta neaiztur salus un mineral-
vielas.

e Filtra materials tiek paklauts TpaSai apstradei ar sud-
rabu. UdenT var nok|at neliels daudzums veselibai
nekaitiga sudraba. Tas atbilst PVO ieteikumiem par
dzeramo ddeni.

e Jair oficials pieprasijums uzvarit krana tdeni, pie-
méram, no tdens piegadataja, filtréSanas sistéma ir
jaiznem no ekspluatacijas. Kad beidzas varisanas
pieprasijuma termins$, filtrpatronus ir jaatjauno.

e lerici var izmantot $8dam vajadzibam:

— majsaimnieciba un lidzigam pielietojumam

— téjnicas un atpltas telpas

— veikalu darbinieku virtuves zonas, birojos un citas
darba zonas

— viesnicas, motelos, B&B un citas naktsmitnés

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilsto$a ekspluatacija ir nepie-
laujama.

lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas
radusies lietojot neatbilstosi noteikumiem.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Nolietotas ierices satur vértigus parstradajamus
materialus, kurus batu janodod parstradei. Tadel,

=mm |0dzu, nododiet vecas ierices izmantojot atbilsto-
§as savak$anas sistémas.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

Izpakojot ierici, ar lietoSanas instrukcijas starpniecibu
parbaudiet kastes saturu, vai tas ir pilnigs un nav bojats.
Ja triikst piederumu vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, sazinieties ar tirgotaju.

lerices apraksts

Attelus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ QR kods®, lai izsauktu tieSsaistes lietoSanas ins-
trukcijas

(2) Prieksgjais parsegs

(®) Aizmugurgjais parsegs
(@) Transportésanas parsegs
() Pieslegums “IN”

(6) Pieslégums “OUT"

(@) Datu plaksnite

Izplade

(®) Rozete

Svira

(@ Blivéjuma paplaksne

(i2) Paplaksne

(3 Udens krans
Sparnuzgrieznis

(® Atrais savienojums
Lenka uzmava 3/8"

(i7) Noslegvarsts

Lenka uzmava 1/4"
Uzmava

Skavas uzmava (2 gab.)
@ Skavas lenka uzmava 1/4” (2 gab.)
@ Skavas lenka uzmava 3/8” (2 gab.)

@3 Blives
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*zlietne

@ *Lenka varsts auksta Gdens iepludei
(@0 *Elastiga 8liitene
@ *Lenka varsts karsta tdens iepladei

*Darba virsma
Pamatne

@0 Filtrpatrons
— Pre-Pure filtrs 2.644-302.0 (pa kreisi)
— Hy-Protect filtrs 2.644-303.0 (pa vidu)
— Post-Protect filtrs 2.644-304.0 (pa labi)

@1 Fiksacijas skava

@) Uzlime

@3 Caurulvads 3/8"
Caurulvads 1/4"

@9 letvere

lerice WPC 120 UF
@7) legremdatais rokturis

* Nav ieklauts piegades komplektacija.

lerices uzstadiSana un pieslégSana

IEVERIBAI

Lietojiet un uzglabajiet ierici un tas adeni vadosos kom-
ponentus tikai iekstelpas, nodro$inatas pret salu.

AN\ BRIDINAJUMS

Nepareizas uzstadisanas radits materiala kaitéjuma

risks

Izlietnes/darba virsmas un €kas sanitaras iekartas boja-

Jjumi, ka arT bojajumi adens noplides dé|.

Uzstadiet ierici un tas komponentus tikai tad, ja spéjat to

izdarit un jums ir nepiecieSamas zina$anas un instru-

menti.

Ja rodas Saubas, uzticiet ierici uzstadit personai ar spe-

cialam zinasanam.

Péc uzstadisanas noteikti parbaudiet visas sistémas

hermétiskumu.

e Udens temperatrai un tdens iepliides spiedienam
jaatbilst noraditajam vertibam, skatiet nodalu Teh-
niskie dati.

IEVERIBAI

Lielaka spiediena gadijuma linija obligati japievieno aré-

Jjais spiediena reduktors!

e Atkariba no vietéjiem priekSrakstiem ir jauzstada
apstiprinats pretvarsts.

o Novietojiet ierici ar pamatni uz leju uz lidzenas, ho-
rizontalas virsmas.

e Priek$&jam vakam un noslégvarstam jabdat brivi pie-
ejamiem.

e Attalumam [dz siltumu izstarojo$am iericém, pie-
méram, zem izlietnes katliem vai neizolétam karsta
adens caurulém, jabat vismaz 100 mm.

e lerici pieslégt tikai ar komplektacija ieklautajiem
caurulvadiem.

o Nelietot lietotus caurulvadus.

o Nesaliekt caurulvadus un nepaklaut tos spriedzei,
VEérpei vai saspiesanai.

o Nenovietojiet uz caurulvadiem nekadus priekSme-
tus.

Piesleguma shéma

1. Uzstadot, ieveérojiet piesléguma shému:
Attéls C

Udens pievades spiediena parbaude un
iestatiSana

1. Parbaudiet Gdens pievades spiedienu uz ékas dze-
rama tdens iekartas spiediena reduktora. Tas ne-
drikst parsniegt nodalad Tehniskie dati noradito
maksimalo vértibu. Més iesakam iestatit idens pie-
vades spiedienu uz 0,4 MPa (4 bar).
Ja ékas dzerama tdens iekartai nav spiediena re-
duktora, ieprieks iericei ir japieslédz atsevisks spie-
diena reduktors.
Ja ékas dzerama Gdens iekartai nevar noteikt Gdens
pievades spiedienu, ieprieks iericei ir japieslédz at-
sevisks spiediena reduktors.

Udens krana uzstadiSana

e |zvélieties montazas poziciju ta, lai Gdens krans uz-
stadi$anai btu pieejams no apaksas un izplides
atvere bdtu virs izlietnes.

Atstajiet pietiekami daudz vietas 1/4" caurulvada
pievienosanai.

e |zlietnes/darba virsmas materiala biezums A ne-
drikst parsniegt 24 mm. Ja materials ir biezaks, dar-
ba virsmu var nodrosinat ar atbilstosu
iegremdésanu no apak$as. Ja rodas Saubas, uzti-
ciet ierici uzstadit personai ar specialam zinasa-
nam.

e Aug$éjai un apaks$éjai kontakta virsmai jabat lidze-
nai un paralélai, ar diametru B vismaz 50 mm.

UzstadiSanas shéma

Attéls D

1. lzurbiet 12 mm diametra C caurumu Gdens krana
uzstadisanai.

Izmantojiet izlietnes/darba virsmas materialam pie-
meérotus urbjus vai instrumentus.
Ja nepiecieSams, ieprieks veiciet urb$anu.

2. Nonemiet rozetes aizsargplévi.

3. Uzspraudiet rozeti un blivéSanas paplaksni uz
adens krana.

4. levietojiet Gdens kranu cauruma no augsas un izli-
dziniet to.

5. Uzspraudiet paplaksni uz 0dens krana no apaksas
un pievelciet sparnuzgriezni.

Noslegvarsts uzstadiSana

AN BRIDINAJUMS
Bojajumu risks parmérigas adens temperatiras dé]
Udens, kura temperatiira parsniedz 38 °C, neatgrieze-
niski boja filtrpatronus.
Pievienojiet noslégvarstu tikai lenka varstam auksta
adens iepladei, nevis lenka varstam karsta tdens ie-
pladei.
Noradijum
Lenka varsts auksta tdens ieplidei parasti atrodas la-
baja pusé, opcionalais lenka varsts karsta adens ie-
plidei parasti atrodas kreisaja pusé.
1. Uzstadiet noslégvarstu starp lenka varstu auksta

Odens iepludei un elastigo $|ateni.

Attéls E

a Aizveriet lenka varstu.

b Atskrivéjiet elastigo Slateni no lenka varsta auk-

sta tdens ieplidei.
¢ Pieskravéjiet noslégvarstu ar blivi lenka varstam
auksta udens iepladei.
d Uzskrivéjiet elastigo Slateni uz noslégvarsta.
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Norades par caurulvadu montazu
e Uzstadiet ierici ta, lai caurulvadi batu péc iespéjas
Tsaki.
e Priek$&jam parsegam jabat pieejamam.
e Iznemot noslégvarstu, caurulvadi tiek savienoti, iz-
mantojot uzmavas ar atrajiem savienojumiem.
e Uz noslégvarsta caurulvads ir piestiprinats pie sa-
vienojuma ar uzgriezni.
Caurulvada pievienosana (iznemot pie noslégvars-
ta)
1. Lai pievienotu caurulvadu:
Attéls F
a lzvelciet atra savienojuma skavu.
b levietojiet caurulvadu atraja savienojuma idz at-
durei.
¢ Uzspraudiet atra savienojuma skavu.
d Pavelciet caurulvadu, lai parbaudttu, vai tas ir pa-
reizi novietots.
Noradijum
Uzmavas pievienoSana iericei vai ddens kranam tiek
veikta tada pasa veida.
Caurulvada atvieno$ana (iznemot no noslégvarsta)
2. Lai atvienotu caurulvadu:
Attels G
a lzvelciet atra savienojuma skavu.
b Pabidiet atro savienojumu atpakal un turiet to.
¢ lzvelciet caurulvadu no atra savienojuma.
Noradijum
Uzmavas atvienoSana no ierices vai adens krana tiek
veikta tada pasa veida.
Caurulvada pievienosana (pie noslégvarsta)
3. Lai pievienotu caurulvadu:
Attels H
a Atskravéjiet uzgriezni un uzbidiet to uz caurulva-
da.
b levietojiet caurulvadu savienojuma Iidz atdurei.
c Pievelciet savienojuma uzgriezni.
d Pavelciet caurulvadu, lai parbaudttu, vai tas ir pa-
reizi novietots.
Caurulvada atvieno$ana (no noslégvarsta)
4. Lai atvienotu caurulvadu:
Attels |
a Noskravét uzgriezni.
b Izvelciet caurulvadu no savienojuma.
Caurulvada saisinasana
5. JanepiecieSams, uzmanigi nogrieziet caurulvadu ar
asu nazi taisna lenkT pret garenisko asi.
Attels J

IEVERIBAI

Negrieziet caurulvadu slipi.

Nedeforméjiet caurujvadu.

Neizmantojiet Skéres, sanu griezéjus vai lidzigus instru-
mentus, jo tie deformé caurulvadu un maina kabela
Skérsgriezumu.

Caurulvada 3/8" pievienoSana

1. Pievienojiet caurulvadu 3/8" noslégvarstam.
Attels K

2. Nonemiet transportéSanas parsegu no aizmuguréja
parsega, tas vairs nav vajadzigs.

3. lzvietojiet caurulvadu 3/8" pie ierices piesléguma
“IN”.
Ja nepiecieSams, saisiniet caurulvadu 3/8".

4. Pievienojiet caurulvadu 3/8" pie piesléguma “IN”, iz-
mantojot lenka uzmavu 3/8".

Caurulvada 1/4" pievienoSana

1. Pievienojiet uzmavu apak$a tdens kranam.
Attéls L

2. Pievienojiet caurulvadu 1/4" uzmavai.

3. lzvietojiet caurulvadu 1/4" pie ierices piesléeguma
“ouT”.
Ja nepiecieSams, saisiniet caurulvadu 1/4".

4. Pievienojiet caurulvadu 1/4" pie piesléguma “OUT”,
izmantojot lenka uzmavu 1/4".

Ekspluatacijas uzsaksSana

1. Nonemt priek$&jo parsegu.
Satveriet iegremdéto rokturi un nonemiet ierices
priek$&jo parsegu.
Lai piestiprinatu to, novietojiet priek$€jo parsegu uz
pamatnes un pastumiet to uz ierici.
Attels M
2. Atveriet auksta tdens iepladi:
Attels N
a Atveriet lenka varstu auksta Gdens iepladei.
b Atveriet noslégvarstu.

3. Parbaudiet ierices un savienojumu hermétiskumu.
Ja novérojams nehermétiskums, aizveriet lenka
varstu auksta Gdens iepludei un novérsiet nopladi.

4. Atveriet Gdens kranu un |aujiet iztecét apméram 10 |
Gdens, skatiet nodalu ApkalpoSana.

Tiek izskalota sistéma, tiek izskaloti iesp&jamie atli-
kumi un tiek atgaisotas filtra kasetnes.

Tum$as krasas ddens, kas paradas sakuma, ir nor-
mala paradiba, un tas ir saistits ar izmantoto aktivo
ogli.

Izmantojiet Gdeni tikai tad, kad tas izplUst pilnitba
dzidrs.

5. Vélreiz parbaudiet ierices un savienojumu hermétis-
kumu.

6. Aizveriet Gdens kranu.
lerice tagad ir gatava lieto$anai.

Apkalposana

1. Atveriet Gdens kranu.

Attéls O

a Pagrieziet izpludi vélamaja pozicija.

b Pagrieziet Gdens nems$anas sviru pretéji pulk-

stenraditaja virzienam.

Noradijum
Katru dienu pirms pirmas ddens lieto$anas vispirms no-
teciniet 1| adens.
Sistéma tiek izskalota un tiek nodroSinata nemta adens
augsta kvalitate.
Ja ddens nav nemts vairak neka 3 dienas, vispirms no-
teciniet 10 | ddens.

Kopsana un apkope

lerices tiriSana

IEVERIBAI

Neatbilstosa tiriSana

Bojajumu risks.

Neizmantojiet abrazivus vai agresivus tiri§anas lidzek-

Jus.

1. Periodiski noslaukiet ierices korpusu ar mikstu, mit-
ru dranu.
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Filtrpatronu mainas intervali

Filtrpatrons Nomaina vélakais katrus
Pre-Pure filtrs 6 ménesus

2 644-302,0

Hy-Protect filtrs 12 ménesus

2 644-303,0

Post-Protect filtrs 12 ménesus

2 644-304,0

Filtrpatronu mainas intervals mainas atkariba no iepld-
des tdens kvalitates.

Filtrpatrona nomaina

A BRIDINAJUMS
Veselibas apdraudéjums baktériju ieklisanas vai
nepietiekamas filtra iedarbibas dé|
Bakteériju iekJisana nepareizas uzstadiSanas, lietosa-
nas vai remonta rezultata.
Nepietiekama filtra iedarbiba nepareizas filtrpatronu ie-
liktnu uzstadisanas vai tiriSanas, vai mainas intervalu
neievérodanas dé|.
Uzstadot filtrpatronus, pievérsiet ipasu uzmanibu higié-
nai un tiribai.
Nomainot filtrpatronus, lietojiet sterilus vienreiz lietoja-
mos cimdus.
Jaunos filtrpatronus izpakojiet tikai tie$i pirms uzstadr-
Sanas.
Pievérsiet uzmanibu pareizam filtrpatronu izvietojumam
iericé.
Neméginiet tirit filtrpatronu ieliktnus, bet nomainiet filtr-
patronus, kad ir sasniegts mainas intervals vai ja filtra
iedarbiba ir nepietiekama. Filtru ieliktnus nevar tirit vai
atjaunot.
lerices remontu drikst veikt tikai apmacits specialists.
1. Samazinat spiedienu sistéma.
Attels P
a Aizveriet noslégvarstu.
b Atveriet Gdens kranu.
2. Nonemt priek$&jo parsegu.
Satveriet iegremdéto rokturi un nonemiet ierices
priek$&jo parsegu.
Lai piestiprinatu to, novietojiet priek$&jo parsegu uz
pamatnes un pastumiet to uz ierici.
Attéls M

3. Uzvelciet sterilus vienreiz lietojamos cimdus.
4. Iznemiet nomainamo filtrpatronu.

Attéls Q

a Atvienojiet filtrpatronu no fiksacijas skavas un
pagrieziet ara maks. par 45°.

b Pagrieziet filtrpatronu par aptuveni 90° pretégji
pulkstenraditaja virzienam un iznemiet to no ie-
tveres.

Utilizgjiet filtrpatronu kopa ar sadzives atkritu-
miem.
5. lzpakojiet jauno filtrpatronu.
6. levérojiet nomainas datumu uz filtrpatrona uzlimes.
7. Uzstadiet jaunu filtrpatronu.

a levietojiet filtrpatronu ietveré un pagrieziet to par
aptuveni 90° pulkstenraditaja virziena lidz atdu-
rei.

b Pagrieziet filtrpatronu uz leju, ldz tas nofikséjas
fiksacijas skavas.

AN\ BRIDINAJUMS

Pievérsiet uzmanibu tris dazadu filtrpatronu pareizam

izvietojumam iericé. Pareiza pozicija ir noradita uz kat-

ras filtrpatrona uzlimes.

8. Atgaisojiet sisttmu un parbaudiet hermétiskumu,
skatiet nodalu Ekspluatacijas uzsaksana.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

® Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodrosiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. Uzglabaijiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoradttu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Klada Célonis

Novérsana

Nehermétiskums. lerice ir instaléta nepareizi.

® Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditi noslég-
varsts, caurulvadi (jabat ievietotiem uzma-
vas I1dz atdurei), uzmavas un ddens krans,
nepiecieSamibas gadijuma uzstadiet pa-
reizi, skatiet nodalu lerices uzstadiSana un
pieslégsana.

Filtrpatroni ir ievietoti nepareizi.

® Parbaudiet, vai filtrpatroni ir pareizi ievietoti
ietverés, ja nepiecieSams, ievietojiet filtr-
patronus pareizi, skatiet nodalu Filtrpatro-
na nomaina.

vas.

Bojati vai deforméti caurulvadi vai uzma-|® Parbaudiet, vai caurulvadi un uzmavas nav

bojati un deforméti, nomainiet bojatas vai
deformétas dalas.
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Klada Célonis

Novérsana

lerice padod parak maz
tdens.

Filtrpatroni ir aizsérgjusi.

® Parbaudiet, vai ir ievéroti filtrpatrona mai-
nas intervali, un, ja nepiecieSams, nomai-
niet atbilsto$os filtrpatronus.
Ja mainas intervals vél nav sasniegts, vis-
pirms nomainiet kreiso filtrpatronu un at-
gaisojiet ierici, skatiet nodalu
Ekspluatacijas uzsaksana.
Ja ierice turpina padot parak maz ddens,
nomainiet vidgjo filtrpatronu tada pasa vei-
da.
Ja ierice turpina padot parak maz ddens,
nomainiet labo filtrpatronu tada pasa veida.

Udens padeve ir samazinata.

® Parbaudiet lenka varsta auksta ddens ie-
plddei un noslégvarsta stavokli, ja nepie-
cieSams, pilniba atveriet.

® Parbaudiet caurulvadu stavokli, ja nepie-
cieSams, novérsiet locijumus un bojaju-
mus.

® Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties
ar servisu.

Udens pievades spiediens ir parak zems.|®

lestatiet Gdens pievades spiedienu uz 4
bar uz ékas dzerama tdens iekartas spie-
diena reduktora vai uz atseviska spiediena
reduktora.

® Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties
ar servisu.

lerice nepadod udeni. Udens padeve ir partraukta.

® Parbaudiet lenka varsta auksta adens ie-
pladei un noslégvarsta stavokli, ja nepie-
cieSams, pilniba atveriet.

® Parbaudiet caurulvadu stavokli, ja nepie-
cieSams, noveérsiet locijumus un bojaju-
mus.

® Ja traucéjums turpina pastavet, sazinaties
ar servisu.

tinata (piesarnojums,
slikta smaka/garsa).

parsniegts mainas intervals.

Udens kvalitate ir paslik- |Filtrpatrona kapacitate ir izsmelta vai ir

Nomainiet atbilsto$o filtrpatronu.

Ja mainas intervals vél nav sasniegts, vis-
pirms nomainiet kreiso filtrpatronu un at-
gaisojiet ierici, skatiet nodalu
Ekspluatacijas uzsaksana.

Ja tdens kvalitate joprojam tiek negativi ie-
tekméta, nomainiet vidgjo filtrpatronu tada
pasa veida.

Ja tdens kvalitate joprojam tiek negativi ie-
tekméta, nomainiet labo filtrpatronu tada
pasa veida.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

lerices veiktspéjas dati

Udens padeve (atkariba no iepliides spiediena un
filtra stavokla)

Filtrets adens I/min 2
Izméri un svars

Platums mm 377
Dzilums mm 168
Augstums mm 421
Svars kg 5,66

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Udens padeves spiediens MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)
Udens padeves temperatira °C 5-38
Vides temperatiira °C 4-40
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Bendrieji nurodymai
Prie§ pradédamas naudoti jsigyta jren-
A |||| ginj, perskaitykite Sig originalig instruk-

cija ir skyriy dél saugos nurodymy.
Laikykités jy.
ISsaugokite originalig naudojimo instrukcija, kad galétu-
meéte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savinin-
kui.
,QR-Code®, reikalinga internetinei naudojimo instruk-
cijai iSkviesti, rasite:
Paveikslas B
Prekés Zzenklas
,QR-Code® yra registruotas DENSO WAVE INCOR-
PORATED prekés Zenklas.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
j/'r_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS e uzdusimo pavojus Pakuotés plé-

vele saugokite nuo vaiky.

A [SPEJIMAS o Prietaisg naudokite tik pagal
paskirtj ir atsizvelkite j vietos salygas. e Geriamajj van-
denj j prietaisq tiekite tik i§ vieSojo vandens tiekéjo. Ge-
riamojo vandens kokybé turi atitikti bent Pasaulio
sveikatos organizacijos (PSO) gaires. ® Asmenys
(jskaitant vaikus), turintys fiziniy, sensoriniy arba proti-
niy gebéjimy apribojimy, arba tie, kuriems triiksta patir-
ties ir Ziniy, negali montuoti prietaiso arba atlikti jo
technine priezidrg. e Pavojus sveikatai dél mikroorga-
nizmy. Keisdami filtro kasetes atkreipkite démesj j higi-

eng ir Svarg. Keisdami filtro kasetes maveékite sterilias
vienkartines pirstines. Reguliariai valykite prietaiso pa-
virsius. Jei geriamojo vandens tiekéjas jspéjo apie uz-
ter§tuma, gave jspéjimo atSaukima privalote pakeisti
visas filtro kasetes. ® Vaikams neturi biti leidZiama
Zaisti su jrenginiu. e PriZiarékite vaikus ir uZtikrinkite,
kad jie nezaisty su jrenginiu.  Pavojus sveikatai dél ne-
tinkamai suremontuoto jrenginio. Jrenginj gali remontuo-
ti tik apmokyti kvalifikuoti specialistai.

AN ATSARGIAI o Nenaudokite jrenginio, jei jis
prie$ tai buvo nukrites, yra pastebimai paZeistas arba
nesandarus.

DEMESIO « Nevalykite plastikiniy prietaiso pavir-
Siy, zarny ir jungCiy agresyviomis ar abrazyvinémis va-
lymo priemonémis, kuriy sudétyje yra alkoholio.

o Naudokite ir laikykite prietaisg ir jo vandenj tiekiancius
komponentus tik neuz3glanciose patalpose.

Numatomasis naudojimas

e Prietaisas naudojamas filtruotam geriamajam van-
deniui i$leisti.

e Filtruotas vanduo — tai maisto produktas ir turi bati
sunaudotas per 1-2 dienas.

e Prietaisas sulaiko likucius i$ zarnos, sunkiuosius
metalus, chlorg, hormony ir vaisty likucius, mikro-
plastikus, bakterijas ir virusus, taip pat skonjir kvapg
bloginanc¢ias medziagas. Visi mineralai lieka.

e Jeinantis vanduo turi bati geriamasis vanduo pagal
PSO standartus. Todél prietaiso negalima naudoti
su neaiskios kilmés, jaros ar Sulinio vandeniu. Jis
nesulaiko drusky ir mineraly.

e Filtravimo medziaga specialiai apdorojama naudo-
jant sidabrg. | vandenj gali patekti nedidelis kiekis
sveikatai nekenksmingo sidabro. Tai atitinka PSO
rekomendacijas dél geriamojo vandens.

e Jeigu oficiali institucija, pvz., vandens tiekéjas, pa-
praso uzvirinti vandenj i$ ¢iaupo, filtravimo sistema
turi badti iSjungta. Pasibaigus iSvirimo reikalavimui,
filtro kasetes reikia atnauijinti.

e |renginj galima naudoti Siose srityse:

— namy ukyje ir panasiai paskirciai,

— biury virtuvélése ir poilsio kambariuose,

— parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose
irengtose darbuotojy virtuvélése,

— vieSbuciuose, moteliuose, apgyvendinimo pas-
laugas su pusrygiais sidlanciose vietose ir kitose
panasiose vietose,

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz zalg, patirta dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuoteés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Senuose prietaisuose yra vertingy ir perdirbti tin-
kamy medziaguy, kurios turi bati perdirbtos. Todél
=mm Pasalinkite senus prietaisus tinkamose surinkimo
sistemose.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH
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Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo rinkinys

ISpakave prietaisa, naudodamiesi naudojimo instrukcija
patikrinkite, ar kartoninéje dézéje yra visos dalys ir ar
jos nepazeistos. Jeigu truksta priedy arba aptikote ga-
benant padaryty pazeidimy, praneskite apie tai parda-
véjui.

Prietaiso apraSymas

Pav. Zr. iliustracijy puslapyje
Paveikslas A

@ ,QR-Code®”, skirtas internetinei naudojimo instruk-
cijai iSkviesti

(2) Priekinis dangtis

(3) Galinis dangtis

@ Transportavimo dangtis

@ Jungtis ,IN*

(®) Jungtis ,OUT*

(@) \dentifikaciné plokstelé

I$leidimo vamzdis

(® Apdailos Ziedas

Svirtis

(@) Sandarinimo diskas

({2 Poverzlé

(i3 Vandens ciaupas

Sparnuotoji verzlé

(5 Greitojo sujungimo mova

Kampiné mova 3/8”

(i) Skiriamasis voztuvas

Kampiné mova 1/4”

Mova

Movos spaustukas (2 vnt.)

@ Kampinés movos 1/4” spaustukas (2 vnt.)

@ Kampinés movos 3/8” spaustukas (2 vnt.)

@3 Sandariklis

*Plautuveé

@ *Salto vandens tiekimo linijos kampinis voztuvas

*Lanksti Zarna

@ *Karsto vandens tiekimo linijos kampinis voZtuvas
*Stalvirsis

Pagrindas

Filtro kaseté

— Filtras ,Pre-Pure” 2.644-302.0 (kairysis)
— Filtras ,Hy-Protect” 2.644-303.0 (vidurinis)

— Filtras ,Post-Protect” 2.644-304.0 (deSinysis)
@7 Tvirtinimo spaustukas
@2 Lipdukas
@3 Zamna 3/8"
@4 Zarna 1/4"
@) Lizdas
Prietaisas ,WPC 120 UF*
@7 lleistiné rankena
* Nejtraukta | tiekimo rinkinj.

Prietaiso montavimas ir

prijungimas

DEMESIO

Naudokite ir laikykite prietaisg ir jo vandenj tiekiancius
komponentus tik neuz$glanciose patalpose.

AN JSPEJIMAS

Materialinés Zalos pavojus dél netinkamo jrengimo

Plautuveés ir (arba) stalvir§io bei buitinés santechnikos

pazeidimai, taip pat vandens nuotékio padaryta Zala.

Prietaisg ir jo sudedamasias dalis montuokite patys tik

tuo atveju, jei galite tai padaryti ir turite reikiamy Ziniy ir

jrankiy.

Jei abejojate, paveskite prietaisg sumontuoti asmeniui,

turin¢iam specialiy Ziniy.

Sumontave bitinai patikrinkite visos sistemos sandaru-

ma.

e Vandens temperatQra ir vandens jéjimo slégis turi
atitikti nurodytas vertes, zr. skyriy Techniniai duo-
menys.

DEMESIO

Esant didesniems slégiams Zarnose, visada butinai pri-

Junkite iSorinj slégio reduktoriy!

e Atsizvelgiant j vietines taisykles, reikia sumontuoti
leidZziama naudoti atbulinio srauto voZtuva.

e Pastatykite prietaisg pagrindu Zemyn ant lygaus,
horizontalaus pavirSiaus.

e Priekinis dangtis ir skiriamasis voztuvas turi bati
laisvai prieinami.

e Atstumas iki Silumg skleidziang¢iy prietaisy, pvz., po
stalu montuojamy vandens $ildytuvy arba neizoliuo-
ty karsto vandens zarny, turi bati ne mazesnis kaip
100 mm.

e Prijunkite prietaisg tik pridedamomis Zarnomis.

e Nenaudokite naudoty zarny.

e Zarny nelenkite ir netempkite, nesukite ir nespaus-
kite.

e Ant Zarny nedékite jokiy daikty.

Prijungimo schema

1. Montuodami laikykités prijungimo schemos:
Paveikslas C

Vandens jleidimo slégio tikrinimas ir
reguliavimas
1. Patikrinkite vandens jleidimo slégj pastato geriamo-
jo vandens tiekimo sistemos slégio reduktoriuje. Jis
jokiu bldu negali vir§yti Techniniai duomenys sky-
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riuje nurodytos didZiausios vertés. Rekomenduoja-
me nustatyti 0,4 MPa (4 bar) vandens jleidimo slégj.
Jei pastato geriamojo vandens tiekimo sistemoje
néra slégio reduktoriaus, pries$ prietaisg reikia pri-
jungti atskirg slégio reduktoriy.
Jei negalima nustatyti vandens jleidimo slégio ver-
tés pastato geriamojo vandens tiekimo sistemoje,
pries$ prietaisg reikia prijungti atskirg slégio redukto-
riy.

Vandens ¢iaupo montavimas

e Pasirinkite tokig montavimo vieta, kad vandens
Ciaupg baty galima pasiekti i$ apacios, o iSleidimo
vamzdzio anga baty vir§ plautuves.

Palikite pakankamai vietos zarnai 1/4" prijungti.

e Plautuveés / stalvirSio medziagos storis°A turi bati ne
didesnis kaip 24 mm. Jei medziagos storis yra di-
desnis, stalvirSis gali bati su atitinkamu jleidimu i$§
apacios. Jei abejojate, paveskite prietaisg sumon-
tuoti asmeniui, turinéiam specialiy Ziniy.

e VirSutinis ir apatinis atraminiai pavirsiai turi bati ly-
gas ir lygiagretas, o jy skersmuo B turi bati ne ma-
Zesnis kaip 50 mm.

Montavimo schema

Paveikslas D

1. 18grezkite 12 mm skersmens C skyle vandens Ciau-
pui jrengti.

Naudokite plautuvés / stalvirSio medziagai tinkamus
graztus arba jrankius.
Jei reikia, pragrezkite i$ anksto.

2. Nuo apdailos Ziedo nuimkite apsaugine plévelg.

3. Ant vandens Ciaupo uzdékite apdailos Ziedg ir san-
darinimo diska.

4. Vandens Ciaupa jstatykite j skyle i$ vir§aus ir isly-
giuokite.

5. Uzdékite poverzle ant vandens €iaupo i$ apacios ir
priverzkite sparnuotajg verzle.

Skiriamojo voztuvo montavimas

AN\ |SPEJIMAS

Pazeidimo pavojus dél per aukstos vandens tempe-

ratiros

Aukstesnés nei 38° C temperatiros vanduo negrjzta-

mai paZeidzia filtro kasetes.

Skiriamajj voZtuvg prijunkite tik prie $alto vandens tieki-

mo linijos kampinio vozZtuvo, niekada — prie karsto van-

dens jleidimo linijos kampinio voZtuvo.

Pastaba

Salto vandens tiekimo linjjos kampinis voZtuvas papras-

tai bdna desinéje, o papildomas karsto vandens jleidimo

linijos kampinis voZtuvas paprastai biina kairéje.

1. Skiriamajj voZtuvg sumontuokite tarp Salto vandens
tiekimo linijos kampinio voZtuvo ir lankscios zarnos.
Paveikslas E
a Uzdarykite kampinj vozZtuva.

b Atsukite Salto vandens tiekimo linijos kampinio
voztuvo lankscigjg Zarng.

¢ Prisukite skiriamajj voztuva su sandarikliu ant
Salto vandens tiekimo linijos kampinio voztuvo.

d Lankscigjg Zarng prisukite ant skiriamojo voztu-
vo.

Nurodymai dél zarny montavimo
e Pastatykite prietaisg taip, kad zarnos baty kuo trum-
pesnés.
e Priekinis dangtis turi bati pasiekiamas.
e Zarnos, i$skyrus prie skiriamojo voZtuvo, jungiamos
movomis su greitojo sujungimo movomis.

e Prie skiriamojo voztuvo Zarna pritvirtinama verZle.
Zarnos prijungimas (i$skyrus prie skiriamojo voztu-
vo)
1. Vienai Zarnai prijungti:
Paveikslas F
a Spaustukus nutraukite prie greitojo sujungimo
movos.
b Zarng jkiskite iki galo j greitojo sujungimo mova.
¢ Spaustukus uzmaukite ant greitojo sujungimo
movos.
d Patraukite uz zarnos ir patikrinkite, ar ji tinkamai
jstatyta.
Pastaba
Prie prietaiso arba vandens ¢iaupo mova jungiama taip
pat.
Zarnos istraukimas (i$skyrus prie skiriamojo voztu-
vo)
2. Vienai Zzarnai iStraukti:
Paveikslas G
a Spaustukus nutraukite prie greitojo sujungimo
movos.
b Greitojo sujungimo mova paspauskite atgal ir lai-
kykite jg vietoje.
c IStraukite Zzarng i$ greitojo sujungimo movos.
Pastaba
Prie prietaiso arba vandens ¢iaupo movg istraukiama
taip pat.
Zarnos prijungimas (prie skiriamojo voztuvo)
3. Zarnai prijungti:
Paveikslas H
a Atsukite verzle ir uzmaukite jg ant zarnos.
b Zarng jkiskite j jungt] iki galo.
¢ Priverzkite jungties verZle.
d Patraukite uz zarnos ir patikrinkite, ar ji tinkamai
istatyta.
Zarnos i$traukimas (prie skiriamojo voztuvo)
4. Zarnai istraukti:
Paveikslas |
a Atsukite varztus.
b I8traukite Zarng i$ jungties.
Zarnos trumpinimas
5. Jeireikia, astriu universaliu peiliu atsargiai nupjauki-
te zarng staciu kampu iSilginés aSies atzvilgiu.
_Paveikslas J
DEMESIO
Nepjaukite Zarnos jstrizai.
Nedeformuokite Zarnos.
Nenaudokite Zirkliy, Soniniy Zirkliy ar panasiy jrankiy,
nes jie deformuoja Zarng ir keicia jos skerspjavij.

Zarnos 3/8" prijungimas

1. Prijunkite Zarng 3/8" prie skiriamojo voZztuvo.
Paveikslas K

2. Nuimkite transportavimo dangtj nuo galinio danggio,
jo daugiau neprireiks.

3. Zarna 3/8" nutieskite iki prietaiso jungties ,IN“.
Jei reikia, sutrumpinkite Zarng 3/8".

4. Zarna 3/8" su kampine mova 3/8" prijunkite prie
jungties ,IN“.

Zarnos 1/4" prijungimas

1. Prijunkite mova apacioje prie vandens €iaupo.
Paveikslas L

2. Prijunkite Zarng 1/4" prie movos.

3. Zarng 1/4" nutieskite iki prietaiso jungties ,OUT*.
Jei reikia, sutrumpinkite Zarng 1/4".

4. Zarng 1/4" su kampine mova 1/4" prijunkite prie
jungties ,OUT".
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Naudojimo pradzia

1. Nuimkite priekinj dangtj.
Suimkite jleisting rankeng ir nuimkite priekinj prietai-
so dangtj.
Norédami pritvirtinti, uzdékite priekinj dangtj ant pa-
grindo ir uzlenkite jj prie prietaiso.
Paveikslas M

2. Atidarykite Salto vandens tiekimo linijg.
Paveikslas N
a Atidarykite Salto vandens tiekimo linijos kampinj

voztuvg.

b Atidarykite skiriamajj voZtuva.

3. Patikrinkite prietaiso ir visy jung¢iy sandaruma.
Jei yra nuotékis, uzdarykite Salto vandens tiekimo li-
nijos kampinj voztuvg ir pasalinkite nuotékj.

4. Atsukite vandens Ciaupg ir iSleiskite mazdaug 10 |
vandens, Zr. skyriy Valdymas.
Sistema yra skalaujama, galimi likuciai iSplaunami ir
i$ filtro kasetés iSleidziamas oras.
IS pradziy iStekantis tamsios spalvos vanduo yra
iprastas ir jj nuspalvina naudojama aktyvioji anglis.
Vandenj naudokite tik tada, kai ima tekéti Svarus
vanduo.

5. Dar kartg patikrinkite prietaiso ir visy jung€iy sanda-
ruma.

6. Uzsukite vandens Ciaupa.
Dabar prietaisas yra paruostas naudoti.

Valdymas

1. Atsukite vandentiekio ¢iaupa.

Paveikslas O

a ISleidimo vamzdj pasukite j norimg padétj.

b Pasukite vandens i$leidimo svirtj prie$ laikrodzio

rodykle.

Pastaba
Kiekvieng diena, prie$ pirma kartg naudodami vandenj,
pirmiausia iSleiskite 1| vandens.
Sistema iSplaunama ir uztikrinama auksta isleidZziamo
vandens kokybé.
Jei vanduo nebuvo isleidziamas ilgiau nei 3 dienas, pir-
miausia iSleiskite 10 | vandens.

Techniné prieziiira ir
eksploatacinés parengties

uztikrinimas
Prietaiso valymas
DEMESIO

Netinkamas valymas

Pazeidimo pavojus.

Valydami nenaudokite jokiy abrazyviniy arba ésdinan-

Ciyjy valikliy.

1. Reguliariai nuvalykite prietaiso korpusg minksta,
drégna Sluoste.

Filtro kaseciy keitimo intervalai

Filtro kaseté Keisti ne véliau kaip kas
JPre-Pure* filtras 6 mén.

2.644-302.0

,Hy-Protect" filtras 12 mén.

2.644-303.0

,Post-Protect* filtras 12 mén.

2.644-304.0

Filtro kaseté Keisti ne véliau kaip kas

Filtro kaseciy keitimo intervalas priklauso nuo tiekiamo
vandens kokybés.

Filtro kasetés keitimas

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél mikroorganizmy patekimo ar-

ba nepakankamo filtro poveikio

Mikroorganizmai patenka dél netinkamo montavimo,

valdymo ar remonto.

Nepakankamas filtro poveikis netinkamai montuojant ar

valant filtro kasetés jdéklus, arba nesilaikant keitimo in-

tervaly.

Montuodami filtro kasetes atkreipkite démesj j higieng ir

Svarg.

Keisdami filtro kasetes mivékite sterilias vienkartines

pirstines.

Naujas filtro kasetes iSpakuokite tik pries pat montavi-

ma.

[sitikinkite, kad filtro kasetés prietaise iSdéstytos tinka-

mai.

Nebandykite valyti filtro kaseciy jdékly, bet pakeiskite

filtro kasetes, kai pasibaigia keitimo intervalas arba filtro

poveikis yra nepakankamas. Filtro kasetés jdékly nega-
lima valyti ar atnaujinti.

Jrenginj taisyti leiskite tik apmokytiems kvalifikuotiems

specialistams.

1. Sumazinkite slégj sistemoje.

Paveikslas P
a Uzdarykite skiriamajj voztuva.
b Atsukite vandentiekio Ciaupa.

2. Nuimkite priekinj dangtj.

Suimkite jleisting rankeng ir nuimkite priekinj prietai-
so dangtj.

Norédami pritvirtinti, uzdékite priekinj dangtj ant pa-
grindo ir uzlenkite jj prie prietaiso.

Paveikslas M

3. Uzsimaukite sterilias vienkartines pirstines.

4. 1Simkite kei¢iama filtro kasete.

Paveikslas Q

a Atlaisvinkite filtro kasete i$ tvirtinimo spaustuko ir
pasukite jg ne daugiau kaip 45° kampu.

b Pasukite filtro kasete mazdaug 90° kampu prie$
laikrodzio rodykle ir iSimkite jg i$ laikiklio.

Filtro kasete iSmeskite | buitines atliekas.

ISpakuokite naujg filtro kasete.

Filtro kasetés etiketéje pazymékite keitimo data.

|dékite naujg filtro kasete.

a |stumkite filtro kasete j laikiklj ir pasukite jg
mazdaug 90° kampu pagal laikrodZio rodykle, kol
ji sustos.

b Lenkite filtro kasete Zemyn, kol ji uzsifiksuos tvir-
tinimo spaustuke.

AN |SPEJIMAS

Stebékite, kad trys skirtingos filtro kasetés bty tinkamai

iSdéstytos prietaise. Tinkama padétis nurodyta kiekvie-

nos filtro kasetés etiketéje.

8. Pasalinkite org i$ sistemos ir patikrinkite jos sanda-
ruma, zr. skyriy Naudojimo pradzia.

Noo
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AN ATSARGIAI &N ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos Nesilaikant svorio nuorodos
SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj. Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
® Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin- 1. |renginj laikykite nuo $al€io apsaugotoje vietoje.
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.
Trik€iy Salinimas
Trik¢iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun- niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo- igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba.
Triktis Priezastis Salinimas
Nuotékis. Netinkamai sumontuotas prietaisas. ® Patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti skiria-

masis voztuvas, zarnos (turi bati jkistos j
movas iki galo), movos ir vandens ¢iaupas,
jei reikia, sumontuokite tinkamai, Zr. skyriy
Prietaiso montavimas ir prijungimas.

Netinkamai jdétos filtro kasetés. ® Patikrinkite, ar filtro kasetés tinkamai jdé-
tos j laikiklius, jei reikia, filtro kasetes jdéki-
te tinkamai, zr. skyriy Filtro kasetés
keitimas.

Zarnos arba movos pazeistos arba defor-|® Patikrinkite, ar Zarnos ir movos néra pa-
muotos. Zeistos ir deformuotos, pakeiskite pazeis-
tas ar deformuotas dalis.

Prietaisas iSleidzia per |Filtro kasetés uzsikim$usios. ® Patikrinkite, ar laikomasi filtro kaseciy keiti-
mazai vandens. mo intervaly, jei reikia, pakeiskite atitinka-
mas filtro kasetes.

Jei keitimo intervalas dar nepasiektas, pir-
miausia pakeiskite kairigja filtro kasete ir i$-
leiskite org i$ prietaiso, Zr. skyriy
Naudojimo pradzia.

Jei prietaisas ir toliau i$leidZia per mazai
vandens, tokiu pat bidu pakeiskite viduring
filtro kasete.

Jei prietaisas ir toliau i$leidZia per mazai
vandens, tokiu pat bidu pakeiskite deSinia-
ja filtro kasete.

Sumazéjgs vandens tiekimas. ® Patikrinkite Salto vandens tiekimo linijos
kampinio voZtuvo ir skiriamojo voZtuvo pa-
détj, jei reikia, juos visiSkai atidarykite.

® Patikrinkite Zarny bakle, jei reikia, pasalin-
kite uzlenkimus ir pazeidimus.

® Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés
priezidros tarnyba.

Vandens tiekimo slégis yra per mazas. |® Pastato geriamojo vandens tiekimo siste-
mos slégio reduktoriuje arba atskirame slé-
gio reduktoriuje nustatykite 4 bar vandens
tiekimo slégj.

® Jej triktis iSlieka, susisiekite su techninés
priezidros tarnyba.

Prietaisas neiSleidzia Vandens tiekimas nutrauktas. ® Patikrinkite Salto vandens tiekimo linijos
vandens. kampinio vozZtuvo ir skiriamojo vozZtuvo pa-
détj, jei reikia, juos visiSkai atidarykite.
® Patikrinkite Zarny bakle, jei reikia, pasalin-

kite uzlenkimus ir pazeidimus.
® Jej triktis iSlieka, susisiekite su techninés
priezidros tarnyba.
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Triktis Priezastis

Salinimas

Vandens kokybé pablo- [Filtro kasetés talpa iSnaudota arba virSy-|® Pakeiskite atitinkamg filtro kasete.

geéjusi (uzterStumas, blo-|tas keitimo intervalas.
gas kvapas / skonis).

Jei keitimo intervalas dar nepasiektas, pir-
miausia pakeiskite kairigja filtro kasete ir i$-
leiskite org i$ prietaiso, Zr. skyriy
Naudojimo pradzia.

Jei vandens kokybé toliau blogéja, tokiu
pat badu pakeiskite vidurine filtro kasete.
Jei vandens kokybé toliau blogéja, tokiu
pat badu pakeiskite desiniaja filtro kasete.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

|renginio galios duomenys

Vandens jleidimo slégis MPa 0,1-0,4
(bar) (1-4)

|leidziamo vandens temperatira °C 5-38

Aplinkos temperatiira °C 4-40

Vandens iSdavimas (priklausomai nuo jleidimo slé-
gio ir filtro buklés)

Filtruotas vanduo I/min 2

Matmenys ir svoriai

Plotis mm 377
Gylis mm 168
Aukstis mm 421

Svoris kg 5,66

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Mepen nepLunMM BUKOPUCTAHHAM
& || NPUCTPOIO O3HANOMMUTUCH 3 Lii€to
OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3
ekcnnyaradii Ta rmaBoto NpPoO TEXHiKy
6e3neku. [iaTv BiANOBIAHO A0 HUX.
OpwuriHanbHy iIHCTPYKLito 3 ekcrinyaTauii 36epirante ans
noganbLIOro KOpUCTYBaHHS abo Anst HACTYNHOro
BracHuKa.
QR—Kon® ONA BiAKPUBAHHA €NeKTPOHHOI IHCTPYKUIi 3
ekcnnyarauii MicTUTbCs B:
MantioHok B
ToproBa mapka
QR-Code® ¢ 3apeecTpoBaHOK TOProBOK MapKO
komnaHii DENSO WAVE INCORPORATED.

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku

CTyniHb Hebe3nekn

A HEBE3IIEKA

e Bkasigka w000 Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poxye ma npu3godums 00 MSHKKUX mMpasm 4u
cmepmi.

AN NMOMNEPEOXEHHA

e Bkasieka uj000 nomeHuyiliHo MoXrnueoi Hebe3ane4yHoi
cumyauii, wo Moxe rpudsecmu 00 MSHKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

® Bkasigka w000 nomeruyitiHo Hebe3ne4yHoi cumyauil,
IKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI JTe2KUX Mpaem.

YBATA

e Bkasieka w000 MOXIuUeoi momeHuitiHo HebeaneyHoi
cumyauii, wWo Moxe cripuduHuUmu mMmamepianbHi
36umku.
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BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

A HEBE3IIEKA « He6esnexa a0yxu.
lMakysanbHy nnieky 36epieamu y HedocmyrnHomy 0n1si
dimedl micuj.

O ) | OnEPE,a)KEHHﬂ ® Bukopucmosysamu
npucmpiti uwe 3a NPu3Ha4eHHsIM ma 3 ypaxy8aHHSIM
micyesux ymos. e [lodasamu Ao npucmporo nuwe
numHy 800y 8id micyeegozo nidnpuemcmesa 3
godornocmayaHHs. Skicmb numHoi 800U Mo8UHHa,
woHalimeHwe, 8idnosidamu 0CHOBHUM peKOMeHOauisim
BcecsimHboi opzaHrisauii oxopoHu 30opog's (BOO3).

o [Ipucmpiti 3abopoHsiembcsi ecmaHoennosamu U
o6cry2o8ysamu ocobam (y momy yucni 0imsim) 3
obmexeHUMU ¢hisu4HUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMSIMU, @ MaKox ocobam 3
HedocmamHim doceidom ma 3HaHHsIMU.  Hebe3sneka
Ons1 300po8’s Yepe3 Mikpobis. [1i0 yac 3amiHu
inbmpyeanbHUX nampoHie cnidkysamu 3a 2ieieHoto
ma Yucmomoro. Bukopucmogysamu cmepuribHi
00HOPa308i pykasuy4Ku rio Yac 3amiHu
inbmpysarnbHUX nampoHis. Pe2ynspHo oyuwamu
108ePXHI MPUCMPOK0. SKWO nidnpuemcmeso 3
rnocmayaHHs MuUMHoi 800U nonepeduso rnpo
3abpyOHeHHs1, cnid 3amiHumu eci ¢hinbmpyeansHi
nampoHu nicrisi 3He3apaxeHHs1 600u. e He doseonsimu
dimsiM 2pamu 3 npucmpoem.  Cmexumu 3a mum, w06
dimu He epanu 3 npucmpoem. ® Hebesneka 0ns
300p08’st Yepes HernpasuibHUL PeMOHM MPUCMPOLO.
PemoHm npucmpoto Moxe 30ilicHIo8amucsi mifibKu
MPOIHCMPYKMOBaHUM NepCoHaIoM.

AN OBEPEXHO ¢ He 8uKopucmosysamu

npucmpit, AKWo e8iH paHiwe nadas, Mae 03HaKu
MowKoOXeHHs1 abo HezepMemu4yHOCMI.

YBArlA ¢ He oyuwamu nnacmuKkosi NoeepxHi
IpUCMPOL0, @ MaKoX fiHii ma 3 'eOHaHHs
crnupmosmicHuUMU, agpecusHumu abo abpazusHumu
muliHumu 3acobamu. e Excrinyamysamu ma 36epieamu
npucmpiti ma (io2o 8000MPOGIOHI KOMIMOHeHMU nuwe y
npuMileHHsIx 6e3 3a2po3u 3aMep3aHHS.

BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHAM

e [pucTpiii NpusHaveHuin ans Buaadi insTpoBaHoi
NUTHOT BOAWN.

e BiadinstpoBaHa BOAA € Xap4oBUM NPOAYKTOM | Mae
6yTv BMKOpUCTaHa npoTsarom 1-2 gHiB.

e [lpucTpin BiadinsTpoBye ocaz 3 NiHii, Baxki metanu,
XJ10p, 3anM1LIKN FOPMOHIB Ta Nikapcbkux 3acobis,
MikponnacTuk, 6akTepii Ta Bipycu, a Takox
PEeYOBMHM, LLO MOTripLYOTL CMak Ta 3anax. Yci
MiHepanu 3anuarTbCs.

e Bopa Ha Bxogi noBUHHA By TW MUTHOLO BiANOBIAHO A0
ctaHgapty BOOS. Tomy npucTpiii He nigxoanTb Ans
BMKOPWUCTAHHA BOAW HEBIAOMOIO NOXOMKEHHS Ta
MOpCbKoi abo cBepAnoBMHHOI BoAW. BiH He
BiAINLTPOBYE COMi Ta MiHepanu.

o dinbTpyrouMIn MaTepian nigaaeTbea cneuianbHin
06po6ui cpibnom. Y Bogy MoXe notpanutu
HeBenvKa KinbKicTb cpibna, sika e HeLuKianMBo Ans
3popos's. Lle signosigae pekomengauism BOO3
040 NUTHOT BOAW.

e AKLWO € OILiNHMIA 3aNUT Ha KUM'ATIHHA
BOAONPOBIAHOI BOAW, Hanpvknaga, Big
nocravanbHuKka Boau, To cuctema dinsrpauii
noBuHHa 6yTu BUBeAeHa 3 ekcnnyartauii. Micns
3aKiHYeHHSs TepMiHy Aii 3anUTy Ha KUM'ATIHHA
HeobXiAHO OHOBUTM (INBLTPYBanbHi MATPOHW.

e [IpuCTpiit MOXHaA BUKOPUCTOBYBATUN Y TaKNX

cdepax:

— y NpuvBaTHOMY rocrnopapcTsi Ta T. n.;

— y KiMHaTax Ans NpMUMaHHa ixi Ta kKiMHaTax ans
BiAMOYMHKY;

— Y KYXOHHMX 30Hax mMarasuHis, odiciB Ta iHLIMX
pPoGOoYMX 30H;

— y rotensix, MOTeNsiX, MaHCioHaTax Ta iHLWnX
MiCLSIX NPOXVBAHHS.

MoxnuBo nepep6avyyBaHe HenpaBunbHe
3acTocyBaHHA
Byab-sike HenepenbayeHe 3aCTOCyBaHHS!
HenpunycTume.
OnepaTtop Hece BignoBiganbHiCTb 3a 36UTKKM, 3anogisHi
HenpaBuIIbHUM BUKOPUCTAHHSIM.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi maTepianu npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT

Q.@ nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyBatu
6e3 WwKoaun Ansa OOBKINNs.
BianpaupoBaHi NpUcTpoi MICTATb LiiHHi
marepianu, ski MOXyTb nepepobnsTucsa Ta

= NiANSAraOTb Nepeaadi 4o NyHKTIB Npuiiomy
BTOPWHHOT CMPOBWHW. TOoMy CTapi NpucTpoi cnig

yTunidyBaTh 3a JONOMOTOH0 creuianbHnX cuctem 36opy

CMITTSI.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha

caunTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NKLLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHMx YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Po3anakoBytoun NpuCTpili, nepeBipuT BMICT KOPOOKU Ha
KOMMIEKTHICTb Ta BiACYTHICTb NOLLUKOAXEHb,
KOPUCTYHOUMCH IHCTPYKLIEI 3 ekcnnyaTauii. Y paasi
HecTaui npunagasa abo ywkoakeHb, OTPUMaHKX Mig Yac
TPaHCMNOPTYBaHHS, CNif 3BEPHYTUCA [0 TOProBenbHOI
opraHisauii, ska npogana npucTpin.

PucyHku guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMMU
MantoHok A

@ QR-kon® ans BiaKPUBaAHHS €NEKTPOHHOT IHCTPYKLT
3 ekcnnyatauii

() Mepeniin koxyx

@ 3apHiit koxyx

(@) Koxyx ans TpaHCropTyBaHHs
(&) Pos'em «IN»

(&) Pos'em «OUT»

@ 3aBogcbka Tabnuyka

Nosatop

() Posetka

Baxinb
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@ YulinbHoBanbHa wanba

@ NigknagHa wanba

@ BononpoBigHwuii kpaH

CMyLuKoBa raika

@ LLIBnaKopo3HiMHe 3'eQHaHHS

Kytosa mydrta 3/8"

() BanipHuit knanax

KyTosa mycpra 1/4"

MydbTa

3atuckay MydTh (2 WT.)

@ 3aTtuckay kytoBoi Myt 1/4" (2 wrT.)
@ 3aTtuckay kytoBoi MycpTmn 3/8" (2 wT.)
@ YLWinbHEeHHs

*PakoBuHa

@ *KyToBWI KnanaH Ha BXogi XOnoAHoI Boau
*THYYKUIA WaHr

@ *KyToBuWi1 knanaH Ha Bxopgi rapsyoi Boau
*Po6o4a NoBepxHs

@9 OcHosa

PinbTpyBanbHUIA NATPOH
— ®inbTp Pre-Pure 2.644-302.0 (niBopyy)
— ®inbTp Hy-Protect 2.644-303.0 (no ueHTpy)
— ®inbTp Post-Protect 2.644-304.0 (npaBopy4)

@1 3atuckau

@2 Haknevika

6 Niis 3/8"

@) Mivis 1/4"

@5 KpinneHHs

MpucTpin WPC 120 UF
@ 3arnubneHa pyyka

*He BXOAUTb 0 KOMMNJIEKTY NOCTaBKN.

YcTaHOBNEHHS i NigKNO4YeHHsA

npucTpoto
YBATA

Ekcnnyamysamu ma 36epizamu npucmpiti ma tioeo
8000MPOBIOHI KOMMOHEHMU nuwe y NMPUMIUeHHsIX 6e3
3a2p0o3u 3aMep3aHHsI.

A\ TOIMEPEOXXEHHA

Pu3uk nowkodxeHHs1 8Hacnidok HenpasusibHO20
8CMaHoBJIeHHs

[MowKoO)eHHs pako8uHU/pobo4oi nosepxHi ma
8HYMPIWHBLOI MPOBOOKU, @ MaKOX MOWKOOXEHHS
8Haci0OK 8UMOKY 800U.

He ecmaHosnotime npucmpili ma (io2o KOMIOHeHmMu
camocmiliHo, SKW0 8U He 8 3MO3i ye 3pobumu ma He
8or100ieme HEeO6XIOHUMU 3HaHHAMU ma
iHcmpymeHmamu.

Y pasi cymnigie npucmpiti mae 6ymu ecmaHoeneHul
N10OUHOK0, siKa 80100ie crieujanbHUMU 3HaHHSIMU.

YKpaiHcbka

0608'A3K080 nepesipumu eepmemuyHicms eciel
cucmemu ricsisi 6cmaHOBIEeHHSI.

Temnepatypa BoAu Ta TUCK Ha BXOAi BOAM NOBUHHI
BiAnoBigaTV 3a3HaYeHNM 3HaYeHHAM, OVB. rmaBy
TexHi4Hi Xxapakmepucmuku.

YBATA

3

a birbW 8UCOKO20 MUCKY 8 NiHii 0608'A3K080

8cmaHo8uUMU 308HiWHIl pedyKyiliHul KranaH suwe 3a
meuieto!

3anexHo Big MicLeBMX HOPM Cnifg, BCTaHOBUTY
OONyLeHNn 3BOPOTHUIA KnanaH.

MocTaBuTK NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTanNbHY
NOBEPXHIO OCHOBOIO JOHW3Y.

MepeaHin koXyx i 3anipHuniA knanaH NOBUHHI ByTn y
BiNlbHOMY JOCTYnI.

BiactaHb 40 TENNOBMAINAKYNX NPUCTPOIB, AK-OT
6ovinepwu, Lo BCTaHOBMIOKTLCS Mif, CTiNbHULE,
abo HeisonboBaHi Tpy6onpoBoamn rapsyoi Boau,
noBuHHa 6yt He MeHwe 100 MM,

MigknoyaT NPpUCTPIN TiNbKy 3a 4ONOMOTOH NiHilA,
LLIO BXOASTb 0 KOMIMEKTY NOCTaBKy.

He 3acTocoByBaTu yxwuBaHi niHii.

He 3rvHaTu, He HaTarysaTu, He nepekpyyyBaTtv Ta
He cTucKaTw niHii.

He ctaBuTK xo0aHUX NnpeameTiB Ha MiHii.

Cxema nigkno4YeHHA

1

. JoTpumyBaTuCb CXeMM MiAKMYEHHS Mig Yac
YCTaHOBMEHHS:
ManioHok C

MepeBipka Ta HanawTyBaHHA TUCKY nopavdi
BOAM
MepeBipuTn TUCK NogaYi BOAM Ha peayKUiiHOMY
KnanaHi 6yaAMHKOBOI CUCTEMM NUTHOT Boau. BiH He
MOBWMHEH NepeBWLLYBaTN MaKCUMaribHE 3HAYEHHS,
3a3HaveHe B MaBi TexHiYHi xapakmepucmuku.
PekomeHayeMo BCTaHOBWTM TUCK Nogdadi BOAM Ha
0,4 MMMa (4 6ap).
Axwo B 6yANHKOBIN CUCTEMI NMUTHOT BOAM BIACYTHIN
peayKuinHMiA KnanaH, nepes NpUCTPoeEM cnif,
BCTAHOBUTW OKPEMU peayKLUinHUiA KnanaH.
KO 3Ha4YeHHs TUCKY Nofadi BoA B OyAMHKOBIN
CMCTEMI MUTHOT BOAN BU3HAYUTUN HEMOXXINBO, Nepes,
NPUCTPOEM Chif BCTAHOBUTN OKPEMUIA peayKUiiHUn
KnanaH.

YcTaHOBREeHHA BOAOI‘IpOBi.ﬂHOFO KpaHa
BunbpaTu micLue BCTaHOBNEHHS Tak, LWo6 kpaH byB
OOCTYMHWUIA 3HU3Y AN BCTAHOBIIEHHS, a OTBIp
fo3aTopa po3TalloByBaBCst Haf, PakOBMHOIO.
3abe3neunTy 4OCTaTHLO MicUs AN NpUeaHaHHs
NiHiT 1/4".

ToBLwmHa maTepiany A pakoBUHW/po6o40i NOBEPXHI
He MOXe nepesuLLyBaTV 24 MM. KO TOBLUMHA
marepiany 6inbluia, poboya NnoBepxHsi Moxe 6yTn
3abesnevyeHa BianoBigHMM 3arnMBneHHam 3Hu3y. Y
pasi CyMHiBiB NpUCTpiit Mae ByTn BCTaHOBMNEHWIA
TIOAVHOLO, sika Borogie cnevjianbHUMN 3HaHHAMMN.
BepxHs Ta HUXKHS OMOPHI NOBEPXHi MOBUHHI By TN
NAOCKMMU Ta NapanensHnuMun, giametTpom B He
MeHLe 50 mm.

Cxema BCTaHOBIEHHA
MantoHok D
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1. 3pobuTtn oteip giametpom C 12 mm ans
BCTaHOBMEHHSI KpaHa.
BuikopuctoByBaty cBepana abo iHCTpyMeHTH,
npuaaTHi Ans maTepiany pakoBUHW/poGo4oi
NOBEPXHi.
Akwo noTpibHO, 3pobUTK NonepeaHii oTBip.

2. 3HATM 3axXMUCHY NMiBKY 3 PO3ETKM.

3. BcTaHoBUTUM po3eTKy Ta yLUinbHIOBanbHy LWanby Ha
KpaH.

4. BcTaBUTKW KpaH B OTBIp 3BEPXY Ta BUPIBHATA NOTO.

5. BcraHoBuTU nigknagHy wanby Ha KpaH 3HWU3Y Ta
3aTACHYTU CMYLLKOBY ramKy.

YcTaHOBNEHHS 3anipHOro KnamnaHa

A\ TOIMEPEOXXEHHA

He6e3neka nowkoOeHHs1 8Hacs1i00K 3aeUCOKOi

memnepamypu eodu

Boda 3 memnepamyporo suwe 38° C He3860pomHoO

MowKoOXye inbmpysarnbHi nampoHu.

BanipHuti knanaH npuedHysamu Minbku 00 Kymoeoeo

KnanaHa Ha 8x00i xo/100Hoi 800u, a He 00 Kymogoeo

KnanaHa Ha 8x00i eapsi4oi 800U.

Bkasieka

Kymoeut knanaH Ha 8x00i x0100Hoi 800u 3a3suyall

po3mauwiosaHull cripasa, onyioHanbHUl Kymosut

KnanaH Ha exo0i 2apsiyoi o0u 3a3euydali

po3amawosaHull 3riea.

1. BcTaHoBUTM 3anipHUiA KNanaH Mix KyTOBUM
KnanaHoM Ha BXOAj XONOAHOI BOAU Ta MHYYKUM
LUNIAHrOM.

MantoHok E

a 3aKkpuTu KyTOBMIA KNnanaH.

b BigKpyTWUTW FHYYKWIA WNAHT Ha KYyTOBOMY KrnanaHi
Ha BXO[i XornoaHoi Boau.

¢ Hakpytuti 3anipHuii knanax 3 ywinbHeHHAM Ha
KyTOBUIA KnanaH Ha BXOAi XONOAHOT BOAW.

d TpUKPYTUTK FTHYYKWUI WNAHT A0 3anipHOro
KnanaHa.

BkasiBku WoA0 BCTAHOBIEHHSA NiHiN

e YcTaHOBMIOBaTU NPUCTPIN TakKUM YMHOM, LLO6 NiHii
6ynu sikomora KOpoTLIMMMU.

e [lo nepeaHbOro KoXyxa noBuHeH ByTn
3abe3neyeHunit BiNbHWI gocTyn.

o JliHii npneaHyoTLCA, KPiM SK 40 3anipHOro knanaxa,
3a 10MOMOrOL0 MydT 3i LUIBUAKOPO3HIMHUM
3'eqHaHHAM.

e Ha 3anipHoMy knanaHi niHis KpinuTbCA A0 po3'emy
ramkoto.

MpueaHaHHA niHii (kpim 3anipHoro knanaxa)

LLlo6 npueaHaTy niito:

MantoHok F

a 3HATK 3aTMCKay 3i LIBWMAKOPO3HIMHOIO
3'eQHaHHS.

b BcTaBuTM NiHito Y LUBMAKOPO3HIMHE 3'€AHAHHSA A0
ynopy.

¢ BcraHoBuTH 3aTuCKad Ha LWIBMAKOPO3HIMHOMY
3'eHaHHI.

d [MoTarHyTu 3a niHito, Wo6 nepesipnTH
NPaBUIbHICTb KPIiNMeHHS.

Bkasieka

lMpuedHaHHA Mygpmu do npucmpoto abo KpaHy

30ilicCHEMbCS MaK camo.

Bia'eaHaHHA niHii (kpiM 3anipHoro knanaHa)

2. Wob6 Big 'egHaTy niHito:

MantoHok G
a 3HATM 3aTuckay 3i LWBMAKOPO3HIMHOIO
3'eqHaHHS.

b HatucHyt Ta yTpumyBaTt# LIBMAKOPO3HIMHE
3'eqHaHHS.
¢ ButarHyTu niHito 3i LUBUAKOPO3HIMHOIO
3'eQHaHHS.
Bka3zieka
3HimaHHs1 Mygbmu 3 npucmpoto abo KpaHy
30ilicHIOEMbCS1 Mak camo.
MpueaHaHHA NiHii (3o 3anipHoro knanaHa)
3. LWo6 npueaHatu niHito:
MantoHok H
a BigkpyTuTi raiky Ta BCTaHOBUTM i Ha NiHito.
b BcraBuTu niHito y po3s'em Ao ynopy.
c 3aTsarHyTu raiky Ha pos'emi.
d MoTarHyTn 3a nixito, Wo6 nepesipuTn
NPaBUIbHICTb KPINMEHHs.
Bin'eaHaHHsA niHii (Bia 3anipHoro knanaHa)
4. LWWo6 Big'eaHaTH niHito:
MantoHok |
a Bukpytutu raiky.
b BuTsArHytu niuito i3 pos'emy.
OGpi3aHHA niHil
5. Akwo notpibHo, obepexHo obpisaTy niHito nig
NPSMUM KyTOM [0 MO3[0BXHbBOI OCi FOCTPUM
KaHLenspcbkum HOXeM.
MantoHok J

YBATA

He gidpizamu niHito Hasckic.

He degpopmysamu niHito.

He sukopucmosysamu Hoxuui, 6okopi3u abo nodibHi
iHCmpymMeHmu, OcKinbKu 80HU 0eghopMyromb fiHito ma
3MIiHIOOMb NonepeYHUli nepepis miHii.

MpuegHaHHA niHii 3/8"

1. NMpwuegHaTu nixito 3/8" go 3anipHoro knanaa.
ManioHok K

2. 3HATM KOXYX AN TPAHCNOPTYBaHHA 3 3a4HbOMO
KOXyxa, BiH bifnbLue He NoTpibeH.

3. TMpoknacTu niHito 3/8" go pos'emy «IN» Ha npucTpoi.
3a HeobxigHOCTi 06pisaTtu niHito 3/8".

4. TMpwegHaTy nixito 3/8" 3a 4ONOMOroto KyTOBOI
Myt 3/8" o pos'emy «IN».

MpuegHaHHA niHii 1/4”

1. MpuepHatyt MydTy 3HM3Y [0 KpaHa.
ManioHok L

2. TMpwvegHatu niHito 1/4"0o mydTn.

3. MMpoknactu niHito 1/4" po pos'emy «OUT» Ha
NPUCTPOI.
3a HeobxigHOCTI 06pisaTtu niHito 1/4".

4. TMpwegHaTy niHito 1/4" 3a 4ONOMOrot0 KyTOBOI
Myt 1/4" o pos'emy «OUT».

eQeHHA B eKcnny uito

1. 3HATW NepeaHin KoXyX.
Y3atucs 3a 3arnmbneHy pyuky i 3HSTVU nepeHin
KOXYX 3 MPUCTPOIO.
LLlo6 BCTAHOBWTM NEpeaHil KOXyX, yCTaHOBUTU MOTO
Ha OCHOBY Ta NPUCTaBMTU 4O NPUCTPOIO.
ManioHok M

2. BigkpuTy nogadvy XonogHoi BOAK:
MantoHok N
a BigkpuTu kKyTOBMIN KNanaH Ha BXogi XOnoAHoi

BOAMN.

b Bigkputu 3anipHuii knanaH.

3. TlepeBipUTu repMeTUYHICTb NPUCTPOLO Ta BCIX
3'eQHaHb.
Y pasi BUTOKY 3aKpWTV KyTOBWUIA KnanaH Ha BXOAi
XOMOAHOT BOAW Ta YCYHYTU BUTIK.
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4. BigkpuTX BOOONPOBIAHWIA KpaH i 3nuTn npubn. 10 n
BOAW, AVB. rmaBy KepysaHHs.
Cunctema NpoMuBaEeTbes, Byab-siki 3anuLuku
BMMUBAIOTLCA, a 3 PiNbTPYyBaNbHUX NATPOHIB
BMAANSAETLCS MOBITPS.
TemHa Boga, LLO BUTIKaE CrnovaTky, € HopMarnbHUM
ABULLEM | 0GYMOBNEHA BUKOPUCTAHHAM
aKTMBOBAHOrO BYTiNnsi.
He BnkopucToByBaTK BoAy, MOKW BOHA He CTaHe
MOBHICTIO YNCTOIO.

5. Le pas nepeBipUTU repMETUYHICTb NPUCTPOIO Ta
BCiX 3'€QHaHb.

6. 3akpuTy BOAOMPOBIAHWUIA KpaH.
Tenep NpUCTPI rOTOBUI 4,0 BUKOPUCTAHHS.

KepyBaHHs

1. BigkpuT BOZONPOBIAHWIA KpaH.

MantoHok O

a [MoBepHyTV go3aTtop y NOTPiOHE NONOXEHHS.

b [MoBepHyTW Baxinb NPOTW rOANHHWUKOBOT CTPINKK,

wo6 po3noyatu 3abupaHHs BoaM.

Bkasieka
3nusamu 1 11 800U W00HS Nneped nepwum
8uKopucmaHHsIM 800U.
Cucmema npomusaemabcsi, i 3abe3neqyembcsi 8UCOKa
sKicmb 800u.
Skwo 8oda He 3abupanack noHao 3 OHig, crioyamky
3numu 10 11 80du.

HDornsap Ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHA
OuMLLEHHS NPUCTPOIO

YBATA

HenpaeunbHe o4uweHHs

Hebesneka nowKodXeHHs.

He sukopucmosysamu abpa3ugHux abo agpecusHux

MuliHUX 3acobis.

1. PerynsipHo npoTupatu Kopnyc NpUcTpoo M'SKo
BOIOrOI0 raHyipKoto.

IHTepBanu 3amiHn inbTpyBanbHUX

naTpoHiB
®dinbTpyBanbHUn 3aMiHa KOXHi
naTpoH
PinbTp Pre-Pure 6 micsuis
2.644-302.0
PinbTp Hy-Protect 12 micsuis
2.644-303.0
®inbTp Post-Protect 12 micauis
2.644-304.0

IHTepBan 3amiHn inbTpyBanbHUX NATPOHIB MOXe
3MiHIOBaTUCh 3aNeXHO Bif AKOCTi BOAW, LLIO NOAAETLCS.

3amiHa inbTpyBanbHOro naTtpoHa

AN TIOMNEPELXXEHHA

He6e3neka dns 30opoe’ss yepe3 nompannsiHHs
Mikpo6ie ma HedocmamHo eghekKmusHicmb
pinbmpyeaHHs

MompannsHHA Mikpobie Yepe3 HernpasusibHe
8CMaHoBIIeHHs], M0B80OKeHHs1 abo PeMOoHM.
HedocmamHsi epekmusHicmb hinbmpysaHHsi Yyepes
HernpasusibHe 8CMaHoe/IeHHs1 abo OYUWEHHS

inbmpysanbHUXx enemeHmie inbmpysanbHUX
nampoHis, abo HeGompumaHHsi iHmepeariie 3amiHu.
[1i0 4ac ycmaHoeneHHs inbmpyesasnbHUX nampoHie
ocobrueo cnidkysamu 3a eieleHot ma yucmomoto.
Bukopucmosysamu cmepurbHi 00HOpa308i pykaguyku
nid Yac 3amiHu ¢binbmpyeanbHUX MampoHis.
Posnakosysamu Ho8i ¢hinbmpyearbHi nampoHu
6e3nocepedHbo rneped ycmaHoBMEHHSIM.
lMepekoHamucs, wo inbmpysanbHi nampoHu
rpaesusibHO Po3Mmalwio8aHi 8 npucmpoi.
He Hamazamucsi osucmumu ¢binbmpysarnsHi
erieMeHmMu pinbmpysanbHUX nampoHie, a 3amiHreamu
ix, konu docsizHymo iHmepesarny 3amiHu abo eghekm
inbmpyeaHHsi € HedocmamHim. PinbmpysanbHi
efleMeHmu HeMOoXIugo oyucmumu abo 8idHosumu.
[Ho3seonstime pemoHmysamu npucmpid nuwe
KearnighikogaHoOMy riepcoHarty.
1. CKVHYTW TUCK y CUCTEMI.
MantoHok P
a 3aKkpuTu 3anipHWi knanax.
b Bigkpntn BOJONPOBIAHWUI KPaH.
2. 3HATM NepeaHin KoXyX.
Y3aTucs 3a 3arnmbneHy pydky i 3HSTU nepegHin
KOXYX 3 MPUCTPOIO.
LLlo6 BCcTaHOBMTW NepeaHiln KOXyX, yCTaHOBUTM OT0
Ha OCHOBY Ta NPUCTaBUTU 4O NPUCTPOIO.
ManioHok M
3. HapdArtn ctepunbHi ogHOPa3oBi pykaBUYKK.
4. 3HATK DinbTPyBanbHWUIA NATPOH, SKUIA NOTPIGHO
3aMiHUTK.
MantoHok Q
a BuBiNnbHUTU inbTpyBanbHWM NATPOH i3
3aTvcKaya Ta HaXUnuTK Moro Makcumym Ha 45°.
b TMoBepHyTK dinbTPyBanbHWI NAaTPOH NPUGIM3HO
Ha 90° NpoTN rOQNHHMKOBOT CTPINKN Ta BUNHATU
OO 3 KPIiNneHHs.
BukuHyTn chinsTpyBanbHuii naTpoH y nobyTosi
Biaxoau.
5. PosnakyeaTn HOBUI (PinbTpyBanbHUA NATPOH.
6. 3anucatu gaty 3amMiHuM Ha Haknenui
inbTpyBanbHOro NaTpoHa.
7. BcTaHoBUTW HOBUI (iNbTPyBarbHWIA NATPOH.
a BcraBuTtn hinbTpyBanbHUiA NaTPOH B KPINMEHHS
Ta NOBEPHYTU NOrO 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINIKOO
npunénusHo Ha 90° go ynopy.
b HaxunuTu dinsTpyBanbHuii naTpoH A0HK3Y, Wo6
BiH 3adhikcyBaBCs B 3aTuCKaui.

AN\ MNMOMNEPEOXEHHA

3saxamu Ha npasusbHe po3maluysaHHsi MPbOX Pi3HUX

inbmpyeanbHUX nampoHie 8 npucmpoi. lpasunsHe

1o110)xeHHs 8i0obpaxxaembCsi Ha Haknelui KOXKHO20

pinbmpyeanbHoO20 nampoHa.

8. Bupanutu noBiTpsA 3 cUCTeMu Ta NepesipuTn
repMeTuYHICTb, ANB. raBy BeedeHHs &
eKcriyamauito.

TpaHcnopTyBaHHS

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

i@ 4yac mpaHcropmysaHHs 8paxosyeamu eazy

pucmporo.

® [lig Yac TpaHCNOPTYBaHHS B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKPINAATU NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMMW HOpMaMKU
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepPTaHHIo.
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36epira|-||-|;| [1i0 yac 36epieaHHs epaxo8ysamu gazy MpUCMPOL.
1.

MpwucTpiii cnig 36epiratv B 3axuLLeHOMy Big MOPO3y
N OBEPE)HO Mmicui.

HedompumanHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

Jdonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeNn

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SKY HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucs Jo
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMNOMOrO0 iHCTPYKLN, aBTOPK30BaHOI CepBiCHOT Cry»K6u.

HaBedeHMX Hk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

Momunka MpuumHa YcyHeHHs

HerepmeTnuHicTb. [MpucTpint BCTaHOBNEHWI HenpasunbHO. (@  [lepeBipuTy NPaBUMbHICTL BCTAHOBIEHHS

3anipHoro knanawxa, niHin (NoBUHHI 6yTn
BCTaBneHi B Myt 4o ynopy), MydTu Ta
BOZONPOBIAHOIO KpaHa; SKLO HeobXiaHo,
BCTAHOBWTY iX NPaBUIIbHO, AMB. rMaBy
YcmaHoeneHHs1 i MiOKIYeHHs Mpucmporo.

®inbTpyBanbHi NaTPOHW BCTaBMEHI ® [lepeBipMTV NPaBWIbHICTb BCTAHOBIEHHS
HenpaBUIbHO. DinbTPyBanbHWX NATPOHIB Y KPINMeHHsX;
SAKLLO HeobXiaHO, BCTAHOBUTHU X
npaBunbHO, AVB. MaBy 3amiHa
inbmpyeanbHo20 nampoHa.

JTiHii @60 MydTV NoLUKogXKeHi un ® [lepeBipuTy NiHii Ta MydTM Ha npegmeT

necdopmoBaHi. noLuKoaKeHb Ta Aechopmalii, 3amMiHUTH

noLukomkeHi abo gecdopmoBaHi aetani.
MpucTpin BuAae 3amano |PinsTpyBasbHi NaTPOHK 3acMiyeHi. ® [lepeBipUTv OOTPUMAHHS iHTepBanis
BOAM. 3aMiHn inbTPyBanbHWX NaTPoHIB, 3a

HeoOXiAHOCTI 3aMiHUTU BiANOBIAHI
inbTPyBanbHi NATPOHW.

FAKLLO iHTepBan 3aMiHu Wwe He JOCATHYTUW,
crnoyaTky 3aMiHUTV NiBUIA PinbTpyBanbHUA
naTpoH Ta BUAANWUTY NOBITPSA 3 MPUCTPOIO,
OvB. raBy BeedeHHs1 8 ekcrinyamauito.
AKWwo NpucTpin BCe e BUAAE 3aHaaTo
Marno BoAwW, 3aMiHUTU cepeaHin
inbTPyBanbHWUIM NATPOH TakuM CaMuMm
YMHOM.

AKWO NpUCTpIl BCE LLe BUAAE 3aHaAATO
Mano BoAM, 3aMiHUTW NpaBui
inbTPYBanNbHWUIM NATPOH TakuM CaMum
YMHOM.

Mopady BoAM 3MeHLLEHO. ©® [lepeBipuTV MONOXEHHS KYTOBOTO KnanaHa
Ha BXOZi XONogHOT BoAM Ta 3anipHoro
KnanaHa, 3a HeoOXiHOCTi MOBHICTIO
BiOKPUTW.

® [lepeBipuTyK CTaH NiHii, 3a HeobXiaHOCTI
YCYHYTV NEepPerviHy Ta NOLLKOOXKEHHS.

® FKLLO HecnpaBHICTb He 3HKKAE,
3BEPHYTUCA [0 CEPBICHOI Cnyx6u.

Tuck nogayi BOAW 3aHAATO HU3bKUNA. ® YCTaHOBWTM TUCK Nogadi Boau Ha 4 6ap Ha
peaykuinHoMy knanaHi 6yanHKOBOT
CcMCTEMU NUTHOT BoAM abo Ha OKpeMoMy
peayKuinHOMY KnanaHi.

® FKLO HECnpPaBHICTb HE 3HUKAE,
3BEPHYTUCS 10 CEepPBiCHOT Cryx6u.

MpucTpin He BUAae Boay.|Mogaya Boan nepepBaHa. ® [lepeBipuTV NONOXEHHS KYyTOBOIO KnanaHa
Ha BXOfi XONoAHOI BOAM Ta 3anipHoro
KnanaHa, 3a HeobxigHOCTi MOBHICTIO
BiOKPUTH.

® [lepeBipuTy CTaH NiHiit, 3a HeobXigHOCTI
YCYHYTV NepervHn Ta NOLIKOAXKEHHS.

® AKLIO HECNPaBHICTb HE 3HUKAE,
3BEPHYTUCS 40 CEepPBiCHOT Cryx6u.
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Momwunka MpuunHa

YcyHeHHs

HesapoBinbHa fiKicTb
BOAM (3a6pyAHEeHHs,
noraHui 3anax/cmak).

Pecypc cinbTpyBanbHoro natpoHa
BMYepnaHuin abo nepesuLLEeHUI
iHTepBan 3amiHu.

3amiHWTV BiANOBIAHWIA iNbTPyBanbHUIA
naTpoH.

FAKLLO iHTepBan 3aMiHu LWe He AOCATHYTUW,
crnoyaTky 3aMiHUTV NiBUIA inbTpyBanbHUA
naTpoH Ta BMAANMTK NoBITPS 3 MPUCTPOIO,
OvB. rmasy BeedeHHsi 8 ekcrinyamauito.
AKLWO sIKICTb BOAM NPOAOBXKYE
noripwyBaTucs, 3aMiHUTU cepeaHin
inbTPyBanbHWUIM NATPOH TakuM CaMum
YMHOM.

AKwo aKicTe BOAN NPOAOBXYE
noripwyBaTucs, 3aMiHUTU NpaBuii
inbTpyBanbHWI NATPOH TakuM CaMuMm
Y/MHOM.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisaujieto 36yTy
HaLoi npoaykuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaemo
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3IN NPOTArOM rapaHTiMHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTUCs, Matoyn npu cobi Yek npo
NOKymnKy, 4O TOProBenbHOI opraxisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 Hanbnmx4oi ynoBHOBaXKeHOT Cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Anpecu avB. Ha 3BOPOTi)

TexHiYHi XxapakTepUcTUKu

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

Twuck nogayi Boan MPa 0,1-0,4

(bar) (1-4)
Temnepatypa nogavi Boan °C 5-38
Temnepartypa HaBKONMULLHbOMO °C 4-40
cepenoBuLa

Bupaua Boam (3anexvTb Bif TUCKY nopayi Ta cTaHy
dinsTpa)

dinbTpoBaHa Bofa I/min 2
Po3mipu Ta Bara

LLinpuHa mm 377
mnbuHa mm 168
Bucota mm 421
Bara kg 5,66

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

YKpaiHcbka
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

4-2-SC-A5-GS-17339
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